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PRVNÍ KAPITOLA

„Máš tušení, jak je to dlouho, co jsme se naposledy milovali?“ V momentě, kdy to Caspar řekl, už věděl, že to nejsou správná slova. Nejen proto, že Olivia neměla dobrou náladu, ale i proto, že ta slova nevyjadřovala úplně správně to, co cítil. Jenže už bylo pozdě, aby je vzal zpátky. A výraz její tváře ho nenechal na pochybách, že je čeká nesmiřitelná hádka.

„Sex! Sex! To je jediné, na co dokážeš myslet!“ odsekla vztekle Olivia.

„Jsme přece manželé, dá se předpokládat, že spolu budeme spát,“ namítl Caspar a použil první argument, který ho napadl. Také v něm se hromadil vztek, nejen na ni, ale i na sebe, že tak nevhodně zvolil slova.

„Když jsme manželé, znamená to, že spolu budeme dělat i spoustu jiných věcí,“ namítla ostře Olivia a neodpustila si další poznámku. „Například včera. Slíbils mi, že půjdeš s děvčaty do parku, a místo toho ses nechal přemluvit a šel jsi hrát golf se svým bratrem.“

„Aha, tak o to ti jde,“ popichoval ji Caspar. „Žádný sex nebude, dokud tě nebudu poslouchat na slovo. Včera jsem si dopřál partičku golfu s bratrem, abych se trochu odreagoval, a hned je zle.“

„S tvým nevlastním bratrem,“ upřesnila Olivia mrazivým tónem. „A taky nevím, od čeho by ses měl odreagovávat, když jsme na dovolené. Na kterou jsi chtěl jet především ty, jestli si dobře vzpomínám,“ křikla.

Srdce jí bušilo tak prudce, jako by chtělo vyskočit z těla. Jako by si chtělo prorazit cestu mezi hrudními kostmi a vyletět ven. Aby mohlo konečně volně dýchat. Polilo ji horko a rázem jí bylo zase chladno. Hrdlo se jí zúžilo, nedostávalo se jí dechu, žaludek se stáhl úzkostí tak, že jí bylo na zvracení. Olivia se zděsila, jak prudké emoce ji ve vteřině ovládly a jak zřetelnou fyzickou odezvu vyvolaly. Stálo ji to spoustu sil, aby se ovládla.

Stačí jedno ostré slovo, a na čele jí vyskočí kapičky potu… neklamná známka, co se v ní děje. A pak… a pak…

Ne, to ne. Nesmím připustit, aby mi bylo zase špatně, nesmím se zhroutit z každého střetnutí. Musím to ignorovat. Protože každým takovým záchvatem se přibližuju osudu své matky a neuróze, která si zotročila celý její život. A nejen její. Neustále se opakující kolotoč záchvatů ovládal rytmus života celé jejich rodiny i okolí.

Ve Spojených státech pobývali už pár týdnů, původně sem zamířili na svatbu jednoho z Casparových nevlastních bratrů, poté se zdrželi, aby Caspar mohl strávit nějaký čas se svou široce rozvětvenou rodinou a aby některým poprvé představil svou anglickou manželku a jejich děti.

Olivii se na tu svatbu nechtělo. Termín přišel v nejnevhodnější dobu, protože Olivia měla spoustu práce v zaměstnání. Vzít si pár dní volna by nevadilo, ale několik týdnů? Z toho se jí předem točila hlava úzkostí, jak to zvládne. Nejprve odmítla a nabídla Casparovi, aby jel s dětmi sám. Následovalo několik hořkých hádek.

Když si to nakonec na poslední chvíli rozmyslela, nebylo to proto, aby se Casparovi zavděčila, ale proto, aby se vyhnula tomu, kvůli čemu celé noci nespala. Poskytlo jí to pádnou záminku, proč se nezúčastní hromadného uvítání otce, který se rozhodl opět vrátit do rodného města. Byl to způsob, jak dát najevo, že nesouhlasí s jeho novým sňatkem. Aby nebylo o jejím postoji pochyb, rozhodla se rodinné oslavy bojkotovat. Latentní napětí, které se vyvinulo mezi ní a Casparem, se v Americe jen prohloubilo a nabylo podoby otevřeného nepřátelství.

Proč jsem si jen namlouvala, že Caspar je jiný než ostatní muži, litovala se teď Olivia hořce. Jak jsem si mohla myslet, že to budu vždycky jen já, kdo bude stát na prvním místě?

Caspar byl stejný jako všichni ostatní, které v životě potkala. Tvářil se, že ji miluje, že mu na ní záleží, že je pro něj to nejdůležitější v jeho životě, ale… po čase maska spadla. Kde je pravda?

Olivia přitiskla víčka silou k sobě, aby zahnala skličující představy. Zachvěla se, přestože v hotelovém pokoji bylo teplo. Cítila, jak jí narůstá tlak v hlavě, sílí, jako by jí měla hlava prasknout. Hlavou se jí mihla vzpomínka na strýce Jona. Jak se tvářil, když mluvil o svém bratrovi – jejím otci. Byli dvojčata. Jak ho mohl mít rád po tom všem, co její otec udělal?

Před pár dny jí Jon volal a naléhal na ni, aby se vrátila na pár dní domů, aby se mohla zúčastnit oslavy ve Fitzburgh Place, kde otec představí svoji novomanželku Honor, sestřenici lorda Astlegha. Ona ale trvala na svém, že otce nechce vidět.

Olivia si to nedokázala vysvětlit, ani nebyla schopna začít rozkrývat složité příčiny mučivých a zmatených pocitů, které způsobovaly záchvaty paniky, jaká ji právě teď pronásledovala. Do morku pronikající strach. Děsivý pocit izolovanosti. Jako by ji cosi vylučovalo mimo rámec lidské existence.

Caspar právě vstával z postele, tvář měl ztvrdlou hněvem. Jak si jen někdy mohla myslet, že ho miluje? Připadalo jí to neuvěřitelné. Zmocnila se jí prázdnota a otupělost – jako pokaždé, když se pokoušela přijít na kloub svým rozpolceným citům.

„Danny nás pozval, abychom za ním přijeli do Colorada. Má tam chatu. Můžeme si tam zalyžovat a –“ ozval se.

„Nechci,“ uťala ho Olivia, aniž by mu dovolila ukončit větu. „Nikam nepojedu.“

Zvedla k němu oči. Cítila, jak ji naplňuje beznaděj a zoufalství. Láska, která je kdysi poutala a dala vzniknout jejich dvěma dětem, se kamsi vytratila. Byli jako dva cizinci. Každý z nich mluvil jinou řečí. Caspar si neuvědomoval oběť, kterou se uvolila na sebe přijmout tím, že s nimi nakonec jela. Až se vrátí, práce ji zavalí na několik dní a nocí.

Napětí v hlavě zesílilo do nesnesitelného crescenda. Celý život musela bojovat za své zájmy a cíle. Celý život stála v opozici. Dědeček jí nechtěl dovolit, aby pokračovala v rodinné tradici a stala se advokátkou. Jak by si vychutnal svůj triumf, kdyby se jí to nedařilo.

„Musím se vrátit domů k práci. Moje práce…“

„Tvoje práce. A co naše manželství?“

Naše manželství!

Olivia na něho pohlédla se zvláštním výrazem v očích.

„Naše manželství už neexistuje, Caspare. Skončilo,“ řekla. Náhle ji naplnil takový pocit úlevy, že jí omámil smysly úplně stejně, jako by se napila šampaňského. Cítila, jak napětí rychle mizí, hlavu měla čistou, z těla zmizela ochablost.

„Cože? Cože… co tím sakra myslíš, že skončilo?“ slyšela, jak se Caspar rozčileně ptá.

Už ho však nevnímala, přestal pro ni existovat. Věděla, že se rozhodla dobře. Jinak by se jí přece tolik neulevilo. Otočila se k němu zády a vstala.

„Myslím, že bychom se měli rozejít,“ prohlásila sebejistě. Přesto měla pocit, jako když za ni mluví někdo jiný.

„Rozejít…?“

Přistihla se, že zatajila dech. Zaslechla v jeho hlase úžas. Na co čekám? Že něco řekne…? Že bude naléhat, ať si to ještě rozmyslím?

„Ano,“ pokračovala klidně. „Samozřejmě to uděláme se vším klidem a tak, aby po právní stránce bylo všechno v naprostém pořádku.“

„Samozřejmě,“ napodobil posměšně její hlas Caspar. „To bys ani nebyla ty, kdybys nechtěla mít všechno, jak se patří. To jste celí vy, vy Crightonové, celá ta vaše rodina,“ dodal s hořkostí.

Olivia od něho odvrátila pohled.

„Tys je vždycky nesnášel, je to tak?“ zeptala se. Chtěla mít jasno.

„Nedá se říct, že bych je nesnášel. Určitě mi ale dost vadilo, že naše manželství nikdy neznamenalo jenom nás dva,“ namítl.

„Tys přece chtěl děti stejně jako já,“ ohradila se Olivia dotčeně. Jeho nespravedlivé obvinění ji zabolelo.

„Teď nemyslím naše děti,“ odsekl Caspar. „Myslím tu tvoji zatracenou rodinu, která se mezi nás pořád pletla. Jako by s námi všichni žili. Proboha, Livvy, ty jsi jako malé dítě, nikdy ses od nich neodpoutala. Pořád žiješ minulostí, nedokážeš zapomenout na staré křivdy.“

„To není pravda.“ Tvář jí úplně zbělela. „Jak si to dovoluješ? Po tom všem, co pro nás udělali. Zapomněl jsi, kdo nás podporoval, když jsme se…“

„Přestaň, Livvy. Už mě nebaví být pořád symbolem všech křivd, které na tobě spáchali jiní. Už mě nebaví být terčem tvé nenávisti jen proto, že jsem muž – stejně jako tvůj otec, stejně jako tvůj dědeček. Už mě nebaví být hromosvodem tvých špatných nálad. Už mě nebaví dívat se každý den na tvůj unavený obličej a poslouchat věčné nářky, jak ses obětovala.“

„Co si to dovoluješ?“

„Dovoluju si to, protože je to pravda,“ prohlásil Caspar ledovým hlasem. „A všem by se ulevilo, kdybys to konečně pochopila i ty. Už mě nebaví být tím vyvrhelem, který za všechno může. Říkám si, že je načase, abych měl z života taky něco jiného než to peklo s tebou. Abych konečně napsal tu knížku, kterou už dlouho nosím v hlavě, koupil si harleye a vydal se na cestu – volný jako pták, s větrem v zádech.“

To přimělo Olivii, aby se k němu opět obrátila. Jako by se dívala na úplně cizího člověka. Tohle nebyl ten Caspar, o kterém si myslela, že ho tak dobře zná, tohle byl krutý cizinec se směšnými klukovskými sny a s naprostým nedostatkem ohledů k potřebám jejím a jejich dětí.

„Nechápu, jak je možné, že jsem tě někdy vůbec milovala a proč,“ vyhrkla trpce. V hrdle ji pálilo ponížením. „Stejně tak nechápu, proč jsem si tě vůbec brala,“ dodala. Měla pocit, jako když se z nebe zřítily všechny její sny a ideály, touhy i lásky a roztříštily se o zem na tisíc malých kousků.

„Ne? To bude možná tím, že máš tak zatraceně krátkou paměť. Dovolím si tedy připomenout, že sis mě vzala hlavně proto, aby ses vymanila ze spárů své rodiny a mohla ses stát konečně dospělou, protože doma s tebou pořád zacházeli jako s dítětem,“ neodpustil si Caspar ostré rýpnutí.

Zabolelo stejně jako ty předchozí. Olivia jen nevěděla, jestli bolí víc jeho necitlivost nebo to, že by mohl mít pravdu.

Na jazyku měla pachuť hořkosti. Je pravda, že s ní rodina zacházela jako s dítětem, ale opravdové dětství nikdy nepoznala. Poznala jen ústrky a pocit provinění. Jako by se už narodila s vědomím, že spáchala těžký hřích – že se nenarodila jako chlapec, tak jak si toužebně přál její otec a dědeček.

To kvůli nim si Olivia už jako malé dítě umínila, že v životě něco dokáže – aby je nezklamala ještě víc, aby jim dokázala, že za něco stojí… že má svou cenu… že stojí za to ji milovat.

To proto si v posledních měsících nabrala tolik práce, i když mívala často pocit, že je to jako oprátka, která jí škrtí hrdlo. Byl to těžký, komplikovaný soudní případ. Stačilo drobné zaváhání, opomenutí, chybička – a její kariéra by se zřítila jako domeček z karet.

Neúspěch si ale dovolit nemohla. Nejen kvůli sobě, ale i kvůli svým dvěma dcerám. Za žádnou cenu nechtěla připustit, aby vyrůstaly se skvrnou na jménu. Nikdo se nesměl dozvědět, že jsou to vnučky jejího otce. Poté, co její otec nadlouho zmizel a vyšla najevo pravda, Olivia neměla jediný den klidu, aby se netrápila, aby se nestyděla za všechno, co její otec provedl.

A teď má tu drzost, že se vrací. Místo aby se skryl někde v ústraní, odvažuje se vyjít mezi lidi. Jeho ostuda padá i na ni… na její děti.

Bolest v hlavě znovu zesílila a znovu se jí zmocnilo zoufalství a pocit bezmoci.

Určitě mi bude mnohem líp, až se vrátím domů ke své práci, ujišťovala se. Pak budu mít zase všechno pevně v rukou.

DRUHÁ KAPITOLA

Haslevich

Sára Lanyonová netušila, jak se tu ocitla a co ji sem přivedlo. S určitostí věděla jen to, že neměla v úmyslu sem jet. Ale když zamířila z návštěvy u přítelkyně z univerzity domů do Brightonu, její ruka otočila volantem a Sára se ocitla v Haslevichi. Musela to být nějaká neznámá síla, která ji přiměla změnit plány.

Haslevich… kraj Crightonů…

Crightonovy pozemky. Její půvabně vykrojené rty se zkřivily do pohrdavého úsměšku. O Crightonových toho slyšela dost, aby si na ně udělala jasný názor. Její nevlastní babička Tania s nimi měla své smutné zkušenosti.

Tania zažila mezi Crightonovými smutné a trpké mládí. Sářin dědeček ji vysvobodil tím, že si ji vzal, a něžným přístupem a laskavostí v ní znovu postupně vybudoval sebedůvěru a lásku k sobě.

„Každá věc má vždycky dva odlišné pohledy,“ řekl jí jednou otec, když před ním vybuchla a dala najevo hněv kvůli tomu, jak s Taniou zacházela její vlastní rodina.

„Jak můžeš něco takového říct?“ ohradila se. „Tania je tak jemná, laskavá… nechápu, čím by se dalo vysvětlit, že ji tak zavrhli. To od nich bylo bezcitné… a kruté.“

Sára měla v očích slzy, zatímco její otec vážně pokyvoval hlavou.

V té době jí bylo osmnáct, měla sklony každého soudit poněkud přísněji, všechno se zdálo buď černé, nebo bílé. Teď byla starší a rozumnější, dokázala hodnotit věci s takovým odstupem, jak to uměl jen její otec, přesto se ale v hloubi duše antipatie vůči Crightonovým nezbavila.

Asi jsem moc citlivá, vyčítala si. Je to nelogické nenávidět někoho, koho jsem v životě neviděla. Zavrtěla nad tím hlavou.

Kdepak, na názorech se nic měnit nebude. Jsou to bezcitní, brutální omezenci, sebranka, kterou zajímají jen jejich sobecké zájmy a cíle a která drží pohromadě jako dávné rodinné klany.

„Crightonovi prakticky znamenají celé městečko. Haslevich a oni, to je vlastně jedno a totéž,“ řekla jí kdysi Tania. „Navenek je všichni obdivují, jak jsou úspěšní, a vzhlížejí k nim, ale…“ zarazila se a zachvěla. „Když jsem u nich žila, cítila jsem se jako spráskaný pes. Dokonce i moje vlastní děti…“

Tanie se při té vzpomínce zalily oči slzami, stejně tak i Sáře, když zaparkovala auto kousek za náměstím a zvědavě vystoupila ven.

Bylo už skoro poledne a najednou si uvědomila, že má hlad – pořádný hlad. Nerozhodně se rozhlédla kolem, nakonec se vydala úzkou uličkou, která vycházela z rohu náměstí.

Na tabulce se šipkou bylo napsáno K řece.

Sára řeky vždycky milovala. Tuhle lásku zdědila po otci. Otec byl rozený námořník a Sára mu jako dítě ochotně dělala plavčíka.

Byla v půli cesty, když si všimla restaurace. Letmým pohledem dovnitř zjistila, že je téměř plno. Polední doba byla v plném proudu. Z kuchyně se linuly vůně, které byly o to lákavější, že Sáře začínalo hlady kručet v žaludku.

V mžiku se rozhodla a vstoupila dovnitř. Rozevřela dveře, a než se nadála, zastoupila jí cestu žena středního věku s rozcuchaným účesem, zrudlými tvářemi a uspěchaným výrazem ve tváři. „Vy jste Sára, viďte…?“

„Ano, to jsem,“ odpověděla automaticky a zmateně přitom uvažovala, jak je možné, že ji ta žena zná, nebo jakým způsobem mohla uhodnout její jméno.

„Díkybohu, že jste tady,“ zajásala ta žena. „Agentura nás už tolikrát zklamala,“ svěřila se jí. „Vždycky jenom slibují, ale tentokrát nás konečně… pojďte prosím tudy,“ vyzvala ji a ukázala, aby šla za ní. Obratně se protáhla kolem plných stolů a vedla ji dozadu ke dveřím, na nichž bylo napsáno Kancelář.

Sára si připadala jako Alenka v říši divů a bez protestů ji následovala.

Když došli ke dveřím, žena je otevřela a pustila Sáru před sebe. Přitom se omlouvala:

„Nevšímejte si prosím toho nepořádku. Poslední dny máme práce nad hlavu. Na nějaké to papírování mi vůbec nezbývá čas, prostě to nestíhám. Naštěstí jste tady konečně vy… díkybohu počítač už taky zase funguje, takže je to na dobré cestě. Když se rozkřiklo, že jsme dostali Michelina, vyvolalo to obrovský povyk. Tohle vysoké ocenění nám pomohlo nejvíc. Teď jsme zahlceni objednávkami a rezervacemi stolů jako nikdy předtím, což je samozřejmě báječné. Ani nemůžeme všechny zájemce uspokojit, protože máme na příští tři soboty objednané svatby. Samozřejmě že tohle nám vadí nejméně, ale přesto…“ Zarazila se, aby se nadechla, a Sára se mohla rozhlédnout po malé stísněné kanceláři.

Poněkud zvláštní bylo, že kancelář měla vysoká francouzská okna vedoucí do zahrady. Na druhé straně poskytovaly velice půvabný pohled na městský typ zeleně. Žena na ni pohlédla a usmála se.

„Není to dlouho, co jsme se sem nastěhovali. Původně tu byla kavárna. Měli jsme štěstí, že se nám podařilo přikoupit ještě sousední dům, abychom měli více místa. Tady byl předtím salónek, proto jsou tu ta francouzská okna. Rozhodli jsme se, že je tu necháme…“

„Vždyť je to moc pěkné,“ přitakala Sára. „Ano, nám se taky líbí a doufáme, že příští léto je využijeme ještě lépe. Jmenuju se Frances Sorterová,“ představila se žena. „Předpokládám, že agentura vám o nás něco řekla. Já a můj manžel jsme majitelé téhle restaurace. Náš kuchař je specialista na organické potraviny, takže můj manžel se snaží vypěstovat takových potravin co nejvíc, abychom je tu mohli zužitkovat. Asi bychom si měli promluvit o podmínkách vaší smlouvy. Nevím, jestli vás agentura předem upozornila na naše požadavky.“

„Ne, to ne,“ řekla Sára, aniž by musela lhát. Teď byla samozřejmě ta nejvhodnější chvíle, aby Frances Sorterové vysvětlila, že došlo k omylu a nedorozumění a že ona není ta osoba, za kterou ji Frances považuje. Z jakéhosi důvodu se však rozhodla mlčet. Místo toho ji upoutal výklad. To, co ta žena nabízela, bylo mimořádně zajímavé zaměstnání.

„Byla byste tady samozřejmě jen na pár měsíců,“ pokračovala Frances a s obavami pohlédla do tváře své nové zaměstnankyně. „Doufám, že aspoň tohle vám řekli? Naše Mary, která se nám stará o kancelář, čeká dítě a chtěla by se asi za půl roku znovu vrátit k práci.“

Za půl roku… Sára se už chystala zamračit. Před prázdninami došla k závěru, že odejde ze školy, kde pracovala jako náhradní učitelka. Měla na uváženou několik možností. Mohla pracovat v zahraničí a otec jí dokonce nabídl, že by se mohla vrátit ke svým pravidelným letním brigádám, kdy pro něho pracovala jako asistentka. Opravdu neměla důvod přijímat místo ve městě, kdy by za zády měla ty nepříjemné Crightonovy. Vlastně proti takovému návrhu stálo všechno. Tak proč tedy přikyvovala hlavou a ujišťovala Frances, že je s nabízeným platem velice spokojená?

Vždycky měla sklony k impulzivnímu jednání, ostatně to ji často přivedlo do nesnází. Místo aby si našla zdvořilou výmluvu, proč se jí místo nehodí, a rychle vycouvala z restaurace, najednou slyšela, jak říká: „Víte, má to asi jeden háček. Nejsem zdejší, takže nemám kde bydlet.“

Frances se úplně rozzářila. „To ale vůbec není problém. Můžete bydlet v prvním patře, tam je volný byt, dokonce vám ho dám zdarma a ještě se mi to výborně hodí, protože pojišťovna by viděla raději, kdyby byl tenhle dům obydlený. Zřejmě to má odrazovat možné zloděje nebo vandaly. Pro nás je to malé, ale vám by to nejspíš stačilo. Předchozí majitel byt nově vybavil a zrekonstruoval, protože to bylo výhodné bydlet rovnou nad obchodem. Víte co, hned vás tam zavedu a vy sama uvidíte.“

Půl hodiny nato Sára opustila Frances a s nechápavým pokyvováním hlavy zamířila na chodník. Když ráno opouštěla svou přítelkyni, nikdy by ji nenapadlo, že se za pár hodin ocitne v Haslevichi – a co víc – že si najde novou práci.

Sára ale pevně věřila, že lidské životy řídí osud. Proto přijímala všechny náhody a zvraty mnohem vstřícněji než většina nedůvěřivějších lidí. Život –to bylo pro ni jedno velké dobrodružství – nebo by alespoň mělo být. V očích se jí šibalsky zablesklo. Kdo ví, třeba jí osud určil, aby udělila těm nafoukaným, arogantním a bezcitným Crightonovým životní lekci, aby pomstila jednu křivdu a ukázala té zpupné rodině, kde je jejich místo. To byla výzva, jakou přijme s chutí.

Nick Crighton v sobě potlačil drobný vzdech. Od bratra Saula a jeho ženy Tullah bylo samozřejmě velmi milé, že mu poskytli svůj dům k tomu, aby se zde mohl zotavit po zranění, které utrpěl, když odjel do thajského vězení navštívit jednoho ze svých klientů, který tam byl uvězněn.

Spoluvězeň se na Nickova klienta vrhl v záchvatu vyvolaném abstinenčními příznaky, a když mu Nick přiskočil na pomoc, sám utrpěl několik ran a bodnutí nožem.

Naštěstí nůž minul všechny životně důležité orgány, ale přesto to byla nepříjemná a bolestivá zranění, která se ještě ke všemu zanítila a kvůli infekci se hojení protáhlo na několik měsíců. Když se rány konečně vyčistily, lékaři mu doporučili, aby ještě nespěchal s návratem k plnému pracovnímu vytížení, ale dal tělu čas, ať se dokonale zotaví.

Ano, bylo to sice od Saula a Tullah velmi laskavé, že ho k sobě pozvali, ale ta dlouhá izolace a málo volného pohybu se mu brzy začaly zajídat, přestože ho švagrová s celou domácností pozorně obskakovala. Na malém městě začínala být nuda.

Nick byl samozřejmě dospělý muž, žádné dítě, byl navyklý nakládat se svým volným časem po libosti: věnovat se horolezectví, sjíždění divokých řek… všemu, co mělo nádech nebezpečí a kde nacházel spoustu vzrušení. Ne že by samozřejmě bláznivě riskoval nebo se vrhal bezhlavě do každého nebezpečí… alespoň tedy ne často!

Naposledy když byl na lékařské prohlídce, snažil se doktora přesvědčit, že je na tom tak dobře, že se může vrátit zpátky ke své práci. Jako právníkovi mu pochopitelně nehrozí, že by se fyzicky přepínal, poznamenal.

„V tom máte jistě pravdu a já s vámi souhlasím,“ řekl mu lékař. „Sedět za psacím stolem nebo stát u soudu není skutečně velká námaha a je pravda, že rány jsou nyní čisté a začaly se hojit i do hloubky, takže…“

„Takže skvělé! Můžu se vrátit do práce?“ zvolal nadšeně Nick.

„Nehrajte se mnou komedii, Nicku, to bych vás nesměl tak dobře znát,“ zchladil jeho nadšení doktor. „Vy jste sice právník, ale já dobře vím, v čem spočívá vaše práce. Vás by ani nebavilo sedět za stolem, vaše případy jsou výjimečné a nebezpečné, často vás přivádějí do situací, kdy se vystavujete riziku a potřebujete se spolehnout na svou fyzickou kondici. Vzpomeňte si, co vás sem přivedlo,“ upozornil ho. „Takové riziko by často dobrovolně nepodstoupil žádný zdravý člověk, natožpak někdo, kdo utrpěl nedávno tak vážná zranění. Takovou /odpovědnost na sebe nevezmu.“

Nick pokýval hlavou, na tohle neměl žádný argument. Nebyl tak lehkomyslný, aby si neuvědomoval, že jeho práce vyjednavače a zprostředkovatele pro klienty, kteří se ocitli v pasti právních systémů zemí, které nemají s tradicí evropského práva nic společného, ho téměř pravidelně přiváděla do vyhrocených situací. Věděl, že musí být připraven na všechno a být v nejlepší kondici. Občas se stalo, že nezbývalo než uplatit nějakého státního úředníka, klienta propašovat z vězení a vydat se na zběsilý úprk k hranicím. Často to bývaly úniky o vlásek.

Původně neměl v úmyslu věnovat se tak speciální oblasti, jako čerstvě promovaný právník se chtěl nejprve etablovat a pak se zapojit do rodinné firmy.

Ale náhodou se dozvěděl o případu rodičů, kteří se marně pokoušeli dostat z vězení svoji dceru, kterou na Dálném východě uvěznili a obvinili z pašování drog. Vzhledem k tomu, že se jednalo o rodinu přítele z univerzity, nabídl jim své služby a sepsal žádost místní vládě, aby dívku propustili. Vláda jeho argumenty uznala a dívka se skutečně dostala na svobodu.

Tento prvotní úspěch ho proslavil tak, že ho začali obléhat další rodiny, jejichž příslušníci se ocitli v tísni mimo hranice Velké Británie a žádali ho o pomoc v podobně spletitých případech.

Nicka mrzelo a děsilo zároveň, že i poté, co řada těchto odstrašujících případů byla důkladně medializována, stále se našlo tolik naivních cestovatelů – a nejen dívek – kteří si neuvědomovali nebezpečí, kterému se vystavují, když uvěří historkám a nechají se vlákat do pasti. Občas to udělali z chamtivosti za příslib tučné odměny – ranohem častěji ale sloužili jen jako nastrčené figurky, nevědomky převážející drogy.

Přitom už jsou na mnoha letištích instalované nápisy upozorňující na nebezpečí, že se do zavazadla mohou dostat nežádoucí předměty, o nichž jejich majitel nemá ani tušení, pak ho čeká šokující odhalení při celní prohlídce. Stejně nebezpečné je i slíbit cizím osobám, že jim doručíte balíček pro jejich známé, žijící údajně ve vaší zemi. Ve skutečnosti to mohou být opět drogy, nebo dokonce i zbraně. Fantazie podvodníků je neomezená, stejně tak i bezelstnost lidí.

Mimo tyto případy se věnoval Nick i jiným činnostem. Pracoval jako asistent pro advokátní kanceláře, což mu umožňovalo rovněž hodně cestovat. Práce nebyla pro Nicka jen zdrojem příjmů, ale zároveň i zdrojem zábavy.

Toho rána mu Tullah u snídaně oznámila: „Objednala jsem pro nás na večer stůl u Sorterů. Od té doby, co dostali to ocenění, jsme ještě neměli čas tam zajít. Jsem zvědavá, jaké lahůdky se objevily na jejich jídelníčku. Určitě se ti tam bude líbit.“

Jistě, večeře někde jinde než doma je samozřejmě vítané zpestření, ale osobně by dal přednost něčemu dobrodružnějšímu než večeři s bratrem a jeho ženouc přestože si jejich pohostinnosti tolik vážil. Bylo to u nich pravda velmi pohodlné… útulné a domácí, jenže…

Jenže takovéhle věci nejsou pro mě, uťal rázně své úvahy. Ještě se u něj neobjevil pud, který by ho nutil hledat si partnerku, s kterou založí hnízdo a bude pokračovat v jejich rodu, tak jak se to projevilo u všech ostatních mužských příslušníků Crightonova rodu. Děti a rodina mu nic neříkaly.

Proč se vázat na jednu ženu, když jsou jich tisíce? Ne že by měl zásadní výhrady proti instituci manželství… to ne, jen byl přesvědčen, že pro něho to není to pravé. Na to si příliš vážil své svobody.

„Myslíš, že se mu tady bude líbit?“ zeptal se David své ženy. Stáli v objetí uprostřed malého bytu, který nechali přestavět z bývalé půdy nad konírnou. Koně tu už dávno nebyly, ze stájí se staly garáže.

„Určitě,“ ujistila ho Honor s vřelým úsměvem. Otočila se k němu a vtiskla mu na rty polibek.

„Vy dva!“ postěžovala si její starší dcera, když u nich byla naposledy na návštěvě. „Ještě jsem neviděla dvojici, která by byla tak posedlá sama sebou jako vy.“

„Hmm – tak my se jí zdáme posedlí?“ dobíral si Honor David, když Abigail odjela zpátky do Londýna.

„Posedlí určitě nejsme,“ nesouhlasila Honor naoko pohoršené, „ale docela určitě bláznivě zamilovaní, v tom bych s ní byla zajedno.“

„Jsem zvědavý, kdy přijede.“

David a Honor byli manželé teprve pár týdnů a znali se ani ne rok, ale Honor přesto od prvního okamžiku nepochybovala, že je to ten pravý muž pro ni. Znala příběh Davidovy minulosti, jeho hříchy a tajemství, ale také znala příběh jeho znovuzrození, kdy se ze skořápky minulosti vyloupl úplně jiný člověk, který s tím předcházejícím měl jen společné vzpomínky.

Nyní se Honor těšila, že ve svém domově přivítá někoho, kdo měl největší podíl na Davidově přeměně – byl to otec Ignácius, irský kněz a misionář, který byl toho času na návštěvě v Irsku. David s Honor byli šťastni, když se jim ho podařilo přesvědčit, aby opustil Jamajku a odstěhoval se nadobro k nim.

„Podle dopisu by měl přiletět zítra letadlem z Dublinu do Manchesteru,“ řekl David ustaraně. „Chtěl jsem mu jet naproti na letiště, ale on byl vehementně proti. Vymlouval se, že si musí ještě cosi zařídit a pak přijede k nám.“

„Já vím,“ přitakala Honor a trpělivě naslouchala, jak dává David průchod dalším obavám.

„Dokonce mi výslovně napsal, že sem umí trefit sám a že nepotřebuje, abych ho vozil jako nějakou svátost.“

Honor se opět chápavě usmála. „Doufám jen, že se mu bude u nás líbit a že s námi bude šťastný,“ pokračoval David.

„O tom nepochybuj, jinak by naše pozvání nepřijal,“ ujišťovala ho opět Honor. „Přece víš, proč sem přijede a proč tu s námi bude… chce být s tebou… záleží mu na tobě.“

Honor se setkala s knězem jen krátce při jejich svatebním obřadu na Jamajce, ale po pár minutách zjistila, že je to přesně ten člověk, jak jí ho David nadšeně vylíčil. Nesmírně dobrotivý, laskavý, chápavý, obětavý, silný a vždycky plný respektu k těm, kteří jeho víru nesdíleli do posledního detailu. Byl to člověk s obrovskou úctou k celému světu, ke všemu živému i neživému, k přírodě, k různým kulturám a civilizacím. Jenom někdo takový dokázal přivést Davida na správnou cestu.

David si povzdechl a pak se nervózně zasmál. „Dobrá, takže zbytečně panikařím?“

„Samozřejmě.“

Ještě se mu občas stávalo, že měl pocit, že se musí štípnout do ruky, aby se ujistil, že se mu to nezdá. Styděl se, když si uvědomil, jaké ho v životě potkalo štěstí a jak nezaslouženě. Když se s tím svěřil bratru Jonovi, ten nad tím jen vrtěl hlavou a říkal, aby se tím netrápil. Takové už jsou prý cesty osudu. Pro každého je připravený jeho úděl.

Když se David probíral svým životem za posledních padesát let, mohl vypočítat neuvěřitelnou řádku příkladů štěstí, které ho potkalo. Ze všech nejdůležitější bylo přátelství s otcem Ignáciem, láska Honor a to, že ho jeho rodina opět přijala mezi sebe. Nejen formálně, ale zpátky do svých srdcí. Přesto se mu v očích objevily stíny smutku, když na to pomyslel.

Zůstal totiž jeden člen rodiny, který ho zpátky nepřijal. Byla to Olivia, jeho dcera. A měla pro to všechny pádné důvody. David jí rozuměl. Nebyl jí nikdy dobrým otcem, možná byl tím nejhorším, jakého mohla mít.

Olivia už v útlém věku musela zapomenout na bezstarostné dětství a starat se sama o sebe, o bratra a často i o matku, která byla tou nejnemožnější a nejneschopnější matkou, jakou si uměl představit. Neschopný otec, nemilující matka, tragická kombinace. Není divu, že k němu zaujala tak nepřátelské stanovisko, když se jí nikdy jako dítěte nedokázal zastat. Všichni chválili jen Jonova syna Maxe, o Olivii se nikdo ani slovem nezmínil. Jako by byla hanba, že existuje.

David si trpce povzdechl. Samozřejmě že ho bolelo jejich přetrvávající odcizení, na kterém nic nezměnil ani vstřícný přístup všech ostatních členů rodiny, bolelo ho to kvůli ní. Byl přece tolik jiný než ten muž, který opustil rodinu a děti, protože se nedokázal vyrovnat s tím, co se stalo. Nyní už dobře chápal, že negativní emoce ubližují víc jejich nositeli než tomu, proti komu jsou namířeny. Olivia se tím musí trápit – tím si byl jistý.

„Dej jí čas, než se vzpamatuje z toho, že ses vrátil a že máš novou ženu,“ radil mu Jon.

David měl ještě z prvního manželství syna Jacka, ale ten se narodil mnohem později a velmi brzo si ho vzala do péče Jenny s Jonem, takže se na něm nemohl projevit neblahý vliv jeho manželky Tanii. Jack bral Jenny jako svou skutečnou matku a příliš se komplikovanými vztahy mezi dospělými netrápil. Když se setkali, choval se s jistou rezervovaností, ale nebyla v něm ta přímočará nenávist, jakou mu dávala najevo Olivia.

Kategoricky mu vzkázala, že ho nechce ani vidět, ani s ním mluvit, ani se vyskytnout kdekoli v jeho blízkosti. Jeho návrat domů – to byl pro ni skutečný šok – David to věděl a stejně dobře věděl, že Olivia nemá důvod, aby ho měla ráda, nebo si ho alespoň vážila. Přece jen však doufal, že se nechá obměkčit a přijme pozvání na svatební hostinu, kterou uspořádali ve Fitzburgh Place. Zoufale toužil najít způsob, jak jí všechno promeškané vynahradit, chtěl si s ní promluvit, vysvětlit jí to… omluvit se…

Neměl právo očekávat, že ho přijme s nadšením a láskou, to uznával. Ale představa, že se kvůli němu pořád ještě tolik trápí, ho bolela víc než vlastní zklamání.

Pokaždé když se podíval na Maxe, Jonova syna, připomněl si ten rozdíl. Max měl ty nejskvělejší rodiče, jaké mu mohl osud nadělit, a díky tomu vyrostl ve stejně skvělého člověka, kterého všichni kolem milovali a vážili si ho. Zatímco jeho vlastní děti vyrůstaly u cizích a do života si nesly /klamání a trpkost. Za to všechno mohla jeho sobeckost.

Honor si všimla, jak mu posmutněly oči, a ihned uhodla, co je toho příčinou. Olivia…

Neuměla si představit, jak by se vyrovnala s tím, kdyby ji některá z dcer takhle příkře odmítla. Jak by ji taková rána bolela, jak by její duši trýznilo pomyšlení, že chyba nejde napravit.

Z toho, co zaslechla vyprávět o Olivii v rodině, si udělala jistý obrázek. Bylo jí zřejmé, že Olivia má ke štěstí daleko.

Jenny o Olivii často vyprávěla. „Byla tolik šťastná, když se s Casparem vzali. A když se narodila děvčata…“

Jenny nedopověděla, Honor si však domyslela, že štěstí se kamsi vytratilo.

„Olivia pracuje víc, než by bylo třeba,“ řekl o ní kdosi jiný.

Objevily se i další poznámky a všechny svědčily o starostlivém zájmu, o snaze pochopit a pomoci, ale Olivia se všem snahám bránila s tím, že všechno dokonale zvládá.

„Někdy se mi zdá, že už si nedokáže ani v klidu sednout a vypít čaj. Pořád má na stole nějaké papíry, dokonce i když sedí na zahradě,“ řekla jindy zase Tullah, Saulova manželka. Honor pochopila, že Olivia si přinesla z dětství nejedno trauma, a místo aby se jim postavila čelem, utápí starosti v práci. Určitě trpí pocitem nejistoty, nevěří si, je k sobě přehnaně kritická. A kořeny nejsou nikde jinde než v hořkém dětství, přemítala v duchu.

Honor se opřela Davidovi o rameno a zašeptala mu do ucha. „Pojďme si lehnout.“

„Cože?“ David předstíral pohoršení. „Vždyť ještě není večer.“

„Hmmm… to není, ale může se tomu říkat siesta,“ usmála se na něj svůdně.

Ruku v ruce zamířili po štěrkové cestě k hlavní budově. Cestou si Honor utrhla větvičku levandule ze záhonu, který lemoval trávník. Promnula stříbřité lístečky v dlani a zvedla je k nosu, aby si přivoněla.

Tohle byl její sen. Usmyslela si, že tu na rozlehlých zahradách založí bylinnou farmu, bude pěstovat léčivé rostliny a vyrábět z nich čaje.

Olivia jí připomínala tuhle rostlinu. Byla jako levandule, vytrvalá a odolná navenek, ale uvnitř něžná a křehká, kterou nepatrný dotek dokáže poškodit a zničit.

TŘETÍ KAPITOLA
Bobbie, manželka Lukea Crightona, byla první, kdo se dozvěděl, s jakou zprávou přijela Olivia z Ameriky. Rozhodla se, že se u ní zastaví, protože dostala zprávu, že se rodina vrací zpátky ze Spojených států. Byla dychtivá dozvědět se všechny novinky z takové cesty a nabídnout Olivii, že jí obstará nákup společně se svým.

„Maminka je nahoře,“ řekla jí Amelia, když Bobbie zaklepala na kuchyňské dveře a vešla dovnitř.

„Maminka balí tatínkovy věci,“ dodala Alex s nevinným výrazem.

„Tatínek zůstane ve Fili… ve Fila… v Americe…“ dodala Amelia a obě dívky se na Bobbie zadívaly s očima tak plnýma hlubokého smutku, že by je nejraději chytila do náruče a pevně je stiskla – kéž by je to mohlo uchránit před dalším trápením.

„Olivie?“ zavolala a zvedla hlavu k hornímu schodišti. „To jsem já, Bobbie. Můžu nahoru?“

Když se Olivia objevila u zábradlí, Bobbie těžko skrývala šok. Olivia musela zhubnout nejméně o sedm kilo. Byla sice vždycky štíhlá a jídlu moc nedala, ale teď byla kost a kůže. V obličeji pobledlá, oči zapadlé bez života. Vypadala, jako by…

Bobbie zděšeně polkla. Náhle nevěděla, koho v téhle rodině utěšovat dříve.

„Děvčata ti to už řekla, viď?“ uhodla správně Olivia. Řekla to unaveně, apaticky, jako by k tomu nebylo co dodat.

„Řekly mi, že Caspar zůstane v Americe, ve Filadelfii,“ přitakala neochotně Bobbie.

„Pojď raději nahoru,“ vybídla ji Olivia. „S Casparem jsme se rozhodli, že se rozejdeme,“ řekla, když se s Bobbie usadily v ložnici. „Bude to tak nejlepší, myslím pro nás všechny. Už to mezi námi hodně dlouho neklapalo. Nechtěla jsem, aby děti pořád poslouchaly naše hádky. Caspar se strašně změnil… už to není ten Caspar, kterého jsem si vzala a jaký byl ze začátku. Bobbie, já…“ hlas se jí zadrhnul a v koutku očí se nahromadily slzy, které Bobbie připomínaly kusy ostrého křišťálu.

Chtěla ji ze soucitu obejmout. „Ne,“ bránila se Olivia. „Nechci, abys mě litovala… to není třeba. Já toho taky nelituju. Jsem ráda, že to skončilo. Stejně to manželství už dávno nefungovalo. Jsem ráda, že jsem našla odvahu říct mu pravdu.“ Chraptivě si odkašlala. „Řekla bych, že se z počátečního šoku rychle vzpamatoval a určitě se mu ulevilo.“

Znělo to přesvědčivě, ale proč mě přitom tolik bolí srdce, ptala se Olivia sama sebe. Proč by mě to mělo bolet, když jsem ráda? Vždyť se mi tolik ulevilo. Caspara už nemiluju, není důvod tedy litovat. Je to úleva, že už ho nemám pořád za zády, nemusím poslouchat jeho věčné připomínky, kritiky a rady. Nebude mi vyčítat, že trávím příliš mnoho času v práci a na něj už nemám náladu, zbyde mi mnohem víc času na děti. Nemusím si už, dělat starosti tím, co bude, až přijdu domů. Jak udržovat náš vztah…

Teď, když se vrátil otec zase domů, spousta lidí mě bude bedlivě sledovat, sledovat a čekat, kdy klopýtnu… kdy udělám chybu… kdy se znemožním…

„Já ti rozumím,“ řekla jí Bobbie a usedla vedle ní na gauč v ložnici. „V životě manželském jsou situace, které vypadají neřešitelně, každá drobnost je jen zhoršuje. Je to, jako když tě tlačí kamínek v botě –“

„Drobnosti?“ přerušila ji Olivia s hořkým smíchem. „Tady nejde vůbec o drobnosti, Bobbie. Jde o zásadní neshody. Oba máme na všechno úplně opačný názor. Ani si nepamatuju, kdy jsme se naposledy milovali. Musí to být skoro půl roku…“

Na okamžik měla Bobbie dojem, že si Olivia stěžuje na nedostatek zájmu ze strany manžela, ovšem Olivia vzápětí zlostně dodala: „Prostě jsem nemohla… nemohla jsem ho ani cítit… samotná představa, že s ním… mi byla odporná…“ A Bobbie si uvědomila svůj omyl.

„Casparovi se zdálo, že si jen vymýšlím, že se schválně dělám vzácnou, abych si na něm něco dokazovala. Vidíš,“ povzdechla si hořce, „takhle daleko to mezi námi došlo. Obviňovali jsme se ze všeho možného i nemožného,“ vybuchla a začala se třást a rozčileně rozhazovat rukama. „Caspara to neuvěřitelně iritovalo. Byly kvůli tomu strašné a nekonečné scény. Pořád dokola. Nechtěla jsem, aby to děti… Caspar mě neuměl pochopit… nebo spíš nechtěl.“

„A nenapadlo tě požádat o radu nějakého psychologa specializovaného na manželské problémy?“ nadhodila opatrně Bobbie.

Olivia vypadala jako zosobnění zoufalství a bolesti, obvykle působila velmi vyrovnaně a klidně, všechno zvládala s dokonalým přehledem, až ji Bobbie obdivovala, jak skvěle si poradila s profesionální kariérou i mateřstvím, zato teď neskrývala svůj úžas.

„Myslíš psychologa?“ vykřikla Olivia pohoršené. „Myslíš, že jsem na tom stejně špatně, jako bývala moje matka?“ obvinila ji. Ošklivě se zasmála, náhle se však zarazila. „Promiň, Bobbie. Vím, že to myslíš dobře.“ Přitiskla si ruce ke spánkům. „Na to je už stejně pozdě, je po všem,“ dodala pochmurně.

„Co bude Caspar dělat?“ starala se Bobbie.

„Prý si může vybrat na univerzitě delší volno. Už dostal od rektora slib, že mu jeho žádost vyřídí. A víš, co bude dělat? Prý si pořídí motorku, HarleyeDavidsona, a projede na něm celou Ameriku,“ řekla posměšně. „Prý je to jeho sen –od dětství. Věřila bys tomu? Jací jsou muži sobci? Caspar je stejný jako můj otec. Nezodpovědný, nedospělý, rozmazlený.“

K vlastnímu úžasu skryla tvář do dlaní a dala se do usedavého pláče.

„Livvy, Livvy,“ utěšovala ji Bobbie. Chtěla ji obejmout a přitisknout k sobě do náruče, ale Olivia se jí vyvinula z objetí.

Nesmím si dovolit zbytečně tesknit, napomínala se v duchu. Musím zařídit všechny potřebné náležitosti k rozvodu. Čím dřív, tím lépe. Později se k tomu nebudu muset vracet.

Začala v duchu plánovat svůj program. Ráda by se v pondělí ráno objevila kolem osmé v kanceláři. Tím by měla hodinku navíc, aby mohla začít vyřizovat poštu došlou v její nepřítomnosti. Zbytek si může přinést domů a dočíst si ji večer, až budou děvčata spát. Teď už si nemusí dělat starosti s Casparem, že jí bude něco vyčítat, a může pracovat podle potřeby i večer.

„Něco se s ní stalo,“ řekla Bobbie Lukeovi, když se toho večera sešli u večeře a ona mu vyprávěla, co zjistila u Olivie.

„Samozřejmě že se s ní něco stalo,“ poznamenal Luke podrážděně, „když odešla od Caspara.“

„Ne, tak to nemyslím… všimla jsem si, že se s ní udála obrovská změna,“ trvala na svém Bobbie. „Vypadá jinak… chová se jinak… tak ji vůbec neznám.“

„To je normální. Je podrážděná z toho, co se stalo.“

Bobbie si tiše povzdechla. Někdy i jí docházela trpělivost. Přestože Lukea milovala, bývaly chvíle, kdy nebyli naladěni na stejnou vlnovou délku. Jiná žena by okamžitě pochopila, kam tím míří a co tím chtěla říct.

„Kdo ví, jestli už o tom ví Jenny,“ pokračovala. „Určitě to ví, ta byla jistě první, komu to Olivia pověděla. Vždycky k ní měla blíž než k nám ostatním.“

Jenny byla Jonova žena a fungovala jako náhradní matka v přetěžkých chvílích Oliviina dětství. Olivia byla nyní společnicí v advokátní kanceláři, jejíž hlavou byl Jon.

Bobbie rychle sáhla po telefonu a vytočila Jennyino číslo.

„Copak se stalo? Co je?“ zeptal se Jon, když za ním přišla Jenny do knihovny.

„Právě mi volala Bobbie. Prý byla dnes odpoledne navštívit Olivii. Chtěla jsem jet za ní taky, ale přišel mi do toho ten výbor Matek a dětí. Představ si, Livvy a Caspar se rozešli. Chtějí se dát rozvést. Livvy se vrátila z Ameriky domů s dětmi sama.“

„Cože?“

Pro Jona to bylo stejné překvapení jako pro Jenny. Užasle vrtěl hlavou.

„To není možné. Měl jsem za to, že jsou spolu velmi šťastní.“

„To bývalo,“ upřesnila Jenny. „Myslím, že jejich neshody začali tím, když se vrátil domů David.“ V jejím hlase zazněl vyčítavý tón.

Jon se zamračil. Takové řeči neslyšel rád. Jenny věděla, že její výtky nejsou ani spravedlivé, ani oprávněné, ale nemohla si pomoct. Nebyla jediná, kdo to takhle viděl.

Jon se od bratrova návratu hodně změnil. Najednou celý ožil, zdálo se, že nemá o kom jiném mluvit než o Davidovi. Pořád s ním něco plánoval, pořád někam chodili. Jenny si připadala opuštěná, jako kdyby zapomněl, že vůbec existuje. Najednou do jeho nového života nepatřila. Byla to samozřejmě směšná představa, ale Jenny to tak připadalo. Byli spolu už třicet let a bylo to šťastných třicet let, zvláště ta poslední léta je velmi sblížila, přinesla do jejich vztahu novou hloubku… novou lásku, vyzrálou. Poslední léta… léta bez Davida…

Jenže teď se David vrátil a Jon už nepatřil výhradně jen jí. Patřil Davidovi. Pořád bylo slyšet: David tohle, David tamhleto. David má nové plány… novou ženu… nový život… Ze všech jeho slov byla cítit radost, že se mu vrátil jeho bratr, i to, že ho má nade všechno rád. Znělo to, jako by byl David nějaké božstvo.

„David nemá na svědomí rozpad Oliviina manželství,“ namítl Jon nabroušeně. „To je přece absurdní. Za to si můžou sami. Nemůžeš na něj svádět všechno.“

„Možná máš pravdu, Jone,“ řekla Jenny smířlivě. „Ale David má na svědomí to, jaká Olivia je… a to nejsou má slova, sám jsi to několikrát zdůraznil.“

„Livvy neměla šťastné dětství, to oba dobře víme,“ přitakal Jon. „Ale ne výhradně vinou Davida…“

Jenny si netrpělivě povzdechla.

„Než se David vrátil domů, sám jsi říkal, že si o ni děláš starosti. Že se ti zdá, že si na sebe nakládá moc práce.“

„Ano, to je pravda.“

„To nás mělo varovat, že něco není v pořádku.“

To byla pravda. Vzpomněl si, jak ho zarazilo, když za její nepřítomnosti zjistil, kolik práce navíc si Olivia nabrala na svá ramena, a přitom úplně zbytečně. Nikdo ji k tomu nenutil. Stačilo se zmínit, že potřebuje pomoc, a Jon by přijal nějakou další pracovní sílu, aby jí pomohla s administrativou. Ale Olivia trvala na tom, že všechno zvládá, dokonce se kvůli tomu i téměř urazila, když se o tom zmínil. Není divu, že manželství pod takovým náporem pracovních povinností ztroskotalo.

Jon přijal na přechodnou dobu, kdy byla Olivia v Americe, čerstvě vystudovaného právníka, ale ani ten si se vším neporadil a Jon si musel přibrat

1 část Oliviiny práce a část rozdělit mezi Saulovu manželku Tullah, která pro ně pracovala na částečný úvazek, a Katie, svoji dceru, která se také stala součástí rodinné praxe.

Jenny se obrátila k odchodu, aniž by ho krátce políbila do vlasů, jak obvykle ze zvyku dělala. Jon zaváhal, chtěl ji zachytit a přimět, aby zůstala a mohli si o všem důkladně promluvit, ale Jenny rázně kráčela ke dveřím.

Od té doby co se David vrátil domů, neměl na ni tolik času jako dříve. Pomalu už mě ani nevnímá, uvědomila si Jenny, když kráčela zpátky.

Věděla, že měl vždycky svého bratra rád a jak mu chyběl, když tu dlouhá léta nebyl. Ale co je to proti manželství? Možná teď Jon porovnává svůj život s Davidovým, s tím, kolik prožil dobrodružství, kolik má zážitků, jaký kus světa procestoval a že teď má i novou krásnou ženu. Co když mu závidí novou lásku, novou vášeň? Honor je mnohem krásnější než Jenny.

Přestaň se trápit něčím, co není, přikazovala si důrazně, když vešla do kuchyně. Na takové hlouposti není čas. Když se David oženil poprvé, vzal si Taniu, proslavenou modelku, které se z legrace přezdívalo Tiggy. V té době si připadala méně zajímavá, méně krásná, ale historie se přece nesmí opakovat.

Jejich velká kuchyně jí náhle připadala prázdná a opuštěná. Všechny starší děti už byly z domova. Doma zůstal jen nejmladší Joss, jenže ten už byl také na univerzitě.

Samozřejmě že ji děti a vnoučata jezdily navštěvovat – téměř pravidelně – neminul den, aby se tu neobjevilo některé z dětí. Nejpravidelnějšími hosty byla Maddy se svými dětmi, ale přece jen…

Syndrom prázdného hnízda, uvědomila si. Tak se tomu říká v těch ženských časopisech. Děti vyletí z rodného domu a hnízdo zůstane prázdné. Komu by se nestýskalo po dětech?

Jenny zavrtěla hlavou. Jen žádné stesky, na ty není čas. Taky k nim nemá důvod – zažila mnohem víc štěstí než její ubohá nevlastní neteř.

Chudák Livvy. Jenny se svíralo srdce nad jejím neštěstím.

„Maddy? Jsi v pořádku?“ Max strčil hlavu do ložnice a s obavami pohlédl do tváře své ženě, která stlala postele. Maddy sykla a položila si ruku na mírně vystouplé břicho.

„To nic, to zase přejde,“ ujistila ho. „Udělalo se mi jenom špatně od žaludku.“

„Víš co, raději se posaď, udělám to sám,“ nařídil jí. Mrzelo ho, že mu nepřiznala už dávno, že jí není dobře.

Tohle čtvrté těhotenství, které oba přivítali s takovou radostí, ale neprobíhalo tak klidně a bez potíží jako předchozí tři. Max si začínal vyčítat, že nebyl opatrnější a dopustil, aby Maddy přišla znovu do jiného stavu. Měli už tři zdravé děti, to pro rodinný život stačí. Maddy měla práce dost, a to se ještě starala o nemocného dědečka.

Umínil si, že se zmíní matce a požádá ji, aby občas dohlédla, jestli se Maddy nepřepíná a chodí si během dne odpočinout.

„Dneska má Livvy přijet domů,“ poznamenala Maddy. Nevolnost ji přešla, díkybohu. Nebyla na ni zvyklá. Hlavně potřebovala, aby si Max přestal dělat starosti a vyvádět kvůli tomu, že ji nevidí odpočívat pokaždé, když přijde domů.

„Byli pryč jen pár týdnů, ale zatím se toho tady událo tolik, že to vypadá, jako by byli pryč celé roky,“ pokračovala.

„Hmmm…“

„Jsem vážně zvědavá, jak si Olivia poradí s novou situací. Honor tvrdí, že David si nepřeje nic jiného než napravit vztahy se svými dětmi a především s ní. Říká, že jí toho hodně dluží, ale násilím ji nutit nemůže.“

„Myslím, že časem se to urovná samo,“ řekl Max. „Byl to šok pro nás pro všechny, když se David natrvalo vrátil zase mezi nás. Chápu, že pro Livvy je obzvlášť těžké se s tím vyrovnat.“

Maddy už chtěla poznamenat, že si dělá starosti o sestřenici nejen proto, že se vrátil její otec. Pokud jí bylo známo, její potíže sahaly dál. Caspar se jí před pár měsíci svěřil, že doma není všechno v pořádku – jenže se jí zmocnila opět další vlna nevolnosti, tentokrát mnohem silnější než ta předtím. Maddy zatajila dech a už nic neřekla.

Snad to brzo přejde a nic to neznamená, ujišťovala se. Na poslední těhotenské prohlídce byla už dávno – další plánovaný termín zmeškala, protože Benovi nebylo dobře. Začaly jí otékat kotníky, ale to se přece v těhotenství stává. Proč by si s tím dělala starosti? Nečekala žádné potíže, protože všechna tři předcházející těhotenství proběhla hladce.

„Cože jsi udělala?“ nevěřil svým uším Sářin otec. Dal se do hlasitého smíchu. Sára si odtáhla sluchátko, aby ji nepíchalo v uších. Znovu začala vysvětlovat, jak se to seběhlo.

„…že neuhodneš, co ti povím nakonec,“ pokračovala. „Dneska si u nás rezervoval stůl někdo od Crightonů, takže budu pozorovat ‚nepřítele‘ doslova z první řady.“

„Víš, že jsem ti často zdůrazňoval, že jsi slýchala ten příběh jen z jedné strany,“ upozornil ji otec narovinu.

„Na tom přece nezáleží. Jestli je pravda jen polovina toho, co mi o nich babička Tania vyprávěla, tak to stačí k tomu, abych prohlásila, že s ní zacházeli ostudně.“

Richard Lanyon si pro sebe povzdechl. Jeho dcera byla vždycky instinktivně na straně slabších a utlačovaných, doufal jen, že život ji brzy nepřipraví o řadu ideálů a iluzí.

Vzhledem k rodinným poměrům si nechával svůj soukromý názor pro sebe, ale osobně byl přesvědčen, že druhá žena jeho otce je jako malé rozmazlené dítě, stejně naivní a sobecká. Jeho otec ji zbožňoval a chránil před vším nepohodlím a nebezpečím, někdy ale i jemu připadala nesnesitelná a rozčilující.

„Dej si pozor, abys nemusela bojovat s příliš mnoho draky,“ varoval ji nyní se smíchem.

„Buď klidný,“ ujistila ho Sára. „Jen si myslím, že je načase, aby těm nafoukancům někdo udělil malou lekci z chování. Užívejte si dovolenou,“ dodala vřele a rozloučila se.

Její otec byl architekt. Patřila mu vilka, která byla součástí luxusního turistického komplexu, který pomáhal stavět. Nyní tam s matkou trávil dovolenou.

Sára věděla, že stačí objednat si letenku a může mít zadarmo exotické prázdniny, jaké jí bude každý závidět, ale cítila se příliš nezávislá a hrdá, než aby využívala rodiče finančně.

Pedagogickou činnost si vybrala, protože toužila lidem pomáhat a v jejím hodnotovém žebříčku stálo vzdělání na jednom z nejvyšších míst. Jenže denní rutina a realita školského systému začaly po jisté době nahlodávat její ideály a sny.

Teď jí začínalo být jasné, že je nejvyšší čas profesionální kariéru rázně změnit. Krátká pauza, během níž bude pracovat v Haslevichi, jí dodá prostor k tomu, aby se mohla zamyslet, kam se bude ubírat dál – a možná i prostor, aby mohla vytrestat Crightonovy a pomstít babičku Taniu.

Přestože ji otec varoval, aby je neviděla tak černobíle, jak jí je líčila Tania, nebyla nakloněná tomu uvěřit. Raději věřila babiččině verzi.

Sára si vybalila věci v bytě, který jí přidělila Frances, a vracela se zadním schodištěm do restaurace. Frances ji přivítala spokojeným úsměvem.

„Máme plno,“ chlubila se jí. „Jestli se chcete dát ještě dneska do práce, tak můžete, ale klidně to počká do zítřka,“ řekla na vysvětlenou.

„Ne, práce mi nevadí, ráda se do ní pustím ještě dneska,“ řekla Sára popravdě. Vtom jí hlasitě zakručelo v břiše.

„Bože můj, vždyť vy jste ještě nic nejedla,“ vykřikla Frances a rozhodila rukama. „Proč nic neřeknete? Hned zařídím, aby vám do kanceláře něco přinesli.“

„Stačí sendvič, budu naprosto spokojená,“ ujistila ji Sára.

„Sendvič?“ zvolala Frances pohoršené. „My jsme vyhlášená restaurace oceněná Michelinem. Co řeknete na lososa s grilovanou zeleninou?“

„Jistě, to si dám velmi ráda,“ řekla Sára se smíchem. Frances byla milá osoba, i když trochu potřeštěná. Pracovat tady určitě nebude nepříjemné, i když tu občas zažijí horké chvilky, kdy člověk nebude vědět kam dřív skočit, ale takový už je tenhle byznys, pomyslela si.

Po hodině si Sára uždíbla poslední sousto z talíře. Natolik se soustředila na práci, že zapomněla na jídlo, které jí přinesli. Byla to porce, která by bohatě nasytila dva jedlíky. Jenže na druhé straně Sára celý den skoro nic nejedla.

První úkol měla skoro hotový, chybělo jen doplnit poslední položku do programu, jenže tahle kolonka se vzpouzela a odmítala fungovat. Sára se zamračila. Nedá se nic dělat. Musí vstát a jít se zeptat Frances, jestli jí neporadí.

Zamířila ke dveřím a vešla do chodby spojující zázemí s jídelnou. Frances nikde neviděla, váhavě tedy vstoupila dovnitř.

Frances dnes večer měla pomáhat s obsluhou, musela hledat dál mezi stoly. Restaurace byla opravdu plná, sotva jeden stůl zůstal prázdný.

„Než jsme odešli, tak mi volala Bobbie,“ řekla Tullah Saulovi, zatímco jim číšník doléval víno do sklenice.

„Livvy se vrátila domů sama s dětmi a Caspar zůstal v Americe. Podle Livvy je to prý konec a chtějí požádat o rozvod.“

Tullah se maličko zamračila.

Kdysi si byli Saul s Livvy hodně blízcí. Saul se přiznal, že pro ni měl jednu dobu takovou slabost, že si ji chtěl i vzít, ale to už bylo dávno pryč. Teď je jeho ženou ona.

„Je mi líto těch dětí,“ pokračovala.

„Pro děti je to vždycky nejtěžší, když se rodiče rozhodnou dát se rozvést.“

Saul měl tři děti z prvního manželství a Tullah ještě nezapomněla na dojem, když je uviděla poprvé. Jako ztracená opuštěná ptáčata, tak jí lehdy připadaly.

Když Saula opustila jeho první žena, prohlásila, že v novém manželství pro ně není místo, protože její nový manžel nemá smysl pro rodinu.

Zkraje to pro nikoho nebylo snadné, když se Saul zamiloval do Tullah a rozhodl se, že si ji vezme, ale postupně se sžili. Tullah jeho děti přijala za své, ale i když k nim přibylo ještě jedno vlastní, Tullah stejně věděla, že největší starost má o Saulovy děti, které potřebují víc lásky než dítě vlastní. Proto se jí teď srdce svíralo bolestí, co bude s Amélií a Alex.

„Láska, manželství, to jsou jen samé komplikace, jak vidíš,“ poznamenal cynicky Nick. „Podle mého názoru by muži a ženy měli žít každý po svém a scházet se výhradně k rekreačním účelům,“ dodal a pobaveně pozoroval, jak šokovaně se zatváří jeho hostitelé.

Jako všichni Crightonovi muži byl Nick pohledný muž se zajímavými rysy, které neprošly bez povšimnutí u žádné z žen, ať byla mladá či stará, svobodná, či vdaná. Působily trochu exoticky, jako když tušíte, že tohle není obyčejný člověk z běžného života, ale někdo, kdo miluje nebezpečí a vysokou hru.

„Ty jsi nenapravitelný, Nicku,“ vrtěla nad ním hlavou Tullah.

„Proč nenapravitelný, jsem jen rozumný a praktický. Přece si nenechám zničit život něčím tak nepraktickým, jako je láska.“

Saul na to nic neříkal. S bratrovými názory měl bohaté zkušenosti a bývaly doby, kdy měl pro jeho antipatie k manželským závazkům silné pochopení.

„Jednou přijde den, že někoho potkáš, a změníš názor,“ dobírala si ho Tullah.

„Au!“ vykřikl Nick bolestí.

„Co je?“ staral se Saul, když viděl jeho bolestí zkřivený obličej. Ale to už se nad Nickem skláněla dívka, celá zrudlá a plná rozpaků, a omlouvala se, že do něj nerada strčila.

Musela do něj narazit, když se proplétala mezi stolky v tlumeně osvětlené restauraci. Byla to nadmíru přitažlivá dívka, všimla si Tullah. A nemohlo to ujít ani Nickově pozornosti, přestože její omluvu přijímal jinak než s obvyklým blazeovaným úsměvem. To, že byl zatvrzelým nepřítelem manželství, ještě neznamenalo, že byl zatvrzelým nepřítelem žen – právě opak byl pravdou. Nick si však vybíral ženy se stejnou životní filozofií.

Sára cítila, jak jí červené tváře ztuhly ponížením, když vykoktala omluvy muži, do něhož neúmyslně vrazila cestou mezi stolky. Ovšem její rozpaky rychle vystřídalo rozhořčení, když muž, místo aby zdvořile přijal její omluvu, sjel ji pohrdavým úsměškem.

Pořád ještě hledala Frances, a když ji zahlédla na opačném konci místnosti, vydala se za ní s očima upřenýma na svůj hledaný cíl, místo aby dávala pozor, kudy vede její cesta.

Byla to opravdu moje neohrabanost a chyba? ptala se sama sebe, když ji Nick sjel rozzlobeným pohledem. To on přece seděl u stolu v podivném úhlu a židli měl vystrčenou zbytečně daleko do uličky.

„Vypadáte rozčileně, moje milá. Co se vám stalo?“ ptala se Frances, když ji Sára konečně dostihla.

„Měla jsem menší nedorozumění s jedním z vašich hostů,“ přiznala Sára neochotně. „Narazila jsem do něj, ale nerada, když jsem vás hledala. Chtěla jsem se omluvit, ale –“

„Který to byl? Ukažte mi,“ vyptávala se Frances.

„Je to tamhleten stůl,“ řekla Sára a ukázala dopředu.

„Aha, to jsou Tullah a Saul Crightonovi.“ Crightonovi!

Její pohled znovu zaletěl k jejich stolu. Dvojice seděla otočená zády k ní, zato muž, do něhož vrazila…

Musel vycítit její pohled, protože k ní vyslal další odměřený pohled.

Sára zatajila dech, neschopná od něho odtrhnout oči.

„Aha, to je chudák Nick,“ slyšela říkat Frances. „Nedávno prý utrpěl nějaké vážné zranění, ještě mu není dobře, tak bydlí u bratra a švagrové.“

„Tak proto je nabručený jako medvěd, když šlápne mezi včely,“ řekla Sára.

„Zlatíčko, opravdu vás tak rozzlobil?“ divila se Frances soucitně. „Pokud vím, tak se zapletl do něčeho hodně riskantního. Téměř jako většina Crightonů je i Nick právníkem, ale věnuje se hodně zvláštním případům, které jsou dost nebezpečné. I když v tomhle případě…“ Frances ji krátce zasvětila do podrobností, které znala. Na Sáru to přesto neudělalo žádný dojem.

„Možná by bylo dobře, aby nosil na čele varování, ať se mu nikdo neplete pod nohy,“ navrhla se zaťatými zuby.

Frances zaváhala. Sára byla výjimečně hezká dívka a Nick byl výjimečně pohledný muž. Bylo by logické, kdyby se ti dva přitahovali, a ne naopak. Jako matka dvou dospělých dětí však už věděla, že sympatie se občas ubírají zvláštními cestami.

„Už je devět. Pracovala jste celý večer,“ řekla Sáře s úsměvem. „Nechcete už toho pro dnešek nechat?“

„Ještě ne,“ řekla Sára odhodlaně a začala jí vysvětlovat, proč ji hledala. Vyzbrojená informacemi zamířila zpátky do kanceláře. Tentokrát si ale dala pozor, aby se Nickovu stolu vyhnula velkým obloukem.

„Nicku,“ divila se Tullah, když si všimla, jakým pohledem sleduje její švagr dívku, která do něj před pár okamžiky neúmyslně strčila.

„Vidělas, jakým pohledem mě sjela?“ řekl Nick s očima upřenýma na záda mizející dívky.

„Jistě, ale taky jsem si všimla pohledu, který jsi jí věnoval ty,“ poznamenala Tullah věcně.

„Jistě,“ přidal se k ní Saul. „Nechápu, co to do tebe vjelo. Obvykle jsi přece džentlmen. Kam se poděly tvé uhlazené způsoby?“ vyčítal mu. „Velmi hezká dívka, mimochodem,“ dodal a obdivné pokýval hlavou. Tím si vysloužil od Tullah varovný pohled.

„Saule… nezapomínej se,“ varovala ho.

„Ano, velmi hezká,“ přitakal Nick. Ani on neměl tušení, proč se k ní zachoval tak hrubě. Rozum mu říkal, že za to mohla nečekaná bolest, kterou mu způsobila. Jindy by ale její omluvu přijal ve vší zdvořilosti, jistě by udělal všechno pro to, aby ji ujistil, že se mu nic nestalo, a uklidnil její rozpaky a obavy.

Tak proč to neudělal?

Nebyl si jistý, ale možná jeho reakci způsobilo jiskření, které ucítil. Jiskření, vědomí, že nablízku se ocitla žena, která by dokázala probudit jeho smysly. Nebylo by to poprvé, kdy neobvyklý fyzický kontakt vedl k tomu, že se později poznal s ženou blíže.

Fyzická touha, to ano, s tím byl srozuměn, ale proč ho to tak vyvedlo z míry? To nebylo jen zajiskření, byl v tom instinktivní pocit nebezpečí… vědomí něčeho nežádoucího… na co nebyl připraven.

Nebylo v tom nic, nad čím bys měl přemýšlet, uťal Nick rázně svůj monolog.

„Máte pravdu,“ řekl svým společníkům, přestože Tullah a Saul už ho dál nekritizovali, „choval jsem se jako hrubec… měl bych se jí omluvit. Kdo ví, kam se ale poděla?“

„Frances to bude určitě vědět,“ nadhodila Tullah. „Myslím, že jsem je viděla spolu mluvit.“

Nick se zvedl a protáhl se mezi stoly do chodby.

„Myslíte Sáru?“ řekla Frances a ukázala na kancelář na konci chodby. „Najdete ji u počítače. Pracuje u nás ode dneška jako účetní.“

Zamyšleně pak Nicka sledovala, jak váhavě klepe na dveře.

Sára vítězně poklepala prsty na klávesnici, když se jí konečně podařilo přimět počítač, aby udělal, co po něm chtěla. Nick si toho všiml, když vcházel do dveří. Sáře svítily oči vzrušením a radostí. Opravdu je moc hezká, pomyslel si. Až moc hezká. A znovu ho stejně jako předtím píchlo u srdce.

Sára vycítila, že není sama, a zvedla k němu oči. Zapomněla překvapením dýchat, když si uvědomila, kdo je tím vetřelcem.

„Frances mi řekla, že vás tu najdu,“ řekl Nick na úvod. Sára si ho prohlížela nepřátelským pohledem, jako kdyby čekala další urážky.

Jeho tělo zareagovalo podobně překotně.

„Dlužím vám omluvu,“ řekl přiškrceným hlasem.

„Ano, to tedy dlužíte,“ zasmála se Sára suše.

„Ovšem vy jste přece Crighton, a Crightonovi nemají ve zvyku se omlouvat, a zvlášť ne ženám.“

Nick na ni zůstal zírat s pootevřenými ústy. Čekal všechno, jenom ne tohle. Sára ho dokonale vyvedla z míry.

„Co tím proboha chcete říct?“ vyhrkl zlověstně, ale vzápětí si uvědomil, že Sára si už jeho reakce nevšímá.

Sklopila oči zpátky k obrazovce a začala něco ťukat do klávesnice, jako kdyby pro ni přestal existovat. Jako by byl pro ni vzduch! Tohle mu ještě žádná žena neprovedla! Pro žádnou nebyl nikdy vzduch! Nikdy! Nick byl zlostí bez sebe, že ho tak pokořila a ponížila zároveň.

„Podívejte,“ spustil, když se opanoval, „nečekejte, že si nechám líbit takovéhle řeči. Tohle mi musíte vysvětlit,“ žádal pochmurně.

Mezitím se rozhodně blížil k jejímu kancelářskému stolu. Sára k němu znovu zvedla oči a vycítila, že z něho sálá vztek. Zblízka jí připadal nebezpečně silný. Vysoký, široká ramena, pevné lícní kosti, husté vlasy. Tmavé oči, které byly ještě před okamžikem modré.

Projelo jí vzrušení i strach. Pochopila, že zašla příliš daleko, jenže ona nebyla zvyklá poslechnout, co jí říkal varovný hlas. Měla sto chutí povědět Nickovi od plic, co si myslí o něm a o jeho povedené rodině.

Místo toho se rozhodla, že ho bude dál ignorovat, a vrátila se k práci.

Tohle mu stačilo. Přistoupil rozrušeně k ní a sáhl jí na ruku. Chtěl ji přimět, aby přestala pracovat, aby ho přestala ignorovat. Projelo jím vzrušení a ucítil bodnutí ve slabinách. Neuvěřitelné!

„Pusťte mě,“ vyhrkla Sára a pokoušela se mu ruku vytrhnout. Její tvář před chvílí zrudlá rozhořčením byla nyní bílá jako stěna. Ruka se jí chvěla a z očí se dalo vyčíst…

Nick instinktivně pochopil, že Sára prožila stejnou reakci na jeho dotek jako on na její. Mezi nimi musí existovat nějaká neviditelná spřízněnost.

Na takovéhle prudké emoce nebyl Nick zvyklý. Připadal si zaskočený a nevěděl si s tím rady.

„Přišel jsem se vám omluvit,“ připomněl Sáře.

Sára k němu zlostně zvedla hlavu. Chtěla odseknout, že tohle už jednou slyšela, ale slova jí odumřela na jazyku. Nebyla schopná artikulovat, její oči sledovaly jediný cíl – jeho rty, jeho oči. Připadala si jako zmagnetizovaná, jako zhypnotizovaná.

Nick měl na okamžik pocit, že se jeho tělo samovolně pohnulo a on ho sleduje s odstupem zpovzdálí. Věděl, že už nad sebou nemá kontrolu. Cítil se jako ve snu. Naklonil se k Sáře a přitiskl rty k jejím ústům. Byla sametově hebká, horká, smyslná. Projelo jím další vzrušení, až tiše zasténal.

Sáře se zatočila hlava a země se pod ní zahoupala. Tohle byl polibek, o jakém snila už jako dívka. Polibek, s kterým by se vznesla do oblak. Polibek, který byl začátkem šílenství, o kterém nikdo nepřemýšlel. Instinktivně se poddala jeho rtům a vychutnala si je. Náhle sem z chodby dolehl něčí ostrý smích.

Odtrhla se od něho. Kouzlo zmizelo. Nick ji pustil. V duchu by přísahal, že se mu to jen zdálo. Ze se to odehrálo jen v jeho fantazii. Tohle by přece žádný rozumný muž neudělal.

Zděsil se sám sebe a svých reakcí. Beze slova si ji chvíli měřil. Když ho zpražila odměřeným pohledem plným rozhořčení, odešel. S vědomím, že po prchavém okamžiku zůstalo tělo naplněné nevysvětlitelnou touhou.

„Všechno zase v pořádku?“ zeptala se Tullah Nicka, když se vrátil ke stolu. Saul mezitím zaplatil. Oba překvapilo, že se Nick tváří otřeseně, jako by prožil něco nečekaného.

„Všechno v pořádku,“ zalhal a zamířil k východu, kde na ně čekal Saul.

Tihle Crightonovi muži, zasykla Sára v duchu. Tania měla pravdu.

ČTVRTÁ KAPITOLA
„Bože můj, to už je vážně tolik hodin?“ zděsil se Frederick de Voysey, když se podíval na hodinky. „To by mě ani ve snu nenapadlo. Nevzpomínám si, kdy jsem byl naposledy v tak milé společnosti,“ zalichotil Honor, „a kdy jsem jedl tak vynikající večeři,“ dodal.

„Odvezu vás zpátky do Fitzburgh Place,“ nabídl se David. Úmyslně si nedal k jídlu víno, protože věděl, že poveze Honořina bratrance zpátky domů.

Nebyl si úplně jistý, zda bylo moudré zvát k nim na večeři Freddyho hned první den, kdy se u nich ubytoval otec Ignácius, ale jako vždycky se spolehl na Honořin úsudek. Měla pravdu, oba staří muži si padli do noty a skvěle spolu vycházeli. Natolik skvěle, že lord Astlegh pozval otce Ignácia k sobě domů na partii šachu.

„Vidíš, tohle by nikdo nečekal,“ řekla Honor, když o tom později mluvila s Davidem. „Oba mají naprosto odlišné názory na náboženství, a přesto našli společnou řeč. Protože oběma záleží především na tom, aby mohli pomáhat všem, kteří to potřebují. A tahle filozofie překoná všechny rozdíly.“

Dopadlo to přesně podle jejích slov. Než se kněz nadál, lord ho zapojil do své charitativní činnosti. Zachránilo ho jedině to, že před pár hodinami přicestoval z Irska a vypadal unaveně.

„Myslím, že je načase, abych si šel pro dnešek lehnout,“ omluvil se otec Ignácius.

Honor vyprovodila bratrance k hlavním dveřím a políbila ho na čelo.

„Mám nějaké nové plány s oranžérií,“ připomněl jí, než se rozloučili. „Byl bych rád, kdyby ses na ně přijela podívat a pomohla mi radou.“

„Kdykoli,“ ujistila ho Honor. „To je pro mě vždycky radostí.“

Zavřela dveře a s úsměvem se obrátila ke knězi. „Chtěl byste počkat na Davida tady, nebo už chcete jít opravdu do postele?“

„Rovnou do postele, jestli se neurazíte,“ řekl kněz.

Bylo to únavné cestování z Irska, ale naštěstí to byla zdravá únava. Stačí jedna noc a dlouhý spánek. Měl pocit dobře vykonané práce i splněného poslání. Vždycky si sliboval, že se tam jednou vrátí, zpátky na místo, kde jako kněz začínal. Teď měl v srdci klid a mohl se usadit tady v Cheshire na místě, které doufal, bude jeho posledním na téhle zemi.

Dovolil Honor, aby ho doprovodila do samostatného příbytku, který pro něj připravili. Místnosti byly holé a bílé, skoro jako v refektáři. Kněz věděl, že David je tak nechal schválně. Nebo to možná napadlo Honor? Na tom nezáleželo. Na první pohled mu bylo jasné, že se tady bude cítit pohodlně jako doma.

Na policích byly knihy, které vybral určitě David – poznal by to i bez toho, že mu Honor sdělila šeptem, že David strávil celé dny po antikvariátech, aby koupil ty správné tituly.

Byly to knihy, o kterých mluvili na Jamajce. Kněz po jedné sáhl, pohladil dlaní kožené desky a ucítil známou vůni starého papíru. Tyhle knížky vypadaly přesně jako ty, které bral do ruky den co den na jezuitské koleji, kde dokončil své vzdělání. Jak je to už dávno. Jak dávno se to zdá…

„Myslíš, že je otec Ignácius v pořádku?“ zeptal se David Honor o hodinu později. Tou dobou už leželi v široké manželské posteli schouleni v těsném objetí. Honor nic neříkala a David jí začal laskat ušní lalůček, aby ji přiměl k odpovědi. Měla noční košilku s hlubokým výstřihem lemovaným krajkou. David přitiskl rty na její šíji a zvolna přejížděl po hebké pokožce. Bylo to neuvěřitelné, jak mladistvou měla pleť. Hebkou, svěží, růžovou jako plátky růží. David přivřel oči a s rozkoší se nadechoval její vůně. Tak jako ona nevoněla žádná jiná žena. Zatočila se mu hlava štěstím. Štěstí! Jaké neuvěřitelné štěstí ho potkalo!

„Myslím, že je jen unavený po celodenním cestování,“ ujišťovala ho Honor. „Nezapomínej, že je mu přes sedmdesát. V tomhle věku už člověk snáší nepohodlí cestování mnohem hůř. Mělo nás to napadnout a nechat ho dneska odpočinout. Freddyho jsme mohli pozvat třeba až zítra.“

„Ano, to mohli, ale jinak jsi měla naprostou pravdu, když jsi říkala, že si budou skvěle rozumět.“

„Olivia a Caspar se měli dneska vrátit z Ameriky,“ navázala Honor odjinud, a tak prozradila, na co před chvílí myslela.

„Měli,“ řekl David přiškrceně.

Honor se k němu okamžitě otočila.

„Dej jí čas, aby si zvykla,“ radila mu jako už nejméně stokrát. „Já vím, jak jsi nedočkavý, abys jí ukázal, že jí chceš všechno vynahradit, ale Olivia na to není připravená – potřebuje –“

„Nemusíš mě šetřit, Honor,“ přerušil ji David. „Klidně můžeš říct, že mě nenávidí. Já to vím. Cítím to.“

„Ne, to není nenávist,“ namítla Honor moudře. „Olivia možná nenávidí sama sebe. Je to nešťastné děvče.“

„To je taky moje vina. Nebýt mě, tak by se nemusela trápit.“

„Částečně máš pravdu,“ řekla Honor vševědoucně.

„Byl jsem špatný otec,“ konstatoval David.

„Ano,“ přitakala Honor. „Byl jsi špatný otec.“ Znělo to jako ortel.

„Pochopil jsem to, a proto jí to chci vynahradit,“ prohlásil David naléhavě. „Jenže ona mě…“

„Dej jí čas,“ řekla znovu Honor. „Čas je největší lékař.“

David měl oči plné smutku a bolesti. Honor by ráda znala lék na jeho trápení.

„S Jackem je to tak nějak snadnější,“ uvažoval dál David nahlas. „Možná je to tím, že je to –“

„Taky muž?“ doplnila za něj Honor.

„Takhle by si to Olivia vyložila taky,“ zavrtěl David hlavou.

Honor mu upřímně pohlédla do očí. „Ať uděláš cokoli, nic na tom už nezměníš. Co bylo, bylo. Ale všechno není jenom tvoje vina, Davide. Tvůj otec má na tom taky podíl, a to nemluvím o…“ raději nedopověděla. Nechtěla útočit na bývalou Davidovu ženu.

„Olivia je moje dítě. Já za ni nesu zodpovědnost. To já ji měl chránit před otcovými předsudky.“ David zavřel oči. „Mrzí mě, že tě tím zatěžuju. To nejsou tvoje starosti.“

„Jak to že ne? Je to tvoje rodina,“ namítla Honor. „Když někoho miluješ, musíš ho milovat se všemi starostmi. Je dobře, že teď jsme na všechno dva.“

Usmála se na něj a objala ho kolem krku. Začala ho něžně líbat na tvář a blížila se k jeho rtům.

„Hmmm,“ povzdechl si David a čelo se mu rozjasnilo. Také on ji objal a začal jí polibky oPlacet.

Jenny se zamračila, když prohlédla seznam věcí, které se chystala nakoupit v obchodě. Ten seznam býval poslední dobou směšně krátký, dneska však jela nakupovat pro dvě osoby. Joss odletěl do Ameriky na návštěvu tety Ruth, než se bude muset soustředit na zkoušky v škole.

Jenny a Ruth si byly vždycky velmi blízké, než se Ruth provdala do Ameriky.

V tom začal vyzvánět telefon. Jenny odložila seznam a šla ho zvednout.

„Jenny, to jsem já,“ slyšela říkat Jona. „Dneska se mnou k večeři nepočítej. David mě požádal, abych jel na návštěvu do Fitzburg Place za lordem Freddym. Prý se mnou chce probrat nějaké obchodní otázky.“

„David tam bude také?“ zeptala se Jenny nabroušeně, aniž by znala příčinu, proč ji to tak popudilo.

„David?“ V Jonově hlase byly slyšet rozpaky. „To přesně nevím. Možná že taky přijede. Proč se ptáš?“

„To nic,“ vytáčela se Jenny. „Jen tak.“ Zase ten David, přiznala si v duchu. Kdyby podlehla dětinské touze postěžovat si, že Jon tráví raději volný čas se svým bratrem, věděla by, jak by Jon zareagoval. Dneska odpoledne si byl zahrát golf, najisto tedy počítala, že přijde k večeři. Takže teď bude zase sama.

Nevadí, aspoň nemusím spěchat, usoudila nakonec. Až pojedu zpátky domů z nákupů, můžu se zastavit za Olivií a zeptat se, jestli něco nepotřebuje.

„Mami… mami… vstávej, my máme hlad.“

K Olivii dolehlo volání Alex. Otevřela oči a srdce se jí rozbušilo leknutím. Bylo deset. Vždycky bývala po šesté na nohou. Zvedl se jí žaludek a po zádech přeběhl mráz. Ze všeho nejraději by zůstala v posteli. Přikrytá až pod bradu teplou peřinou. Cítila, že má kůži na těle lepkavou od potu, ale zároveň studenou. Kéž by mohla zůstat ve své ložnici, daleko od všech problémů a starostí. Jenže to teď nejde. Má své povinnosti… děti, práci… a je na všechno sama.

V duchu si začala připravovat seznam věcí, které musí dneska zařídit. Vyprat prádlo, připravit děvčatům uniformy do školy, přečíst poznámky do práce… uvařit jídlo, nakoupit, uklidit dům… srdce se jí rozbušilo ještě prudčeji, když před sebou měla nekonečnou řadu věcí, které bylo potřeba zařídit. Na čele jí vyskočil pot. Jak jen si s tím sama den za dnem poradím?

„Mami… vstávej,“ kňourala Alex. „Já už mám hlad.“

Olivia by se na ni nejraději rozkřičela, aby jí dala pokoj, že si může něco najít v ledničce, ale zarazila se. Tohle teď nesmím, říkala si. Alex za to nemůže, že se necítím nejlíp. Není to její vina. To já jsem dospělá… musím se jako dospělá chovat. Jako matka… jako žena… jako manželka.

Ne, manželka už ne… tohle už ne.

Caspar… začala se třást po celém těle jako v zimnici. Kdyby tu byl Caspar, o všechno by se postaral, mohla by zůstat ležet.

„Mami,“ Alex začala nabírat k breku. Olivia si uvědomila, že v dětských očích zahlédla strach. Ne, to ne. Její děti nesmějí poznat, že mám sama strach. Všechno musí být v pořádku. Děti musí mít svoji jistotu, že je někdo miluje a pečuje o ně. Tohle věděla Olivia z vlastní zkušenosti.

„To nic, miláčku,“ utěšovala ji. „Hned to bude, jen co vstanu. Běž zatím dolů do kuchyně a počkej tam na mě.“

Caspar… Caspar… proč mi nechtěl rozumět? Proč mi nepomohl? Proč mě nemiloval? Nikdo v životě mě doopravdy nemiloval…

Vstala a šla do koupelny. Roztřesenou rukou si utřela slzy z očí. Slzy? Jaké slzy? Ona přece nikdy neplakala.

Bylo teprve pět ráno a venku ještě byla tma. Caspar zvedl hlavu na polštáři. Vedle něho ležela hračka, která tu zbyla po Alex. Našel ji, až když všichni odjeli. Vzal ji do ruky a jemně ji stiskl. Srdce se mu stáhlo bolestí, že neuvidí své děti –a ženu? Trpce stáhl rty. Olivia byla sice jeho manželka, ale nebyla to už žena, kterou poznal a do které se zamiloval. A žena, která, jak věřil, milovala i jeho.

Byl rozhodnutý, že si spolu budou muset důkladně promluvit, neměl v úmyslu zůstat sedět se založenýma rukama a přihlížet, jak z něho Olivia udělá otce na víkendy. Tohle nedopustí, ať si proti němu připraví jakékoli právnické kličky, ale prozatím… rozhodl se, že dopřeje oběma čas na rozmyšlenou.

A o budoucích týdnech měl jasno. Včera koupil konečně harleye, po němž tak dlouho toužil. Motorka stála v bratrově garáži. Včera večer ji leštil a kontroloval. Všechno bylo v pořádku, stačilo jen vydat se na cestu, o které snil už na střední škole. Projet Ameriku křížem krážem od jednoho pobřeží k druhému.

„To nemyslíš vážně?“ řekl mu otec, když se mu svěřil se svým plánem. Ani se nepokoušel skrývat rozpaky a úžas. „To přece není pro dospělého muže, jako jsi ty, Caspare, to je pro mladíky, kteří nemají na starosti rodinu.“ Nevěřícně nad ním kroutil hlavou.

Ale Caspar se nenechal zviklat. Teď, nebo nikdy. Možná je to jeho poslední šance.

Neklidně se převrátil na široké manželské posteli, která byla teď bez Olivie prázdná a studená. Prázdná a studená bývala, i když tu ještě byla se mnou, ušklíbl se. Jak je to dávno, co spolu sdíleli intimitu hluboké noci? Drželi se v náručí až do rána?

Muselo to být ještě před tím, než se narodila Alex. Když přišlo do rodiny druhé dítě, rázem přibylo dalších starostí. Alex bývala neklidné dítě, které se v noci často budilo, takže Olivia musela několikrát za noc vstávat a jít za ní. Netrvalo dlouho a přestěhovala se k ní do dětského pokoje natrvalo. Dohodli se, že to tak bude pro Olivii pohodlnější. Nechtěli přenášet Alexinu postýlku do jejich ložnice, protože se jim to zdálo nespravedlivé vůči Amélii. Jenže čas utíkal, Alex už dávno nebyla miminko a Olivia se vrátila do ložnice, ale na staré zvyky se zapomnělo. Najednou byla večer příliš unavená, takže jí stačilo přikrýt se peřinou, a už tvrdě spala.

V těch dobách se z letmých objetí vytratilo potěšení a stala se z toho povinnost, kterou si Caspar musel vynucovat. Z milostných předeher se staly hádky, kdy jí připomínal, jak dlouho už spolu nespali a jak málo mu Olivia věnuje pozornosti.

Caspar se zamračil. Láska se neskládá jenom ze sexu. Jenže Olivia ho přestala milovat. Proto ji přestalo zajímat jeho tělo.

Zavřel oči a přál si, aby už bylo ráno a on se mohl vypravit na svou cestu.

„Jone…“

Jon se usmál, když uviděl svého bratra, jak na něho čeká před branou do Fitzburgh Place. Vystoupil z auta a šel mu naproti.

„Přijel jsem pro nějaké rostliny ze skleníku, které chtěla Honor, tak mě napadlo, že tu na tebe počkám, když už jsem tady,“ řekl David na vysvětlenou a radostně se s bratrem objal.

„Olivia s Casparem se měli včera vrátit z Ameriky, je to tak?“ ujistil se David. Jon se na něj podíval. Bratrovo trápení bylo i jeho trápením. „Určitě už byla za Jenny, aby jí vyprávěla, jak se tam měli.“

Jon si odkašlal. „Vlastně ještě nebyla.“ Nevěděl, jak začít, aby Davida připravil na smutnou zprávu.

„Livvy se vrátila sama, Caspar zůstal v Americe. Rozhodli se, že se rozvedou,“ řekl konečně. „Cože?“

David nevěřil svým uším. Všichni líčili jejich manželství jako spokojené. „Myslel jsem, že je mezi nimi všechno v naprostém pořádku,“ řekl stísněně.

„To asi bývalo, ale co se stalo teď, nevím,“ povzdechl si Jon. „Ostatně… já o tom nevím opravdu nic. A ani Jenny není moudřejší, protože spolu ještě nemluvily. Takže podrobnosti neznám.“

„Pojedu za ní,“ rozhodl se David. „Je to přece moje dcera… jsem její otec… musím jí…“ zarazil se a nešťastně pohlédl na Jona. „Je to všechno moje vina… nemám právo se nazývat jejím otcem, za to jak jsem se zachoval –“

„Chápu, jak ti je,“ pokoušel se ho utěšit Jon, „ale možná bude rozumnější, aby si s ní promluvila Jenny. Ona ti dá zprávu.“

„Děti přivezla s sebou, nebo je nechala tam?“ zeptal se David.

„Přivezla je s sebou,“ ujistil ho Jon.

„Aspoň tak,“ povzdechl si David. Už se nemohl dočkat, až se pozná se svými vnučkami a bude se jim věnovat, aby jim vynahradil to, co nedopřál jejich matce. Když pozoroval, jak se kolem Jona točí Maddyiny děti, pokaždé ho zabolelo u srdce. Stejné pocity se ho zmocnily teď. Nejraději by se rozjel za Olivií a sevřel ji do náruče – přestože už dávno nebyla dítě.

„Mimochodem, chtěl jsem tě varovat. Táta není příliš nadšený tím, že jsi pozval otce Ignácia, aby u vás bydlel,“ řekl Jon popravdě, co slyšel.

„Já vím, už mi to říkal,“ přitakal David. Nezmínil se však o tom, že mu otec nabídl, že když se s Honor přestěhují do Queensmeadu, že jim ten dům ve své závěti odkáže.

„Do Queensmeadu!“ namítl David rozhořčeně. „Jak mi ho můžeš nabízet, když jsi ho slíbil Maxovi,“ připomněl mu mrzutě. „Copak nevíš, kolik dalo Maddy práce, než to tam dali do pořádku? Kolik času věnovala zahradě, nikdo by to tam nepoznal a –“

„To je její věc,“ namítl Ben povzneseně. „Nikdy jsem se jí neprosil, aby se tím obtěžovala.“

Když David tlumočil svůj rozhovor s Benem Honor, neovládla se a dala najevo rozladění. „Když si pomyslím, jak se Maddy o Bena celou tu dobu stará… co je to za člověka? Nikoho bezohlednějšího a zaujatějšího snad neznám,“ vyjádřila své mínění o Benovi.

„A to ho ještě neznáš tak dobře jako my,“ poznamenal David hořce. Také jeho otcova nabídka vyvedla z míry a dal průchod svému hněvu. „Copak je?“ zeptal se, když si všiml, že se Honor zamračila.

„Přestože je Ben na svůj věk poměrně zdravý, přece jen nemá úplně v pořádku srdce,“ upozornila ho. „Řekl mi to sám a já se pro jistotu přeptala Maddy.“

„A jak je to vážné?“ zeptal se jí David.

„Když si na sebe bude dávat pozor, tak se nic stát nemusí, ale nesmí se přepínat, měl by odpočívat a už vůbec se nesmí rozčilovat. Za chvíli mu bude osmdesát, Davide, v tomhle věku se musí počítat se vším.“

„Rozumím,“ řekl David schlíple, „ale to, že má někdo nemocné srdce, ještě neznamená, že může ubližovat lidem kolem sebe,“ namítl opět o něco prudčeji. „A zvlášť někomu tak obětavému, jako je Maddy.“

„O Maddy si nemusíš dělat starosti, ta je silná, s vrtochy toho staříka si poradí,“ uklidnila ho Honor. „Maddy má pevnou oporu v Maxovi. Ten ji před ním ochrání.“

Ano, Maddy má Maxe, ale Olivia neměla nikoho, kdo by ji ochránil před předsudky svého otce, pomyslel si.

„Jestli ti to nevadí, tak nahoru s tebou nepůjdu,“ řekl zničehonic David a obrátil se k odchodu.

Jon se překvapeně otočil. Ale pak si uvědomil, že zpráva o Oliviině rozvodu musela Davida zaskočit.

David našel Honor v kuchyni s otcem Ignáciem, který jí pomáhal loupat brambory.

„Byl jsem dneska ráno na mši,“ svěřil se mu kněz. „Máte hezký kostel.“

David pokýval spokojeně hlavou, že si starý muž našel čas navštívit místo, kde se odehrávaly všechny rodinné obřady, a potom se obrátil k Honor se svými zprávami. „Potkal jsem ve Fitzburgh Place Jona. Pověděl mi, že Olivia se chce dát s Casparem rozvést.“

„To snad ne, Davide!“ vykřikla Honor překvapeně.

„Chci se za ní podívat… promluvit si s ní… nabídnout pomoc.“

„Davide,“ zašeptala Honor, neboť předem tušila, jak taková nabídka dopadne. „Mám pocit…“

„Já vím, že o moji pomoc nestojí,“ řekl David, když viděl, co mu chce Honor naznačit. „Jon už mě na to připravil, ale já musím…“ dodal bezmocně.

„Třeba bych za ní mohl jít já a promluvit s ní,“ nabídl se kněz.

David okamžitě zavrtěl hlavou. „Pochybuju, že by přijala vás, otče. Máte se mnou příliš mnoho společného,“ odmítl ho jemně.

„Tomu se říká kolektivní vina,“ zasmál se trpce a pak rozhodil rukama. „Promiňte, oba mi promiňte, já vím, že přeháním… ale to všechno proto, že si nevím rady. Co mám dělat, abych ji přesvědčil, když se mnou nechce promluvit ani slovo?“

„Dej jí čas,“ poradila mu opět Honor, ale nejnovější zprávy ji přivedly k myšlence, že možná už tolik času není. Možná že jejich pomoc přijde pozdě.

Honor mrzelo, co se stalo, jako kdyby šlo o její vlastní dceru. Konec manželství, které bývalo šťastné a z něhož vzešly děti – co může být smutnějšího? A už kvůli Davidovi by Olivii ráda pomohla. Když bude šťastná ona, bude šťastný i David. Budou šťastní všichni.

Tohle měli s otcem Ignáciem společné. Stejné poslání, stejný cíl. Napravit to, co se v lidských životech pokazilo. Honor však cítila, že Olivia se dostala nebezpečně blízko hranici, když už jí nikdo nepomůže. Tomu, kdo pomoc sám odmítá, už pomoci není. Na takovou nemoc se jen těžko hledá lék.

PÁTÁ KAPITOLA
„Ale já nemůžu zůstat v nemocnici, mám rodinu, tři děti, tchána, o kterého se musím starat…“

Maddy dala průchod svému úžasu nad tím, co jí navrhl lékař v ordinaci.

„Je mi líto, ale mám pocit, že nemáte na vybranou – rozhodně ne v téhle chvíli,“ namítl její gynekolog jemně, ale důrazně. „Krevní tlak máte příliš vysoký a v testech moči jsme objevili stopy po bílkovině. Je třeba rychle zasáhnout.“

Gynekolog si se sestrou vyměnil zamyšlené pohledy.

„Je to opravdu škoda, že jste promeškala datum poslední prohlídky. Kdybychom už tehdy zachytili, co se děje, mohli jsme zakročit dříve, a možná byste do nemocnice nemusela…“ poznamenal.

Maddy se kousla do rtu. Zachvátila ji panika. Nechápala, co se děje. Proč má jít do nemocnice, když jí vlastně nic nechybí? Těch pár nevolností, ty oteklé kotníky, to přece není důvod, aby se zneklidňovala. Všimla si sice, že v tomhle těhotenství nabírá na váze mnohem víc než v předchozích, ale přičítala to vyššímu věku. A teď tohle… Když jí lékař sdělil, že není spokojen s kontrolními výsledky, zděsila se. Když dodal, že jsou to všechno typické příznaky začínající preeklampsie a že by pro své vlastní bezpečí a zdraví dítěte raději měla zůstat pár dní v nemocnici, málem se rozplakala.

„Co když zavoláte manželovi a zkusíte to s ním probrat?“ navrhla sestra a vytrhla ji tak z neradostných úvah.

Max měl právě uprostřed jednání, jednal s advokátkou klienta, když mu přepojili Maddy na linku.

Maddy se mu pokoušela vysvětlit, co se stalo, ale on fakta nevnímal, cítil jen v jejím hlase strach a úzkost. Měl pocit, jako by mu někdo vrazil nůž do srdce… Maddy je nemocná. Jeho Maddy.

„Velmi se omlouvám,“ řekl advokátce, když položil telefon, „ale bohužel musím odejít. Moje žena je nemocná, je to naléhavé/Svěřím vás do péče svého asistenta.“

Advokátka, elegantně a náročně oblečená žena kolem třicítky, která za sebou měla řádku významných případů a seznam vlivných klientů, našpulila dotčeně rty. Přijela kvůli jednání až z Londýna, nebyla zvyklá, aby si ji přehazovali asistenti.

V podvědomí bylo i něco víc než pocit uražené ješitnosti. Max byl velice přitažlivý muž, a přestože nemívala ve zvyku vyhledávat setkání na jednu noc se svými obchodními společníky, uvědomovala si, že strávit večer v Maxově společnosti by bylo zpříjemněním téhle nudné služební cesty. Zvlášť když si během ranní projížďky městem všimla, že kousek za rohem od Maxovy advokátní kanceláře je značkový butik, kde by nebyl problém vybrat si na večer vhodné oblečení. Teď si s náplní volného večera nemusí dělat starosti.

Maxovi to netrvalo do nemocnice víc než dvacet minut. Našel Maddy na soukromém pokoji na konci oddělení. Ležela na posteli s tváří obrácenou k oknu.

Sotva vešel do dveří, vrhla na něho nešťastný pohled a z očí jí vytryskly slzy. Max se k ní rozběhl a sevřel ji do náruče.

„Copak je? Co se stalo? Co je s tebou?“ vyptával se jí Max plný obav. Hladil ji po vlasech a uhlazoval je za uši. Vzal její obličej do dlaní a snažil se v něm vypátrat, co se stalo. Přitiskl ji k sobě a objal kolem ramen. Cítil, jak jí buší srdce.

Maddy je ten nejcennější poklad, co mám, uvědomil si. Ona je základ, na kterém stojí můj život. Co bych byl bez ní? Strom ve větru? Osamělá skála v moři?

Maddy mu se zadrháváním opakovala to, co jí vysvětlil lékař. Max opět jejím slovům nevěnoval velkou pozornost. Pochopil jedině to, že její zdraví je ohrožené. Zděšeně přemítal, co by si počal, kdyby ji měl ztratit. Všechny jeho staré hříchy rázem ožily. Tohle bylo jádro jeho největších obav, jádro jeho nejstrašnějšího tajemství. Osud o jeho hříchu ví a jednou přijde, aby se s ním vyrovnal. Max pevně věřil, že všechno musí být na světě v rovnováze, nic nemůže zůstat bez odplaty. Tohle je způsob, jak mu naznačit, že o všechno, na čem mu záleží, může v jednom okamžiku přijít. Tohle je ten trest.

Když se na podobné okamžiky zoufalství ohlížel s odstupem, uvědomoval si, že takové obavy jsou nepodložené, iracionální, ale stejná změna, která se udála s ním a s jeho srdcem, když mu ukázala chyby předešlých roků, a která mu ukázala pravou podstatu lásky, otevřela stejné dveře i strachu. Max se nebál o sebe, bál se o všechny, které miloval.

Náhle si uvědomil, že mu Maddy něco říká. Konečně přes ohlušující tlukot vlastního srdce zaslechl její hlas. Rozhodně zahnal své obavy do kouta, aby slyšel, co mu říká.

Zaslechl úplně nové slovo. Preeklampsie. Nikdy předtím o takové nemoci neslyšel. Maddy mu vysvětlovala, že je to stav typický pro těhotenství a když se neléčí, může mít vážné následky pro ni i pro dítě. A aby se mohla léčit, musí zůstat v nemocnici, kde mohou její stav sledovat. Když bude dobře reagovat na léčbu, může se za pár dní vrátit domů.

Ve dveřích se objevila sestra a vrhla na Maxe zamračený pohled. „Říkala jsem vám, že nemáte svoji ženu ničím rozrušovat,“ připomněla mu.

„Mohl bych mluvit s doktorem Lewisem?“ zeptal se jí Max. „

Sestra našpulila rty.

„Doktor Lewis je právě u pacientky, nevím, jak dlouho se u ní zdrží.“

„Já si na něj počkám,“ řekl Max hlasem, který nepřipouštěl další námitky.

„Maxi, já se bojím,“ přiznala se Maddy, když sestra zase odešla. „A taky mě to hrozně mrzí. Protože kdybych nezameškala tu poslední prohlídku, mohlo se na to přijít včas, teď jsou kvůli tomu jen samé potíže. Jenže Benovi tenkrát nebylo dobře – taky mě nenapadlo, že může jít o něco vážného. Občas mi nebylo dobře, ale považovala jsem to za maličkosti –“

No ovšem, pomyslel si Max rozzlobeně. Zase náš dědeček, který si jen vymýšlí bolesti, aby kolem něho všichni poskakovali. Ale nahlas nedal najevo, co si myslí.

„Nedělej si starosti, zase budeš v pořádku,“ řekl přesvědčivě. „Ty i dítě.“

Když ji znovu ujistil, že se o všechno postará a zařídí, odešel, jak slíbil, za lékařem. V duchu počítal s tím, že zavolá Jenny a požádá ji o pomoc. Ale nejdřív musí vyzvednout děti ze školy, potom sbalí věci pro Maddy a zaveze je zpátky do nemocnice. V ordinaci našel sestru. Ta mu sdělila, že jestli chce, může jít za doktorem Lewisem.

„…takže s tím nemůžete nic dělat?“

„V tom smyslu, aby příznaky kompletně vymizely, tak nikoli,“ řekl mu lékař popravdě. „Můžeme jen situaci ovlivnit tak, abychom ji měli pod kontrolou. Za prvé se budeme snažit snížit krevní tlak, to je prvořadý úkol, a kvůli tomu potřebujeme, aby zůstala vaše žena v nemocnici. Jakmile budeme mít pocit, že je všechno tak, jak má být, dovolíme jí, aby se vrátila domů. Samozřejmě za předpokladu, že se nebude přepínat a bude hodně odpočívat.“

„A co když se vám nepodaří ten tlak snížit?“ nadhodil Max otázku, která ho trápila po celou dobu lékařova výkladu.

Lékař vstal, zamířil k oknu a tam zůstal stát se zády otočenými k Maxovi. „To by se nemělo stát… aspoň ne podle našich zkušeností.“

„A když přece?“ naléhal Max.

„Pokud se tento stav vyvine během prvních třech měsíců těhotenství, může to vést až tomu, že matka trpí záchvaty, zhoršuje se funkce placenty, a tím pádem to má vliv i na vývoj dítěte. V tomto případě pak dochází –“ lékař pohlédl se vší vážností Maxovi do očí, „– až k tomu, že matka trpí křečemi, což může v tom nejhorším případě poškodit jak mozek dítěte, tak vést i k smrti matky.“

Max zbledl jako stěna a zíral na něho s pootevřenými ústy. V krku mu vyschlo tak, že se nezmohl na jediné slovo. Zmocnil se ho jediný pocit. Tohle nemůže být pravda. Tohle se týká někoho jiného. Tady nemůže být řeč o Maddy.

Lékař viděl jeho zděšení a chystal se ho uklidnit. „V dnešní době je ale takové riziko minimální. Většinou se na problém přijde včas, a to znamená zahájení léčby, která nejhoršímu zabrání. Takže jak jsem vysvětlil, budeme se snažit snížit tlak na normální úroveň a držet ho na ní. To by mělo stačit k tomu, aby se stav upravil.“

„Říkáte pořád ‚mělo‘,“ skočil mu podrážděně do řeči Max. „Ale co když se to nepodaří?“ Cítil, že mu srdce buší, jako by chtělo vyskočit z těla ven.

Následovala dlouhá pauza, než lékař váhavě pokračoval: „Pokud si budeme jisti, že vaší ženě hrozí jakékoli nebezpečí, asi bychom začali uvažovat o ukončení těhotenství.“

„Maddy o tomhle ví?“ zeptal se Max přiškrceným hlasem a pochmurně stáhl rty.

„V tomhle stavu myslím, že je naprosto zbytečné, ba přímo škodlivé, přidělávat vaší ženě další starosti. A taky chci zdůraznit, že jsem měl na mysli ten nejhorší scénář, který by mohl nastat.“

„A já vás chci ujistit, že není nic, co by pro mě mělo větší přednost než život mé ženy a její bezpečí,“ vyhrkl Max. „I kdyby to mělo znamenat… i kdybychom kvůli tomu měli přijít o dítě.“

Lékař na něho pohlédl se soucitem. „Samozřejmě vám a vaší ženě navrhneme ten nejlepší postup s ohledem na stupeň těhotenství.“

Max zavřel v zoufalství oči. Příliš dobře si uvědomoval, jak by Maddy reagovala. Maddy nikdy nebrala ohled na sebe, vždycky jen na ostatní. Její děti pro ni byly všechno. A nezáleželo na tom, jestli jde o dítě ještě nenarozené.

Max se v duchu proklínal za to, že Maddy přišla znovu do jiného stavu. Vždyť už mají velkou rodinu, tři děti stačí. Kéž by tohle dítě nikdy nebylo počato, říkal si. Nenáviděl ho za všechny ty komplikace, které přináší. Za nebezpečí, které představuje. A sebe nenáviděl za to, na co myslí. Samozřejmě že by bylo nejlepší, kdyby tohle těhotenství rychle skončilo, a všechno by se vrátilo k normálu.

Cožpak by nemohla příroda zasáhnout v jejich prospěch a odstranit z jeho života nebezpečí a hrozbu?

Max se zděsil, na co myslí. Přát si smrt vlastního dítěte, dřív než dostane možnost spatřit svět?

„Kdybyste zjistili, že Maddy hrozí nebezpečí, tak můžete prostě sami zasáhnout,“ navrhl, ale lékař hned začal vrtět hlavou.

„Jistě bychom naléhali, aby těhotenství bylo ukončeno, kdyby se vaše paní ocitla v ohrožení života, ale museli bychom ji nejprve požádat o svolení,“ řekl lékař nesmlouvavě.

Chápal, jaké Max prožívá dilema, ale jeho hlavním zájmem byli vždycky jeho pacienti. Jeho pacienti – v tomto případě nejen Maddy, ale i její nenarozené dítě. A pak tu byl ještě jeden problém, který potřeboval s Maxem probrat.

„Vaše žena je v osmnáctém týdnu těhotenství,“ začal a sepnul k sobě špičky prstů. „Dvacátý týden je nejpozdější termín pro ukončení těhotenství. Osobně bych se bránil tomu, abychom tento termín překročili, kdyby nastala ta situace, že by bylo nutné… potom už by…“

„Potom co?“ slyšel Max říkat sám sebe. Vlastní hlas mu zněl cize. Byl zhrublý strachy. „To znamená, že máme jen dva týdny na to, abychom mé ženě snížili krevní tlak?“ hádal.

„Přesně tak,“ řekl lékař tiše. „Je opravdu velká škoda, že vaše žena zameškala poslední těhotenskou prohlídku. Na její potíže jsme mohli přijít mnohem dřív.“ Lékař se znovu zadíval do okna a pak se obrátil k Maxovi. „Samozřejmě chápu, jak vám asi je, také vám můžu dát jistou naději, protože jsme měli v péči předčasně narozené děti, které přišly na svět už ve dvacátém třetím týdnu a podařilo se jim přežít. Potrat je konečné řešení – ovšem do jistého termínu.“ Lékař nechal Maxovi čas, aby si plně uvědomil význam jeho slov.

„Maddy by nikdy nesouhlasila s tím, aby obětovala své dítě,“ řekl Max víceméně pro sebe. „To by raději obětovala sebe.“ Když na to lékař nic neřekl, Max začal vehementně protestovat: „Proboha, nemůžete přece čekat… rozhodnutí za ni můžu udělat já. Je to moje žena. Máme už tři děti. Záleží jedině na tom, aby…“

Max se nepoznával. Kde se v něm vzala ta panika? Že by přece jen přišel trest osudu? Místo aby ji ujišťoval o své lásce, má snad podepsat ortel její smrti?

„Zbytečně se neukvapujte, mluvíme tady o situaci, která pravděpodobně vůbec nenastane,“ připomněl mu lékař rázně. „Pokud vaše žena zareaguje na léčbu, pak nebude co řešit. Samozřejmě je důležité, aby nebyla vystavena žádnému stresu.“ Dlouze se na Maxe zadíval. „Doufám, že nemusím zdůrazňovat, že o tomhle s ní v žádném případě nesmíte mluvit.“

Max stroze přikývl. Okamžitě si začal dělat starosti, aby na něm Maddy nic nepoznala. To půjde jen těžko. Bude se muset hrozně ovládat. „Rozumím,“ přitakal a zvedl se k odchodu. „Musím teď jet domů… vyzvednout děti ze školy, zařídit, aby se o ně někdo postaral, ale rád bych se sem ještě vrátil.“

Max se odmlčel.

„To samozřejmě můžete,“ souhlasil lékař.

„…a můžete zařídit, abych tu s ní mohl zůstat i přes noc?“

Lékař si mírně povzdechl a pak přikývl.

„Ale musím vás varovat, stačí, když uvidíme, že ženu zneklidňuje nebo rozrušuje vaše přítomnost, a budeme vás muset požádat, abyste odešel. Totéž platí i o přítomnosti dětí a dalších příslušníků rodiny.“

Max přikývl.

Jenny zaslechla vyzvánění mobilního telefonu, právě když se chystala cestou ze supermarketu zahnout na příjezdovou cestu vedoucí k Oliviině domu. Ve sluchátku se ozval Max.

„Mami…“

„Maxi!“ Stačilo jediné slovo a okamžitě poznala, že se něco stalo. „Jsem v nemocnici.“

„Ty jsi v nemocnici?“ vydechla Jenny a stiskla v prstech křečovitě sluchátko. „Co se stalo… něco je s Benem?“

„Ne, Ben je v pořádku, ale Maddy…“ řekl Max přiškrceným hlasem. „Maddy má preeklampsii. Zjistili to při prohlídce v nemocnici,“ pokračoval Max rychle, aby se vyhnul matčiným úzkostným otázkám. „Zatím ještě pořádně nic nevím, jen to, že musí zůstat v nemocnici. A proto ti taky volám. Potřeboval bych, abys nám pomohla. Je zapotřebí zajet do Queensmeadu podívat se na Bena –jestli něco nepotřebuje – bude to asi pár dní trvat – myslíš, že to zvládneš?“

„Jistě, s tím si starosti nedělej,“ uklidnila ho matka. „Udělám, co je třeba.“

„Teď jsem na cestě do školy, abych vyzvednul děti. Potom zajedeme domů, abych pro Maddy připravil nějaké věci, a pak se pojedeme podívat do nemocnice. Na noc bych tam chtěl zůstat s ní, ale nevím, jestli bys u nás mohla přespat.“

„Samozřejmě,“ ujistila ho Jenny. „Teď hned se zajedu podívat za Benem a pak pojedu za vámi do nemocnice. Maddy mi řekne, co mám dělat.“

Jenny cítila, jak se Maxovi ulevilo. O překot jí děkoval a pak už startoval motor. Když položila ruce na volant, zjistila, že se jí třesou. Všichni brali jako samozřejmost, že mají Maddy, že se o ně postará, že má pro každého úsměv, že si najde ve svém srdci místo pro každého, i pro někoho tak těžko snesitelného, jako byl Ben.

Vlastníma rukama vybudovala domov tam, kde původně stálo nevlídné studené stavení. Queensmead se jen díky její zásluze stal místem, kde se všichni s chutí scházeli. Její nesobeckou povahu všichni obdivovali. Stejně tak si vážili její dobrovolné práce ve výboru Matek a dětí. Maddy překvapila nejen sebe, ale i ostatní, když v sobě objevila organizační talent a schopnost přesvědčit ostatní, aby se k její záslužné práci přidali. Kolik jen sehnala sponzorů. A přestože se tolik obětovala pro ostatní, vždycky si našla dost času pro rodinu a její potřeby.

Max ji zbožňoval, kdyby se s ní něco stalo… Jenny věděla, jak vážná nemoc je preeklampsie –a jak nebezpečná může být. Max musí být strachy bez sebe.

Jenny stiskla pevněji volant a zahnula na příjezdovou cestu ke Queensmeadu. Nejdřív ze všeho musí zavolat Jonovi. Když však vytočila číslo, ozval se jen vyzváněcí tón. Jenny stiskla rty zklamáním. Hodila mobilní telefon do kabelky, aniž by se obtěžovala nechat vzkaz.

Ben podřimoval v houpacím křesle v knihovně. Jemně ho začala budit.

„Kde je Maddy?“ dožadoval se podrážděně. „Mám hlad. To se určitě někde zapomněla s Maxem. Má se o mě starat, na to už taky zapomněla. Hm… oba dva se chovají, jako by jim už tenhle dům patřil… no, na to se ještě podíváme,“ vyhrožoval s bručením stařík.

Jenny v sobě potlačila rozhořčení a vysvětlila Benovi, co se stalo. Celá rodina omlouvala Benovo nesnesitelné chování tím, že má ve svém věku nárok na jisté vrtochy, které prý pramenily z toho, že se nikdy nesmířil se smrtí svého bratra – dvojčete. Jenny byla ochotna jeho chování trpět čím dál méně, nejen proto, že se množily jeho stížnosti na Maddy a Maxe, ale především proto, že jim vyhrožoval, že přijdou o dům, v němž si zařídili domov.

Jenny věděla, že to Maxe zneklidnilo natolik, že zakoupil poměrně rozsáhlý pozemek kousek za městem, kde by se dal postavit nový dům pro Maddy a jejich děti, kdyby Ben své výhrůžky splnil.

„David mi slíbil, že kdyby náhodou Ben odkázal dům jemu, okamžitě ho předá tobě,“ ujišťoval Jon Maxe, který podobné hrozby rovněž zaslechl.

Když Jenny dorazila do nemocnice, Max s dětmi už byl v čekárně. Pospíchal k ní a objal ji krátce v náručí. Z jeho úzkostného výrazu Jenny ihned pochopila, jak velké si dělá starosti o Maddy.

„Můžeme ji vidět?“ zeptala se potom, co se přivítala s dětmi.

Max zavrtěl hlavou. „Teď spí, nebudeme ji rušit. Dostala něco na uklidnění a nejspíš potom bude hodně ospalá.“ Max ji odtáhl do kouta. „Je to moje vina,“ dodal zoufale. Jenny trhalo srdce, když viděla syna tak zoufalého. Objala ho a pokoušela se mu dodat mlčky naději. Uvnitř však měla o Maddy stejný strach jako Max.

„Dneska už lékaři dokážou dělat zázraky,“ utěšovala ho. „Na to nesmíš zapomínat.“

„Mělo mě napadnout, že něco není v pořádku –věděl jsem, že jí není dobře.“ Maxův hlas byl plný bolesti a výčitek. „Kde je táta?“ zeptal se náhle. „Myslel jsem, že přijede s tebou.“

„Myslím, že je ve Fitzburgh Place. David mu zřejmě volal, když hrál golf, a vyřídil mu, že s ním chce mluvit lord Astlegh.“

Nucené se na Maxe usmála. Nechtěla, aby syn pochopil, že má své vlastní starosti.

„Víš co, já odvezu děti domů a uložím je do postele, Maxi. Zůstanu u vás přes noc a ráno je vypravím do školy. Hlavně si o nás nedělej starosti, my to zvládneme.“

Olivia seděla v malé místnosti, kterou si doma zařídila jako kancelář, a občas vyhlédla oknem, aby zkontrolovala, jak si Amelia a Alex venku hrají. Prozatím se zdálo, že se smířily s tím, že jejich otec zůstane v Americe. První dny jim ubíhaly rychle, protože dlouho nebyly doma, ale Olivia počítala s tím, že se brzo začnou ptát, proč pro ně otec už nemůže chodit do školy. Určitě se tím budou trápit, protože ho obě měly velmi rády.

Olivia se však utěšovala, že je lépe žít s rozvedenými rodiči než v domácnosti, kde jsou na denním pořádku hádky a rozbroje. Všechno bylo lepší než ta mizérie, v které žila Olivia jako dítě. Žádné dítě nemůže spokojeně vyrůstat, když ví, že jeho rodiče spolu nejsou šťastní. Pokaždé když si vzpomněla na své dětství, rozbušilo se jí srdce. Jak to bylo dávno, a přesto to stále přinášelo palčivou bolest. Olivia se za to nenáviděla. Nenáviděla se za pocit slabosti. Za pocit, že není vyrovnaná a se vším smířená.

Přitiskla si dlaně ke spánkům a začala si je masírovat, jako by masáží mohla vyhnat bolest z hlavy pryč. Seděla už celou hodinu u stolu a pročítala si poznámky, které si stačila udělat před cestou do Ameriky. Místo aby ji práce uklidnila, jen její úzkost prohloubila.

Vzpomněla si na Jenny a pohlédla na telefon. Teta jí ještě ani nezavolala, aby ji přivítala doma. A proč by to také dělala? Má své vlastní děti. Olivia je jen její neteř. Jenny měla syny a dcery, a co je hlavní, i vlastní vnoučata. Ta ji potřebovala nejvíc. Znamenala pro ni jistě mnohem víc než Oliviina děvčátka. Olivia zatajila dech. Začalo ji škrtit v krku a do očí se draly slzy.

Moje opuštěné děti, pomyslela si. Jejich babička si nikdy nenašla čas, aby se na ně přijela podívat. Olivia ze všeho nejvíc nenáviděla pocit, že by se měla historie opakovat.

„Miláčku, samozřejmě bych se hrozně ráda přijela podívat na tvoje miminko,“ řekla jí Tania do telefonu, když se narodila Amelia, „ale neumím si představit, že bych se někdy v životě vrátila do Hasleviche…“ Olivia si uměla živě představit, jak se při tom slově zachvělo matčino útlé křehké tělo. „A i kdybych se k takovému kroku odhodlala, můj drahoušek Tom by mi to nedovolil. Nemůže pochopit, jak ke mně mohl být tvůj otec tak krutý. A bohužel tě k nám taky nemůžeme pozvat, nemáme tady ani trochu místa…“

Samozřejmě že její matce nezáleželo na tom, aby se pro ni místo našlo, to si Olivia s hořkostí uvědomovala, ale vždycky si měla komu vylít své trápení. Vždycky tu byla Jenny s otevřenou náručí, do něhož se vešla nejen Olivia, ale i její děti, kterým se stala náhradní babičkou, stejně jako bývala náhradní matkou Olivii.

Jenže po čase se Jennyiny dcery provdaly a její synové oženili. Jenny měla vlastní vnoučata a Olivia nabyla dojmu, že se trochu vzdalují. Možná to dělala vědomě, čistě z mateřského pudu chránit své děti před vším špatným, a tak styky s Jenny postupně omezovala. Bála se, aby její děti nevycítily, že na ně babička Jenny nemá tolik času jako dřív, a budou se cítit odstrčené.

Ať to Olivia probírala jakkoli, pokaždé nakonec došla k názoru, že si jí lidé neváží tolik jako ostatních. Ani jeden z jejích rodičů o ni opravdově nestál – s tím se dávno smířila – a pokud jde o dědečka Bena, ten měl své stařecké vrtochy a dal jasně najevo, že jako „holka“ nic neznamená. Měl přece svého Maxe.

V práci se snažila dokázat, že je stejně schopná jako ostatní. Jako muži. Pořád musela někomu něco dokazovat. Nakonec se ukázalo, že i Caspar dal přednost své rodině, místo aby zůstal s ní.

Venku svítilo slunce a děti na sebe se smíchem pokřikovaly, zato Olivia viděla budoucnost před sebou jako dlouhou a úmornou cestu.

Jon se zamračil, když před sebou spatřil prázdný dům. Rozsvítil si a vešel dovnitř. Kam se Jenny poděla? Věděl, že má v plánu navštívit Olivii, ale čekal, že večer už bude doma. Byla neděle, ale z kuchyně se nelinula žádná vůně večeře, jak bývalo zvykem. I zbytek domu byl studený a prázdný. Už tam nezbyl nikdo, kdo by ho zaplnil svou přítomností, děti postupně odcházely z domova, nakonec tam zbyli s Jenny sami. Smutně si připomněl, že když byl doma hlahol a křik, těšil se na klidnější časy. Na dobu, kdy pro sebe budou mít s Jenny víc času. Teď ta doba přišla… Jon se zamračil. První roky jejich manželství nebyly nejlepší, zato tyhle poslední jim to bohatě vynahradily láskou a štěstím. Jenny si ho brala s vědomím, že ho nikdy nebude moci milovat, proto bylo obrovským překvapením, že se do něho zamilovala hned po svatbě a od té doby její láska neuhasínala. Jon si nemohl přát lepší ženu a krásnější vztah.

Jenže teď se něco změnilo. Jenny jako by si ho přestala všímat. Taky po něm v ložnici netoužila tolik co dřív. Jon si uvědomoval, že Jenny má celé dni co dělat. Před nedávnem sice prodala svůj poloviční podíl v obchodě se starožitnostmi, ale místo toho se mnohem neúnavněji věnovala charitativní činnosti ve výboru Matek a dětí, který založila jeho teta Ruth. Kromě toho ji potřebovala vnoučata.

Jon vytáhl mobilní telefon a vytočil její číslo. Nebylo u ní zvykem, aby odešla, aniž by naznačila, kam jde a kdy se vrátí.

„Jenny?“

Jenny sáhla po mobilu ležícím na kuchyňské lince. Vnoučata seděla u stolu. Jenny je všechny zkontrolovala, jestli jedí to, co jim připravila.

„Kdepak jsi?“ ptal se jí Jon.

„V Queensmeadu.“

„Aha… a kdy se vrátíš?“

Jenny mu rychle vysvětlila, co se stalo. „Musím tu zůstat do té doby, než bude Maddy líp a pustí ji z nemocnice domů. A kdo ví, co bude potom… možná tu zůstanu, abych jí pomohla.“

Jon byl překvapený nečekaným zvratem událostí. „Hned za tebou přijedu,“ nabízel se. „A vůbec, proč jsi mi hned nezavolala?“

„Pokoušela jsem se,“ řekla Jenny odměřeně, „ale tys to nezvedal. Zřejmě ty obchodní otázky, o kterých jste diskutovali s lordem Astleghem a Davidem, byly tak důležité, že ses nemohl nechat rušit.“

Jonovi neuniklo, jak ostře zazněla Jennyina výčitka. Neměl rád, když mezi nimi vycítil disharmonii. Pochopil, že se Jenny z Davidova návratu neraduje tolik jako on, a mrzelo ho to.

„Máš pravdu, vypnul jsem ho, promiň,“ přiznal. „Víš, že Freddy nenávidí mobilní telefony.“

Jenny se uvnitř napružila. Zase. Zase Jon dává přednost jiným.

„Už musím končit,“ vymluvila se a rychle se s Jonem rozloučila, než mohl něco namítnout.

„Mami, tudy se přece do školy nejede,“ stěžovala si Amelia.

„Ne, to já přece vím,“ přitakala Olivia a sledovala hustou dopravu před sebou. „Chci se zastavit u tety Jenny, než vás vyložím ve škole.“ Chtěla se s Jenny domluvit, jestli by nemohla vyzvednout

děvčata ze školy a nechat si je u sebe, dokud se Olivia nevrátí z práce. Bylo to přechodné řešení. Věděla, že si musí vyřešit hlídání dětí, ale to se jí nepodaří hned. Doufala tedy, že jí Jenny vypomůže.

Hlavně nesmím zapomenout ve škole nahlásit, že je bude vyzvedávat Jenny, připomínala si. Škola měla také odpolední zařízení pro děti zaměstnaných rodičů, kam by je mohla dávat, dokud nenajde spolehlivou chůvu, ale to brala jako poslední nouzové řešení. Na určitou dobu by si taky mohla brát práci domů. Jon by jí určitě vyšel v tomhle směru vstříc.

To by ale znamenalo, že by musela směřovat schůzky s klienty na dopoledne, což byl problém. Většina klientů měla zájem na tom, aby si své problémy vyřizovali, až když jim skončí práce. Dřív tu byl Caspar, který byl s dětmi po večerech doma, teď se to zkomplikovalo.

Jonovi musím oznámit, že se s Casparem budu rozvádět, přemítala dál, i když je možné, že k němu už tahle zpráva dorazila. Bylo jí zřejmé, s jakým ohlasem se to setká u jistých členů rodiny. Ben nad ní samozřejmě ohrne nos a uštědří jí nějakou uštěpačnou poznámku. Jistě to bude považovat za důkaz jejího selhání a srovná ji s Maxem. Max má dokonalé manželství, dokonalou manželku – Max má dokonalé všechno.

„Mami!“ vykřikla Amelia poplašeně právě včas, aby se Olivia vyhnula cyklistovi, kterého si do té doby nevšimla. Lekla se a připomněla si, že se musí víc soustředit na řízení.

„Počkejte na mě v autě,“ nařídila jim, když zastavila před domem Jenny a Jona.

Rozběhla se, jak nejrychleji mohla, po štěrkové cestě, což nebylo úplně jednoduché v lodičkách na vysokém podpatku, které nosila do kanceláře, a v úzké rovné sukni patřící k přiléhavému kostýmku. Otevřela dveře do kuchyně a vykřikla: „Jenny, to jsem já Olivia.“

„Livvy?“

Olivia se zamračila, když místo Jenny spatřila Jona.

„Jedu do práce,“ vyhrkla Olivia uspěchaně, „ale chtěla jsem předtím mluvit s Jenny a zeptat se jí, jestli by mohla dneska odpoledne vyzvednout děti ze školy.“

„Je mi líto, ale Jenny je dneska v Queensmeadu,“ řekl jí Jon.

V Queensmeadu. Olivii pokleslo srdce. To znamená dobrých deset minut jízdy k domu, kde bydlel Max a Maddy. Ale musela Jenny vidět. Mohla by to vyřídit po telefonu, ale to jí nepřipadalo vhodné.

Jon zavrtěl překvapeně hlavou. Olivia vyběhla ven k autu tak rychle, že mu nedala možnost vysvětlit, co se stalo. Neměl čas za ní běžet. Už teď měl zpoždění, v kanceláři měl časnou schůzku s klientem. V noci se mu dobře nespalo, pořád se převaloval ze strany na stranu. Uvědomil si, že mu chybí Jenny a její důvěrně známá přítomnost v jejich manželské posteli.

Olivia zlostně sešlápla pedál plynu a uháněla do Queensmeadu. Už teď jí bylo jasné, že do kanceláře přijede pozdě, což už Jon jistě zaznamenal. Tomu se říká skvělý vstup do nového života, pomyslela si s hořkostí. Další důkaz pro všechny ostatní, že to jako osamělá matka nezvládám.

Zlost v ní doutnala čím dál víc. Stačilo málo, aby vybuchla. Ucpaný obchvat kolem města jí klidu nepřidal. Sotva si poradila s chaotickou dopravou a zabrzdila smykem v Queensmeadu, trhnutím otevřela dveře a pádila k domu.

V Maddyině kuchyni vládl podobný chaos. Jenny se pokoušela uklidnit děti, které se nepřestávaly vyptávat, co je s jejich matkou a kdy se vrátí domů.

„Livvy,“ vyhrkla Jenny provinile, když Olivia vešla do kuchyně. Náhle si uvědomila, že kvůli překotnému vývoji událostí úplně vypustila neteř z hlavy a ani jí nezavolala, jak si slibovala.

Livvy přehlédla scénu v kuchyni. Maddyiným dětem chystala snídani jejich oddaná a milující babička – jaký rozdíl mezi touhle situací a její.

„Promiň, že jsem ti nestačila zavolat,“ řekla Jenny místo uvítání. „Jak vidíš, je to…“ Chtěla říct zmatek a vysvětlit, co se stalo, ale nedořekla. Nejmladší dítě si opařilo jazyk horkým kakaem a dalo se pronikavého jekotu. Jenny se k němu vrhla a začala ho konejšit.

Olivii bylo nad slunce jasnější, že Jenny by byla nejradši, kdyby odešla. Rozčileně si uvědomila, že nemá nikoho jiného, na koho by se obrátila s žádostí o pomoc. Ztratila nervy a skočila Jenny do řeči.

„To vidím, že máš práce nad hlavu, teto Jenny… tolik práce, že na mě nemáš ani chvilku.“ Roztřásla se hněvem.

„Je mi líto, že jsem tě obtěžovala. Samozřejmě mě mohlo napadnout, že máš důležitější věci na práci a že nemůžu čekat, že mi pomůžeš…“ Aniž by dala Jenny čas na odpověď, otočila se na podpatku a uháněla pryč. Dveře za ní s bouchnutím zapadly.

Jenny za ní bezradně hleděla. Nejraději by se za ní rozběhla, ale dítě stále plakalo a nebylo k utišení. A Olivia už otvírala dveře od auta a nastupovala.

Když nastartovala motor a položila ruce na volant, zjistila, že se jí třesou hněvem. Tolik se spoléhala na Jenny, nejen jako na někoho, kdo jí fyzicky pomůže, ale jako na někoho, komu se může svěřit, kdo jí pomůže nést psychické břemeno jejího rozhodnutí. Jenže teď bylo jasné, že na ni Jenny nemá čas. Nemá chuť udělat si čas a vyslechnout ji… možná s jejím rozhodnutím nesouhlasí… možná ji nechápe…

Olivia neměla daleko k slzám, ale musela se ovládnout. Děti musí do školy a ona do práce. Co vlastně od Jenny čekala? Ze ji obejme a začne ji utěšovat, že bude všechno zase v pořádku? S tím si přece musí poradit sama.

Přesto jí po tváři stekla slza. Zlostně ji setřela. Nikdy jí nic nevycházelo, není důvod spoléhat se, že se to změní!

Když děvčata vyložila ve škole a pomohla jim uložit věci do šatny, zamířila hledat ředitelku, aby ji požádala, jestli by bylo možné zapsat obě dívky do odpolední družiny.

Bylo skoro devět, když se posadila za svůj stůl v kanceláři. Obvykle se jí podařilo dorazit mnohem dřív. Jenže to bylo v dobách, kdy se o děti ráno staral Caspar. Olivia cítila, jak se jí zmocňuje stres a jistota, že den začal špatně a taky špatně skončí.

ŠESTÁ KAPITOLA
„Livvy…“

Jon se zamračil. Livvy se s ním zběžně pozdravila a nejevila chuť dát se do jakéhokoli hovoru.

„Promiň, že jdu pozdě, musela jsem odvézt děti do školy,“ prohlásila úsečně.

„Proboha, Livvy, ani mě nenapadlo, že se dneska objevíš v práci. Vždyť jste se předevčírem vrátily. Kromě toho… slyšel jsem, co se stalo mezi tebou a Casparem. Je mi to velmi líto… kdybych ti mohl nějak pomoct…“

„Proč?“ vyhrkla Olivia stejně úsečně, aniž by si uvědomila jeho poslední slova nabízející pomoc, a dotčeně mu pohlédla do očí. „Není třeba něčeho litovat. Manželství přestalo fungovat… byla to vzájemná dohoda.“

Jon se v duchu zamračil ještě víc.

Olivia byla bledá, pleť měla skoro průsvitnou. A taky byla hubenější, než když odjížděla s rodinou do Ameriky.

Co ho ovšem zarazilo nejvíc, byl její postoj a chování. Samozřejmě čekal, že nebude ve své kůži, ale že bude tak podrážděná, to ho zaskočilo. Olivia byla vždycky tak vyrovnaná, vždycky své chování ovládala. Věděl, že musí mít všechno dokonalé, že je citlivá a přehnaně pečlivá, ale její agresivní postoj působil cize a nezvykle. Skoro jako by ho z něčeho obviňovala.

Telefon v její kanceláři začal vyzvánět, a tím se tedy rozešli.

Olivia zamířila rázně ke stolu a chňapla po sluchátku. Byl to jeden z jejích klientů, potřeboval si s ní naléhavě smluvit schůzku. Olivia podrážděně sáhla po diáři.

Jon zavrtěl hlavou a šel do své kanceláře. Obyčejně by hned zavolal Jenny a probral s ní, co se právě stalo. Ani jemu nebyla Livvy lhostejná a Jenny by jistě věděla nějakou radu, jak jí pomoci. Jenže Jenny byla v Queensmeadu a Jon jí nechtěl přidělávat starosti.

Přesto nemohl celý den zapomenout, jaký hořký výraz zahlédl v Oliviiných očích. Neodbytně se mu vracel pocit, že se k němu chovala, jako by byl on její úhlavní nepřítel. Možná se mi to jen zdálo, říkal si. Samozřejmě není ve své kůži. Zrušit manželství není jen tak, nestačí jen mávnout rukou a je po všem. Určitě chvíli potrvá, než se vzpamatuje. A k tomu je tu ještě ta záležitost s jejím otcem. To, že se zničehonic vrátil domů a žádal, aby ho rodina přijala zpátky mezi sebe, jí na klidu jistě nepřidalo.

Je to opravdu škoda, že je proti otci tak zaujatá, pomyslel si. Chápal její stanovisko. Také on Davidovi leccos zazlíval, ale to mu nebránilo, aby nepoznal, jaká se s ním stala změna. Tohle byl jiný člověk, co se vrátil. Proto Jon upřímně věřil, že si David nepřeje nic jiného než napravit chyby, které způsobil, a vynahradit jí všechna zklamání a příkoří. Teprve nyní si uvědomil, že to nebude tak jednoduché. Livvy si kolem sebe vybudovala pevnou hradbu. Tu půjde jen těžko překonat.

Sekretářka mu přinesla ranní kávu spolu s novinami. Vtom zazvonil telefon.

„Davide,“ pozdravil se se svým bratrem.

„Právě jsme se doslechli, co je s Maddy,“ řekl David zneklidněně. „Máš nějaké další zprávy? Jak je na tom?“

„Bohužel, zatím nevím nic než to, co se včera stalo. Bude muset zůstat v nemocnici, dokud se to nezlepší. Jenny zůstane v Queensmeadu, aby se postarala o Bena a o děti.“

„Rozumím. Na to jsem se chtěl právě zeptat. Honor se nabízí, že ráda s čímkoli vypomůže.“

„To by mohla, jestli dokáže vyrobit nějaký lektvar, který našeho tátu zklidní a navodí mu přátelštější náladu,“ poznamenal Jon trpce.

David zaváhal a pak se zeptal: „A co dělá Livvy? Je v pořádku?“

Jon nevěděl, jestli má Davidovi povědět o scéně, která se odehrála před pár minutami. Lhát mu nedovedl, ale nechtěl mu přidělávat starosti.

„Livvy má samozřejmě před sebou hodně těžké období a nedá se čekat, že by ji to nějak nepoznamenalo,“ odpověděl nakonec diplomaticky.

Byl už skoro oběd, když se Jon uviděl znovu s Livvy.

Jejich cesty se zkřížily v recepční hale.

„Livvy, na něco jsem ráno zapomněl,“ začal. „Je mi jasné, že nemůžeš sedět v práci od rána do večera a určitě budeš potřebovat, abys mohla trávit víc času doma s dětmi. Zavolám do agentury a zeptám se, jestli náš asistent může zůstat ještě pár týdnů, abys měla čas dát si do pořádku svoje věci. Trvej na tom, aby si klienti sjednávali schůzky v dopoledních hodinách, abys mohla jít odpoledne domů. A taky ráno sem nemusíš spěchat hned na devátou…“

Jon chtěl pokračovat, ale viděl, jak se Olivia celá napjala. V té chvíli jí vůbec nezáleželo na tom, že přesně o tohle chtěla Jona požádat. Vadilo jí, že to navrhl sám, jako by ji obviňoval, že si nedokáže svůj rodinný život uspořádat tak, aby dostála pracovním povinnostem.

„To nebude třeba,“ odpověděla úsečně. „Už jsem si to zařídila tak, abych nemusela kvůli dětem odcházet z práce dřív.“

Jon se nestačil divit. Kam se poděla jejich bývalá spřízněnost?

Nebyla to úplně pravda, že si Olivia zařídila, aby bylo o děti postaráno, ale byla si jistá, že stačí zavolat do agentury, a hned jí pošlou nějakou schopnou a zodpovědnou osobu, které bez obav svěří péči o své děti v době, kdy nebude moci odložit své schůzky s klienty.

„Blíží se termín jednání porotních soudů,“ upozornil ji Jon. „Může se stát, že se některý z tvých případů protáhne a ty budeš muset zůstat přes noc v Chesteru.“

„Chester přece není na konci světa,“ odsekla Liwy. „Je to hodinka cesty autem. Můžu se večer vrátit domů.“

Nato se otočila a odkráčela zpátky k sobě. Jon ji se znepokojením sledoval. Mrzelo ho, že mu víc nevěří. Rád by jí pomohl. Měl ji rád i jako dítě. Bývala to taková tichá roztomilá holčička. Vzpomněl si, jak ji houpal v zahradě na houpačce, jak jí vlály vlásky ve větru, jak se šťastně smála. Později byla čím dál zamlklejší. To byl ovšem výsledek Benova působení. A taky jejích rodičů. Mezi dospělými se vždycky uzavřela do své ulity a tvářila se, že neexistuje. Měla svůj vlastní svět, plný fantazie. A srdce plné lásky… jen ji neměla komu dát.

„Livvy. Ahoj, jak se máš?“ ozvala se za ní Tullah starostlivě.

Olivii bylo okamžitě jasné, že zprávy o jejím rozchodu s Casparem se rozletěly po městě. Za jiných okolností by si ráda popovídala s jinou ženou, s někým, komu by se mohla svěřit, ale teď si nebyla jistá, jestli je Tullah ta správná osoba. Tullah byla šťastně vdaná, ta by její těžkosti těžko chápala.

„Všechno v pořádku,“ ujistila ji tedy váhavě a obrátila se k odchodu.

„Už jsi mluvila s Jenny?“ zeptala se Tullah.

„Jenom krátce,“ odpověděla a chtěla zamířit zpátky do své kanceláře. Do recepce si přišla vyzvednout nějaké zprávy.

„A nezmínila se ti, co je nového s Maddy?“ vyptávala se ustaraně Tullah. „Už ví Max něco bližšího… nebo aspoň jak dlouho bude muset Maddy zůstat v nemocnici? Jistě je bez sebe starostí, co sní bude…“

„Maddy je v nemocnici?“ podivila se překvapeně Olivia. Náhle zapomněla, pro co si do recepce přišla.

„Ano, od včerejška. Ty to nevíš?“ Teď se zatvářila nechápavě Tullah. „Myslela jsem, že ti to Jenny řekla. Maddy šla včera na pravidelnou prohlídku a tam se zjistilo, že trpí příznaky preeklampsie,“ začala vysvětlovat. „Saul volal Maxovi, a tak se to dozvěděl. Volala jsem dopoledne Jenny, ale nebrala telefon, tak mě napadlo, že ty budeš vědět něco víc…“

Olivii stačila první věta, další vyprávění už příliš nevnímala. Zmocnil se jí deptající pocit, že Jenny velice ukřivdila a že se zachovala neomluvitelně a nevychovaně, hrubě… Samozřejmě že na ni Jenny nemohla mít čas, když je Maddy v nemocnici. Všichni si jistě dělají starosti, co s ní bude. Preeklampsie je vážný stav, to Olivia věděla.

V duchu se zastyděla tak, že by se nejraději neviděla. Viděla jen sebe, své problémy, cizí ji nezajímaly. Zmocnilo se jí zoufalství. Co si o ní Jenny pomyslí?

„To jsem netušila,“ vykoktala rozechvěle. „V které je nemocnici? Ve všeobecné? A jak dlouho tam…“

„Já nic nevím. A myslím, že ani Max víc neví,“ řekla Tullah a výmluvně se odmlčela. „Chtěla jsem si promluvit s Jonem, ale někam odešel. Myslela jsem, že ty jsi s Jenny v kontaktu a že budeš vědět něco víc.“

„Zastavila jsem se u Jenny jen na chvíli, řekli jsme si pár vět a hned jsem zase ujížděla do školy s dětmi,“ řekla rozpačitě Olivia. Vypadala, že to s ní otřáslo. Tullah mrzelo, že o tom vůbec začala.

Během odpoledne místo aby se Olivia soustředila na práci, myslela jedině na to, k jakému nedorozumění došlo a co by měla udělat, aby napravila ten strašný dojem, který po sobě zanechala. Věděla naprosto přesně, co by měla udělat. Rozjet se za Jenny a vrhnout se jí do náruče. Prosit za odpuštění a čekat, jestli bude natolik milosrdná, že se nad ní slituje. Ne že by měla právo něco takového očekávat.

Co když ji Jenny odmítne vyslechnout? Co když je tak znechucená a zděšená jejím chováním, že řekne, že už ji v životě nechce vidět? Ze s ní nechce mít nic společného? Livvy věděla, že na to má Jenny právo, protože její chování bylo neodpustitelné.

Olivia pokaždé zbledla, když si vzpomněla na trpká a obviňující slova, která vyhrkla na Jenny.

Stejně tak co chvíli myslela na Maddy. Co s ní asi je? Jak se cítí? Jak je to vážné? Několikrát váhavě pohlédla na telefon, a pak už to nevydržela a vytočila číslo do nemocnice.

„Je mi líto, ale do pokoje paní Crightonové nesmíme přepojovat žádné telefony,“ sdělila jí sestra na oddělení a pak se zdvořile zeptala: „Vy jste blízká příbuzná?“

„Ne… to ne,“ odpověděla Olivia, „ale patřím do rodiny. Můžu se zeptat, jak na tom je?“ Znovu měla pocit, že se přestává ovládat, a hlas se jí zachvěl tak, že se málem zlomil v polovině slova.

„Paní Crightonová právě odpočívá,“ řekla jí sestra. „Pokud chcete, můžu jí předat vzkaz…“

„Vyřiďte jí prosím, že na ni myslím,“ řekla Olivia a udala své jméno.

Maddy to samozřejmě nepomůže, když bude vědět, že na ni myslím, ale aspoň bude vědět, že není sama, napadlo ji.

Když položila sluchátko, uvědomila si, že nesmí rozhovor s Jenny odkládat. Zhluboka se nadechla a vytočila číslo do Queensmeadu.

„Jenny je v Queensmeadu, aby se postarala o děti,“ řekla před chvílí Tullah.

Jenže telefon nikdo nezvedal a za chvíli se zapnul záznamník. Olivia položila sluchátko. Ať už byly její problémy jakkoli veliké, nebyly ničím v porovnáním s tím, co právě teď prožívala Maddy a její blízcí.

Nick si povzdechl, když se vrátil opět do Haslewiche. Přestože si vážil společnosti a pohostinnosti svého bratra a jeho ženy, ze všeho nejraději by se vrátil domů… zpátky k svému stylu života,

„To ti v žádném případě nedovolím, bratříčku,“ řekl mu Saul a vehementně vrtěl hlavou, když se mu Nick svěřil se svým úmyslem vrátit se domů. „Já tě přece znám. Jistě by netrvalo ani den, a už bys měl na krku případ, který by tě mohl přivést do bůhvíjakého nebezpečí. Takové riziko nepřipustím, zvlášť když teď máma s tátou nejsou doma a není nikdo, kdo by dohlédl na to, co děláš v tom zapadákově sám. Kdyby se ti něco stalo, pomoci se nedovoláš…“

„Dobře, dobře,“ vzdal to Nick.

Saul měl pravdu. Jeho farma ve Walesu bylo osaměle stojící stavení blízko mořského útesu. K nejbližším sousedům to bylo víc než dvě míle po polní cestě. A nemýlil se ani v druhém předpokladu. I Nick věděl, že jakmile by se ocitl doma, pustil by se znovu do práce.

Dokonce i tady v Haslewichi ho kontaktoval člověk, který mu nabízel práci na velmi zajímavém případu, který se udál pár dní před tím, než se mu stala ta nehoda ve vězení. Mladá žena vyhrožovala své rodině, že ji zažaluje za to, že ji násilím odtrhli od sekty, s níž se zapletla. Jistý rodinný přítel, který se znal s Nickem z dob studií, ho vyhledal a žádal o radu.

Nicka však netrápilo, že se nemůže věnovat nejnovějšímu případu, mnohem víc mu ležela v hlavě Sára.

Plně si uvědomoval, že to, jak se zachoval v restauraci, a ještě mnohem hůře v kanceláři, se nedá omluvit. Takhle se džentlmen k ženě nechová. Jeho chování se nedalo ospravedlnit ani tím, že ho vyprovokovala. To ho ještě neopravňovalo k tomu, aby se přestal ovládat. Tahle záležitost si žádala omluvu. Nebo alespoň tak si to Nick zdůvodňoval.

Bylo uprostřed odpoledne a Frances dohlížela na přípravy večerního provozu, když Nick vešel dovnitř.

„Chtěl bych se zeptat, jestli bych mohl mluvit se Sárou?“ obrátil se na ni, potom co si vyměnili pozdravy.

„Je mi líto, ale Sára tu momentálně není,“ odpověděla mu Frances. „Má pozdní pauzu na oběd. Radila jsem jí, ať se jde projít ven a užije si toho nezvyklého slunečného počasí, které máme. Jestli je třeba, můžu jí něco vyřídit.“

Nick zavrtěl hlavou a vyšel z restaurace. Frances měla pravdu. Bylo skutečně nádherně teplé slunečné počasí. Z místa, kde stál, bylo z dálky vidět blyštivou hladinu řeky. Nick se zadíval na odlesky slunce ve vlnách. Měl pro vodní živel slabost. Jeho venkovský dům stál nad okrajem srázu vedoucího k mořskému břehu. Pohled z oken na panoráma pembrokeshirského pobřeží bylo neopakovatelné a úchvatné.

Neměl sice jachtu ani žádnou jinou loď, ale občas dělal společníka na palubě příteli, který byl nadšeným vyznavačem tohoto sportu. Automaticky se tedy vydal směrem k řece.

Sára se zastavila u břehu a pozorovala dovádění kačen, potápějících co chvíli hlavu a hledajících skrytou potravu. Kousek po proudu zahlédla pár labutí a obdivovala jejich vznešenou plavbu po řece. Ptáci vypadali jako staré galeony s plně napjatými bílými plachtami, které klouzaly po hladině bez známky námahy. Byla u řeky sama a vychutnávala si zdejší klid. Frances naléhala, ať se jde projít, a Sára teď byla ráda, že na její radu dala.

„Nechce se mi věřit, kolik práce jste pro nás udělala, Sáro,“ chválila ji Frances. „Vy jste opravdový poklad. Ani nevíte, jak jsem vděčná, že jste u nás zůstala.“

Sára si připomněla telefon, který obdržela ráno v kanceláři. Agentura volala a velice se omlouvala, že nedodala slíbenou pracovní sílu, protože dívka, která slíbila, že vezme místo u Frances, si to rozmyslela. Sára jim řekla, že to nevadí, protože místo už je stejně obsazené.

Proč se vlastně rozhodla zůstat? Frances jí byla sympatická a práce ji bavila, ale… bezděky se jí před očima vynořil obrázek Nicka Crightona. Určitě tu nezůstala kvůli němu! To v žádném případě! Nenáviděla takové arogantní typy, jako byl on. Zlostně zasykla.

Nick spatřil Sáru o chvilku dřív, než si ona uvědomila jeho přítomnost. Stála s hlavou zakloněnou a nastavovala tvář slunečním paprskům. Lehký větřík vanoucí od řeky jí čechral polodlouhé vlasy a slunce se odráželo v zlatých pramenech a házelo odlesky na všechny strany. Na sobě měla tenký vlněný svetřík, který měkce přiléhal k jejímu tělu. Nick si všiml hlubokého výstřihu a tep se mu zrychlil vzrušením.

Sára si náhle uvědomila něčí přítomnost a polekaně se rozhlédla. Když ho spatřila, zamračila se a její tělo strnulo v nepřátelském očekávání.

Nick došel po pěšině až k ní a Sára se uhnula na stranu, aby mohl projít. Snad nečeká, že ji minu bez povšimnutí, pomyslel si podrážděně. „Sáro…“

Sára zpozorněla. Netušila, s jakým úmyslem ji Nick oslovil, předem se však děsila, jak se zachová. To, co se odehrálo v kanceláři, přesahovalo její zkušenosti. Neměla samozřejmě v plánu udělat mu scénu kvůli tomu, že ji políbil, ale přesto si uvědomovala, že její reakce zdaleka přesahuje všechno, co prozatím obnášela její zkušenost s muži. Z poznámek, které Frances utrousila, pochopila velice snadno, že Nick je něco jako černý Petr v rodině. Netajil se svým obdivem ke svobodě a nechutí nechat si navléknout chomout, zároveň však Frances dodala, že jakmile Nick najde tu správnou ženu, jiné východisko pro něj nebude.

„Crightonovi muži jsou věrní a spolehliví,“ zněl další z jejích postřehů. Když Sára pochybovačně zvedla obočí, Frances potměšile dodala: „Samozřejmě pokud najdou tu pravou ženu.“

„Ale předtím raději vyzkoušejí několik jiných, aby měli jistotu, že se nespletli,“ poznamenala Sára cynicky.

Své sexuální zkušenosti považovala za přiměřené pro ženu jejího věku a jejího sociálního prostředí, přesto si musela přiznat, že to, jak ji Nick políbil, nezapadalo do jejích zkušeností… ani do jejích představ. Takhle nelíbají obyčejní muži… ale muži, s nimiž není bezpečné se stýkat. Proto se měla na pozoru a slibovala si, že udělá všechno proto, aby se to víckrát nestalo.

Nick nebyl obyčejný muž a bylo to na první pohled patrné. A protože Sára v téhle fázi života nestála o nebezpečí a lacinou avantýru, tvářila se tak, aby ho odradila od všech pokusů. Stejně jako Nick i ona si nade všechno vážila svobody a nezávislosti. Líbilo se jí rozhodovat o svém životě sama a lákaly ji možnosti, které měla před sebou. Rozhodně nestála o vztah s mužem, zvlášť ne s takovým, který se jmenoval Crighton.

„Sáro… počkejte!“ naléhal na ni Nick.

Váhavě se zastavila.

„Hledal jsem vás v kanceláři, protože jsem přesvědčený, že vám dlužím omluvu.“

„Další omluvu?“ sjela ho chladným pohledem.

Vzápětí pochopila, že to nebyla nejvhodnější odpověď. Místo aby ho odbyla nějakou nic neříkající frází, vyprovokovala ho a podráždila. Nick se zamračil a tváře mu potemněly nachem.

„Ježíšikriste,“ vyhrkl zlostně. „Přestaňme se chovat směšně jako děti. Není třeba chodit kolem horké kaše, jsme přece oba dospělí lidé, ne? Oba jsme jistě pochopili, co se mezi námi stalo… přesto musím na rovinu prohlásit, že v téhle chvíli o žádný vztah nestojím.“

Sára se zarazila. Překvapilo ji, s jakou přímostí jí vysvětlil, co si myslí. Na okamžik měla chuť zachovávat konvence a předstírat, že nepochopila, co jí chce říct, ale nakonec to zavrhla. Zároveň si uvědomila, jak ji jeho poslední věta zklamala.

„To je naprosto v pořádku, protože ani já nejsem v postavení, abych si nějaký vztah mohla dovolit,“ vyhrkla se zrychleným dechem. „Pravda je, že jsem…“ výmluvně se zadívala na prst, na který se navléká snubní prsten. Netušila, proč se uchýlila k takové lži, a vzápětí toho litovala. Nick měl příliš pronikavý pohled.

„Vy jste vdaná?“ podivil se. Tahle možnost mu ani ve snu nepřišla na mysl.

„To ne…“ zavrtěla hlavou. „Zatím ještě ne,“ dodala.

Co je to za bláznivou hru, vyčítala si. Jenže bylo pozdě odvolat vlastní slova. Jen tím probudila v Nickovi zvědavost.

„Ale někdo tuje…?“

„Ano,“ zalhala tentokrát bez zaváhání a spojila prsty za zády.

„Aha.“ Nick si rozzlobeně uvědomil, že žárlí na neznámého muže, který si na ni může dělat nároky. Bylo to směšné, a tím ho to rozčilovalo ještě víc.

Zarazil se, protože si na něco vzpomněl.

„Stejně bych se vás rád zeptal na to, co jste tuhle prohlásila o Crightonových mužích? Proč jste to řekla?“

Sára pokrčila rameny. Nemělo cenu lhát nebo se vytáčet. Nebo by snad měla?

„Můj dědeček si vzal za ženu bývalou ženu Davida Crightona,“ oznámila nezúčastněně.

„Prosím?“ Nick se zatvářil zmateně, ale pak si uvědomil souvislosti.

„Myslíte Oliviinu a Jackovu matku? Tiggy? Taniu, nebo jak se správně jmenovala?“

„Ano, Taniu, správně,“ ujistila ho Sára.

„Ale ona přece…“ začal Nick, když si vzpomněl, co se o ní v rodině vyprávělo.

„Ona co?“ naléhala Sára ostře.

Nick zavrtěl hlavou. Neměl tušení, kolik toho Sára ví o Taniině minulosti.

Když si Sára uvědomila, že jí Nick nechce odpovědět, obrátila se na cestu zpátky. Ušla několik kroků, když se za ní ozvalo: „A jak se jmenuje?“

„Kdo?“ zeptala se nechápavě a otočila se.

„Ten muž?“ řekl Nick tiše.

„Jaký muž?“ Vzápětí jí to došlo, ale nemohla si vzpomenout na jméno, které by znělo dostatečně impozantně. Nick ji sledoval a náhle jím projelo podezření.

„Žádný neexistuje, viďte?“

Sáru nenapadla žádná odpověď. Cítila jen, jak jí rudnou tváře, neklamná známka, že se prozradila.

„Proč jste si ho vymyslela?“ vyptával se Nick. Sára zavrtěla hlavou. Zmátlo ji, že do ní Nick tak dobře vidí.

„Nevím,“ zakoktala.

„Ale víte, víte to moc dobře,“ řekl Nick vítězně. „To kvůli tomu, co se mezi námi stalo.“

Přistoupil k ní, a než pochopila, co se chystá udělat, vzal ji do náruče a začal ji líbat stejně vášnivě a náruživě jako poprvé.

Sára věděla, že by ho měla odstrčit, ale všechno v jejím těle volalo po dalších dotecích. Uvědomila si, že je Nick vzrušený, ale i její tělo prožívalo stejnou rozkoš z jeho blízkosti. Byl to omamný pocit, kterému se nedalo zabránit ani odolávat.

Hlava se jí zatočila vzrušením, všechny smysly byly v plné pohotovosti, tělem projížděla jedna vlna divokého opojení za druhou. Něco tak nespoutaného Sára ještě nezažila. Kdyby Nick naléhal, ochotně by s ním ulehla do trávy a spojila s ním své tělo.

V duchu se zděsila, na co myslí. Tohle jí nebylo podobné. Vzpomněla si na Nickův první polibek. Mělo ji to dostatečně varovat. Bože můj, jak sladké byly jeho rty. Jak náruživě ji hladily jeho ruce. Podlehnout, podlehnout, ano… ano… ještě… poznat ho úplně, odevzdat se mu. Po ničem jiném netoužila.

Hlavou jí projel tichý výkřik. To nesmím! Vší silou ho odstrčila. Oba sotva popadali dech, jak si Sára všimla.

„Tohle se nikdy nestane,“ vydechla ochraptěle.

Nickovi pobledly opálené tváře a ostře mu vystoupily lícní kosti.

„Už se stalo, na tom nic nezměníme,“ namítl.

„Bože chraň,“ zasykla a vydala se rychlou chůzí zpátky k městu.

Ani trochu ji neuklidnilo, že Nick vypadal stejně vyvedený z míry jako ona. Strach a vzrušení – jedině tak se daly popsat její pocity. Kde ale jedno končí a druhé začíná?

Sára zamířila zpátky do restaurace a odmítala si připustit, že má tělo ztěžklé vzrušením a podrážděné smysly.

Touha! Nikdy by ji nenapadlo, že bude tak bez zábran toužit po úplně neznámém muži.

Jenny pohlédla na hodiny v queensmeadské kuchyni. Bylo skoro půl čtvrté, Max by tu měl být co nevidět s dětmi. Volal jí po obědě a řekl, že zajede do nemocnice a pak že vyzvedne děti ze školy.

Váhavě se podívala na hodiny a pak zase na telefon. Neměla by zavolat Livvy?

Celý den na ni myslela a trápila se kvůli ní stejně jako kvůli Maddy. Jedna nemocná, druhá nešťastná. Maddy mohla pomoci s dětmi, ale uzdravit ji nedokázala. Kdyby měla čas, mohla by pomoci Livvy.

Dobře tušila, co se ráno stalo. Znala Livvy jako své vlastní děti. Livvy byla přehnaně citlivá, stále se na ní projevoval vliv jejího nešťastného dětství. Jestlipak si Jon vzpomene na Livvy a na Jacka, když dělá takové cavyky kolem Davida, pomyslela si trpce. Nebýt Davida, všechno by bylo jinak, dodala si v duchu. Olivia by nebyla tolik zranitelná a tolik nakloněná vidět ve všech lidech jen své nepřátele.

Věděla, že si s ní musí promluvit – ale z očí do očí. Tušila, jak hluboce Livvy ranilo, že její manželství ztroskotalo. Ale na to telefonní rozhovor nestačí. K tomu bude zapotřebí větší soukromí.

Se smutkem si připomněla, jak byla její neteř šťastná, když si brala Caspara. Láskou jen zářila. Zdálo se, že jsou pro sebe jako stvořeni – vypadali jako ideální pár. Jenny k nim jezdila ráda na návštěvu. Jejich domov byl plný štěstí a smíchu, zvlášť když Livvy čekala první dítě. Kdy asi nastala změna? Proč se jí Livvy nesvěřila?

Možná se jí něco pokoušela naznačit? Možná jí nevěnovala dost pozornosti – možná měla hlavu plnou starostí o své děti, že neměla čas všimnout si, že se štěstí odstěhovalo někam jinam. Poslední roky byly nabité událostmi – ale snad si Livvy nemyslí, že už jí na ní vůbec nezáleží?

Dveře do kuchyně se otevřely a vešel Max s dětmi.

„Jak je na tom Maddy?“ vyptávala se Jenny dychtivě a šla pomáhat dětem sundat školní brašny. Leo a Emma už byli školáci, malý Jason se ještě choval v Maxově náručí.

Max zavrtěl hlavou. „Pořád bojují s tím tlakem. Nechce dolů ani o kousek.“

Jenny se už víc nevyptávala. Děti bedlivě naslouchaly všem zprávám z nemocnice, nechtěla je zbytečně rozrušovat. Naopak se snažila vzbudit dojem rutiny, a tak je hned pobízela, aby se běžely převléknout ze školních uniforem a umýt si ruce, než jim připraví na stůl mléko a sušenky.

„Já ale vůbec nemám hlad,“ namítl Leo a vzápětí se mu začala třást brada. Jenny pokleslo srdce, když spatřila v jeho očích strach. Leo byl vždycky velmi citlivé dítě, v prvních letech života lpěl mnohem více na matce než na otci, přestože se mezi ním a Maxem vytvořilo později pevné milující pouto.

„Kdy se maminka vrátí domů?“ ptal se naléhavě Maxe.

„Hned jak se uzdraví,“ ujistil ho Max. „Ale já chci, aby tu byla už teď,“ trval na svém plačtivě.

„To já taky, chlapče,“ přitakal Max a vzal syna do náruče. Přitiskl rty k jeho teplému tělíčku a zasypal ho polibky.

„Maminka ale neumře, že ne?“ ptal se Leo dál.

„Samozřejmě že ne,“ chlácholila ho Jenny, když viděla, že Max není schopen slova.

Trhalo jí srdce, když viděla svého velkého a silného syna takhle zdeptaného.

„Promiň,“ omlouval se jí Max, když si děti daly konečně říct a odešly se nahoru převléknout. „Tohle jsem dobře nezvládl,“ přiznal. „Bože můj… jestli se Maddy něco stane… tak nevím, co se mnou bude… co s námi bude?“

Jenny ho objala a instinktivně ho začala uklidňovat: „Já vím, jak ti je, Maxi, ale musíš věřit, že to dobře dopadne. Maddy je v dobrých rukou. Lékaři dneska umějí dělat zázraky… určitě se jim podaří zachránit Maddy i dítě.“

Max sklopil oči. Než zašel za Maddy, zaklepal na dveře jejího ošetřujícího lékaře.

Ne, prozatím bohužel nenastala žádná změna k lepšímu, řekl mu, když se ho Max ptal, jestli léčba zabrala.

Každým dnem se blížili k osudnému termínu dvacátého týdne těhotenství, termínu, který pro něj znamenal, že může Maddy ztratit.

Potom, co si promluvil s lékařem, zašel za svou ženou. Posadil se k ní na postel, držel ji za ruku a poslouchal její stesky, že tam jen leží a nemůže nic dělat, zatímco doma je tolik práce. Maddy se cítila provinile kvůli komplikacím, které způsobila, a Max ji utěšoval, že si se vším poradili a že si nemusí dělat starosti.

Maddy mu připadala tak drobná, když ležela přikrytá přikrývkou. A mírně vystouplé bříško nebylo ani vidět. Jako by to dítě ještě neexistovalo. Jako by nebylo vůbec… kéž by nebylo vůbec… nemusel by si dělat starosti…

Max se přistihl, že Maddy neposlouchá a nechal se strhnout vlastním proudem myšlenek. Znovu se zhrozil, na co myslí… nechtěl domyslet, co by se stalo, kdyby se Maddy musela rozhodnout…

V jejím těle klíčil nový život, život, za který byl zodpovědný on. Srdce jejich nového dítěte tlouklo, tělo rostlo. Jenže teď ten nový život ohrožoval život jeho matky. Kdyby se příroda sama postarala a vyřešila to po svém, byl by to přirozený konec – takové věci se přece stávají – Maddy by z toho byla zničená, ale smířila by se s tím, protože proti přírodě člověk nic nezmůže, ale umělé přerušení těhotenství… ne, to by nepřipustila.

Bože můj, prosím, ať jí tlak klesne, modlil se v duchu Max. Uchopil Maddyinu ruku a pevně ji stiskl, přesto jeho oči byly stále upřené na její bříško.

„Myslíš na to, jaké máme štěstí?“ pošeptala mu Maddy a dojatě se na něho podívala. „Každý den to říkám našemu děťátku.“ Něžně položila dlaně na své bříško. Jemně se usmála. „Někdo tvrdí, že není možné, aby dítě slyšelo a vnímalo v tomhle ranném stadiu, ale já věřím, že všechno vnímá, zvlášť když ho matka tolik miluje a tolik si ho přeje.“

Každé slovo bylo jako rána nožem do Maxova srdce. Zmocnil se ho strach a provinilost. Kdyby netušil, jak bude Maddy reagovat, když jí lékař doporučí umělé ukončení těhotenství, teď to věděl přesně.

Položil ruku na Maddyinu dlaň. Jenže on k jejich dítěti necítil lásku, bylo to něco úplně jiného…

Přistihl Maddy, jak se na něho pozorně dívá, a ruku pomalu stáhl. Co kdyby mu dokázala číst v myšlenkách? Tohle by mu nikdy neodpustila.

„Maxi?“ slyšel, jak ho matka ustaraně volá.

Vrátil se od dětí a usedl ke kuchyňskému stolu. „Maddy ten tlak vůbec neklesá,“ oznámil pochmurně. „Jestli se jim ho nepodaří snížit…“ Max se odmlčel, nedokázal ze sebe vypravit další slovo. Měl pocit, jako když mu v krku trčí střepiny skla.

„Jestli se to nezlepší, jediné řešení, které zbývá, je umělé přerušení těhotenství,“ řekl přiškrceným hlasem po chvilce. Matka stála kousek od něho a v úžasu otevřela ústa.

„A Maddy o tom ví?“ zeptala se zděšeně. Max jen zavrtěl hlavou.

„Ne, její lékař si myslí, že by nebylo dobré ji za téhle situace zneklidňovat. Tlak by jí mohl stoupnout ještě víc čistě z psychických příčin. Neumím si představit, že by to došlo tak daleko,“ zasténal tlumeně Max. „Vrátím se večer do nemocnice, chci být s ní,“ řekl po chvíli, když se ovládl. „Bože můj, nevím, co bychom si bez tebe počali, mami…“ dodal provinile.

Jenny počítala s tím, že Max zůstane večer doma s dětmi. Nejen proto, že děti jeho přítomnost postrádaly, ale zároveň to v nich vyvolávalo pocit nejistoty, dojem, že situace je velmi vážná. Jenny doufala, že toho volna využije k tomu, aby navštívila Olivii a v klidu si s ní promluvila. Teď ale viděla, že to nepůjde. Max potřeboval být s Maddy, doma by se jen užíral starostmi. Tuhle návštěvu musí odložit. Ale pak ji napadlo, že by mohla zavolat Jonovi a požádat ho, aby přijel do Queensmeadu a pohlídal děti místo ní.

Max zamířil nahoru za dětmi, aby s nimi chvíli pobyl, než odjede znovu do nemocnice. Jenny zatrnulo u srdce. Maddy byla ta nejoddanější matka, jakou kdy poznala. Všechno by obětovala pro své děti. I sebe. Nikdy by nepřipustila, aby dala souhlas k potratu. Sotva si to Jenny uvědomila, projel jí ledový závan strachu.

Bože můj, nedovol, aby to zašlo tak daleko. Udělej něco, ať se Maddy uzdraví. Ušetři nás trápení.

Nejméně podvacáté vytáhla Annalise Cookeová ze školní tašky zmačkaný dopis od Jacka a znovu se do něj začetla. Nepotřebovala ho znovu číst, vždyť jeho obsah znala zpaměti, ale byl to list, který napsal Jack vlastní rukou. Když se dotýkala hustě popsaného papíru, uklidňovalo ji to a dodávalo jistotu, že všechno bude zase v pořádku.

Vyučování jí pro ten den skončilo, Annalise teď stála na nádraží a vyhlížela, kdy přijede Jackův vlak.

„Zařídil jsem si to tak, že můžu na pár dní přijet domů. O všem si pořádně promluvíme a něco vymyslíme,“ napsal jí Jack jako odpověď na její dopis zmáčený slzami. „Přijedu vlakem o půl páté, jestli můžeš, tak na mě počkej na nádraží.“

Annalise ani ve snu nenapadlo, že by nádherný společně strávený víkend mohl mít za následek něco takového. Jack byl přece tak opatrný. Hlava se jí točila štěstím, když za ním přijela na sever. Jack to zařídil tak, aby měli jeho pokoj na koleji po celý víkend jen pro sebe. Annalise se cítila tak dospělá, když kráčela po jeho boku. Jack ji pozval na večeři do restaurace a potom se vrátili zpátky na pokoj. Její otec neměl ani zdání, co jeho dcera podniká. Rozhodl se, že vezme její bratry na rybářský výlet, všichni tři měli přespat u strýce. Když se to Annalise na poslední chvíli dozvěděla, celá rozechvělá telefonovala Jackovi, že se konečně dočkali příležitosti, kdy spolu budou moci být sami. Jack jí sice sliboval, že chce počkat, až jí bude osmnáct, než se spolu budou poprvé milovat, ale jejich láska byla příliš silná a pokušení příliš blízko. Nebýt té příležitosti, ještě dlouho by k tomu asi nedošlo, ale stalo se. Byl to úžasný zážitek, vzpomínala Annalise. Nejkrásnější v jejím životě. Všechno bylo dokonalé, přesně podle jejích představ.

Jack se s ní miloval, jako by byla ta nejkřehčí a nejvzácnější bytost na světě, a neustále ji ujišťoval, že ji miluje. Byl to ten nejněžnější a nejohleduplnější milenec, takže to ani trochu nebolelo. Annalise se musela v duchu smát, když si vzpomněla, jak byla nervózní a s jakými rozpaky ho sledovala, jak si navléká kondom. Jack ji přesvědčoval, že to bez toho nejde a že je to pro její bezpečnost. V té chvíli si s tím nedělala velké starosti.

Teprve když se vrátila zpátky na zem, ptala se Jacka trochu úzkostně, jestli si myslí, že to bylo bezpečné. Jack ji ujistil, že ano, a aby jí to dokázal, miloval se s ní té noci ještě dvakrát. Annalise se cítila jako v nebi, tak rajský pocit blaženosti ještě nezažila.

Pocit dokonalého štěstí jí trochu kazilo vědomí, že otce oklamala, zvlášť když jí Jack řekl, že by byl raději, kdyby její otec věděl, že spolu chodí, a souhlasil s tím. Navrhl, že za ním zajde a řekne mu, že ji miluje a že si ji vezme, až dokončí studia. Jenže Annalise otce znala. Nikdy by nepřipustil, aby se s jeho vědomím stýkala s Jackem. V sedmnácti ještě nebyla natolik dospělá, aby se jako dospělá mohla chovat.

Když víkend skončil a ona se vrátila domů, ještě dlouho se vznášela v oblacích. Každou noc, když uléhala do postele, vzpomínala na Jacka a na to, co všechno spolu prožili, co si řekli, jak se líbali… a jak se ujišťovali o své lásce a slibovali si věrnost až do konce života. Jenže pak se štěstí proměnilo v úzkost, úzkost v obavy a obavy v hrozivý děs, protože jak dny míjely a uplynul týden, dva, tři, Annalise pořád nedostávala menstruaci.

Teď už měla dva týdny zpoždění. Srdce jí bušilo tak prudce, jako by chtělo vyskočit z těla. Tolik toužila Jackovi zavolat a svěřit se mu se svými starostmi, ale bála se, že by jejich rozhovor mohl někdo vyslechnout. Nakonec se rozhodla, že mu napíše. V dopise ho prosila, ať jí netelefonuje, ale ať raději napíše, což Jack obratem učinil. Teď tedy stála na nádraží a čekala, až přijede.

Neměla tušení, co si počne. Celý svět se jí zhroutil k nohám, neviděla jediné východisko. Z života se jí stalo peklo. Vstávala a uléhala s vědomím, že se dopustila nenapravitelné chyby. Špatně spala, jídlo jí nechutnalo a ráno se probouzela s pocitem nevolnosti. Vlastně jí bylo špatně od žaludku každý den!

SEDMÁ KAPITOLA
„Vlak se blíží do Hasleviche,“ ozvalo se hlášení v reproduktoru. „Ustupte prosím od dveří.“

Jack vytáhl svoje zavazadlo a začal se prodírat uličkou mezi sedadly. Jestlipak na něho bude čekat Annalise? A jestli ne, jak se s ní spojí? Počítal s tím, že by dopis měla včas dostat.

Rozmazané písmo a skvrny rozpitého inkoustu mu rozdíraly srdce, kdykoli se na její dopis podíval. Rád by jí nabídl svou lásku jako útěchu –a přitom se mu srdce svíralo strachem, co s nimi bude. Co s ním bude?

Není možné, aby s ním Annalise čekala dítě. Byl přece tak opatrný, nikdy by ji lehkomyslně nevystavil riziku, že otěhotní.

Jednoho dne, až bude finančně zabezpečený, pak ji může požádat o ruku a založit rodinu. Jack sdílel se svým strýcem Jonem poněkud staromódní morální názory. Až s Annalise jednou počnou dítě, chce, aby to bylo v řádně posvěceném svazku manželském. Nejprve musí přijít manželství, potom děti. Jak by se jinak finančně postaral o manželku a děti? Nejdřív musí dostudovat a pak si zajistit perspektivní kariéru.

Tohle byla ale daleká budoucnost, protože Jack studoval na univerzitě teprve prvním rokem. Bylo nemyslitelné, aby se s Annalise, která ještě chodila na střední školu, stali rodiči. Jenže jeho bezpečnostní opatření zřejmě selhala. Někde se vloudila chyba a nemyslitelné se stalo reálnou hrozbou.

Na čele mu vyrazil pot. Jack si konečně přiznal, jak je strachy bez sebe. Ve škole si vymyslel výmluvu, proč se nezúčastní semináře, naštěstí neměl několik dní přednášky, takže nemusel lhát na více stranách, ale stejně měl pocit, že mu učitel tak docela nevěřil. Nedalo se ale nic dělat, musel jet domů a mluvit s Annalise. Nemohl ji v tom nechat samotnou.

Naštěstí měl pořád ještě těch padesát liber, které mu dal otec, než se vypravil na univerzitu. Když mu je otec přišel nabídnout, Jack se cítil poněkud rozpačitě, ale nakonec se mu zdálo jednodušší peníze přijmout než ponížit otce tím, že by jeho dar odmítl.

Nyní si připadal dospělý – nejen proto, že mu bylo devatenáct a byl dospělý i před zákonem –ale protože dokázal ovládnout své pocity vůči otci, s kterým se léta neviděli. Jack už dávno nebyl ten bezradný a zoufalý chlapec, který utekl z domova a vydal se na vlastní pěst hledat svého otce.

Teď když se David vrátil zpátky mezi svou rodinu, Jack už ho posuzoval z jiné pozice, už nebyl dítě, které trpělo otcovou nepřítomností, dokázal se s ní vyrovnat, nebyl jako jeho sestra Olivia, která měla pro otce jen slova nejvyššího pohrdání. Bral otce jako každého jiného člověka s tím, že k němu cosi podvědomě cítil. Zbavil se dětských představ, že se otec jednou vrátí jako hrdina, přestože o něm celá rodina mluvila jako o vyvrheli. A když se skutečně vrátil, bral ho jako muž muže a opatrně vyčkával, co od něho může očekávat. Nový vztah ale nemohl v žádném případě vymazat lásku, která ho poutala k Jonovi a Jenny. To byli jeho skuteční rodiče. Jeho opravdová rodina. Možná to pro něho bylo snazší, protože byl o tolik mladší než Olivia a rozpad a ztráta vlastní rodiny mu nestačila tolik ublížit. V duchu si přál, aby jednou dokázal vytvořit podobně pevnou rodinu, v jaké vyrůstal sám.

Pravda je, že mu otec nebyl úplně lhostejný. Honor mu byla sympatická na první pohled a byl si skoro jistý, že s ní naváže přátelství snadněji než s otcem. Byl rád, že se otec vrátil, cítil se šťastnější, jako by mu k úplnému štěstí vždycky nějaký krůček chyběl. Viděl, s jakou láskou přivítal svého bratra Jon. Přál si jen, aby Olivia přestala být tak zatvrzelá. Dokud se ti dva nesmíří, vždycky to bude v rodině skřípat, pomyslel si.

Jenže teď ho trápilo něco jiného než sestřina umíněnost.

Jestli má Annalise pravdu a čeká dítě, pak… Žaludek se mu sevřel úzkostí. Tady nešlo jen o něho a Annalise. Jack musel myslet i na to, jak tuhle zprávu přijmou Jon s Jenny. Trápilo ho pomyšlení, že je zklamal, že možná navždycky ztratí jejich důvěru. A co na to teprve řekne otec Annalise? Věděl, že je na ni velmi přísný.

Bylo mu jasné, že bude muset odejít z univerzity a najít si nějaké zaměstnání, ale co by to mělo být, neměl tušení. Samozřejmě se musejí co nejrychleji vzít. Náhle se mu zamlžil pohled. Rázně si setřel vlhkost z očí. Jsem muž, nesmím dát najevo slabost, napomenul se.

V duchu si představil, jak se bude Jenny tvářit, až jí poví, co se stalo. Vzpomněl si, jak mu vyprávěla otřesné případy mladých dívek, které se uchýlily pro pomoc k jejich výboru Matek a dětí, který založila Ruth Crightonová.

„Samozřejmě že své děti milují, ale některé jsou na mateřství prostě příliš mladé… a často si neuvědomují, že samotná láska prostě nestačí.“

Srdce se mu rozbušilo. Ani za nic by nepřipustil, aby se Annalise stala jednou z těch dívek.

Bože, proč jsem si jen nedával větší pozor? Teď bylo snadné vyčítat si lehkomyslnost, ale ve chvíli, kdy držel Annalise v náručí… to byl jiný svět, jiný čas. Toužil jen po jediném, být Annalise co nejblíž, přesvědčit ji, že ji opravdu miluje. Kdepak by myslel na pozdější dobu? Tehdy existoval jen moment přítomnosti, okamžiky štěstí a závratě, že se mu odevzdala celá, že mu dala nejcennější dar.

Vlak zastavil. Jack stál u dveří první, vystoupil a hned se rozhlížel, jestli uvidí Annalise.

Spatřil ji vzápětí, stála několik metrů od něho, malá drobná postavička se ztraceným výrazem v očích. Měla na sobě školní uniformu. To jeho pocit viny ještě zesílilo. Jak mohl být tak bezohledný…

V duchu se styděl za svou první reakci, když si přečetl její dopis. Zachvátila ho panika. To není možné, říkal si. To se mnou nemá nic společného. Nejraději by předstíral, že žádný dopis nedostal. Napadlo ho, že už ji nikdy nechce vidět, ale po chvíli se uklidnil a vzpamatoval. Je přece dospělý muž, nemůže přehlížet, co se stalo, musí převzít zodpovědnost za své činy. Za Annalise, za jejich dítě. Přitom si zoufale přál, aby z něho někdo sejmul tohle břemeno a vyřešil situaci místo něho.

Annalise už ho také spatřila, Jack tedy honem narovnal záda a zavolal na ni. Zamířil k ní, odložil si tašku s věcmi na zem a objal ji. Oči se jí zalily slzami.

Teprve teď si přiznala, jak strašně se bála, že Jack vůbec nepřijede a že jeho ujišťování bylo jen planým slibem.

„Tady ne,“ zašeptala bojácně. „Někdo by nás mohl vidět.“ Ale přesto se od něho nedokázala odtrhnout. Jack cítil, jak se chudák chvěje.

„Takže se nic nezměnilo?“ zeptal se bez dechu. „Nedostala jsi to?“

Annalise mlčky zavrtěla hlavou a sklopila oči. Jack v duchu zasykl. Musel si přiznat, že se celou cestu upínal k naději, že se mezitím všechno vyřešilo a Annalise mu šťastně oznámí, že je zase v naprostém pořádku. Doufal, že se stane zázrak, ale ten se nestal.

„Pořád nic,“ potvrdila mu Annalise a zoufale mu pohlédla do očí. „Co budeme dělat, Jacku?“

Jack ji k sobě přitiskl a pohladil po vlasech. Cítil, jak je bezradná, jak na něm závisí. Srdce se mu naplnilo strachem.

„To ještě nevím,“ přiznal tiše.

Annalise vytryskly z očí nové slzy.

„Lise, prosím tě, neplakej,“ naléhal na ni Jack bezradně. „Pojď, půjdeme se projít kolem řeky a promluvíme si o tom, co se dá dělat…“

„Hlavně aby nás nikdo neviděl,“ zašeptala Annalise. „Táta by mě zabil, kdyby se to dozvěděl. A co tvoje teta a strýc? Ti vědí, že přijedeš?“

„Ne, ještě ne…“ Jack se zarazil. „Chtěl jsem nejdřív mluvit s tebou,“ řekl něžně. „Už jsi někde byla? Myslím u doktora… nebo…?“

„Ne, ne, proboha, to ne.“ Annalise měla obličej bledý jako stěna. „Neodvážila jsem se, nejdřív jsem chtěla mluvit s tebou, ale po telefonu mi to nepřipadalo dost bezpečné. Chtěla jsem tě poprosit, abys sehnal nějakou tu věc, myslím nějaký test, co se dá koupit v lékárně, abych věděla, na čem jsem…“

Jack si v duchu nadával, že ho to nenapadlo předem. „Můžeme zajet do Chesteru a tam ho koupíme,“ navrhl.

„To nejde,“ vyhrkla Annalise. „Táta mě nepustí. Musíme počkat do příštího víkendu, to pojede zase na ryby ke strýci.“

Mezitím došli k řece. Annalise se k němu otočila, její obličej byl naprosto vážný a dospělý. „Napadlo mě, že si najdu nějakou tu kliniku… víš, jak mají inzeráty vždycky na poslední stránce časopisů… tam, kde se postarají, aby to…“

„To nesmíš!“ vykřikl Jack. „Jak tě mohlo napadnout něco takového?“

„Ale co jiného se dá dělat?“ namítla Annalise sklesle. „Já přece nemůžu mít dítě, Jacku… táta by mě zabil, kdyby se o tom dozvěděl.“

„Tobě nesmí zkřivit ani vlásek, to já jsem za to zodpovědný,“ ujišťoval ji Jack.. „Neměl jsem dovolit…“ Zarazil se. „Já dám všechno do pořádku, Lise, slibuju. Vezmeme se a já odejdu z univerzity. Najdu si místo, abychom měli z čeho žít. Najdeme si byt…“

Annalise se na něj podívala očima dítěte, kterému se ulevilo, že část jejího strachu a odpovědnosti přešla na někoho jiného.

„Nedívej se na mě tak,“ prosil ji Jack.

„Tohle přece není možné,“ řekla mu Annalise smutně. „Jsme moc mladí. Rodiče nám to nedovolí… tvoje rodina by mě nenáviděla za to, žes kvůli mě musel nechat studia. Nakonec bys mě nenáviděl i ty, že jsem ti zničila život. Nenáviděl bys i naše dítě…“

„To nikdy,“ ujišťoval ji Jack naléhavě. „Nikdy, nikdy. Tohle už nikdy nesmíš říct.“

U řeky nebyl v té chvíli nikdo, a tak ji Jack prudce strhl do náruče, zabořil rty do jejích vlasů a šeptal jí, že ji miluje a bude ji milovat až do konce života.

Annalise mu tiše plakala na rameni. Přestože byla mladší než Jack, pochopila, že jeho láska nebude stačit k tomu, aby se na ni lidé nedívali skrz prsty, až se dozvědí, že se musejí brát. Najednou se cítila starší a dospělejší než Jack. Přestala plakat a utřela si slzy. Stala se z ní žena, která sama rozhoduje o svém osudu. Přestože ji Jack miluje, v tomhle jí nemůže pomoci.

„Řekls někomu o tom, že přijedeš domů?“ vyptávala se.

Jack zavrtěl hlavou.

„Ne, chtěl jsem ze všeho nejdřív mluvit s tebou,“ opakoval. „Musíme si promluvit o tom, co uděláme,“ připomněl jí. „Musím si promluvit s tvým otcem…“

„To nesmíš! Slib mi, že mu nic neřekneš – nikomu nesmíš nic říct – slib mi to, Jacku,“ naléhala na něj úpěnlivě. Upínala k němu tak zoufalé oči, že se Jackovi zdálo nejlepší jí vyhovět a všechno slíbit.

Najednou se z ní stalo opět dítě a odvaha ji opustila. V duchu se roztřásla strachem z otce a jeho hněvu. Přitiskla se k Jackovi a hledala u něj oporu a bezpečí.

„Uvidíš, že nám zakážou, abychom se vídali,“ naříkala tiše.

„To nemůžou,“ ujistil ji Jack přesvědčivě. „Nikdo nám nemůže něco přikazovat nebo zakazovat, jsme dospělí, musíme udělat to, co je správné.“

„Takhle jsem si to vůbec nepředstavovala,“ vzdychala dál Annalise a dívala se nešťastně na hladinu řeky. Napadla ji strašná představa. Tím by se všechno vyřešilo. Nikdo by na nic nepřišel. „Nikdy by mě nepadlo, že se může něco takového stát,“ vzlykla a hlas se jí zlomil.

Jack ji k sobě přitiskl a zavřel oči. Dostal na sebe obrovský vztek. Nebýt jeho hlouposti, nic by se nestalo.

„Musím domů,“ vyhrkla zničehonic. „Táta se za chvíli vrátí z práce.“ Zvedla k němu oči. „Kéž by to byl jen ošklivý sen, ze kterého se probudíme. Kéž bych ráno otevřela oči a zjistila, že nic z toho není pravda. Nevím, co bych dala za to, aby bylo všechno zase jako předtím.“ Rozplakala se a hlasitě vzlykala do jeho ramene.

Jack měl hrdlo stažené bolestí tak, že nedokázal pronést jediné slovo, kterým by ji utěšil. Nic se nedalo vrátit zpátky. A to všechno jen jeho vinou.

„Slib mi, že se nebudeš trápit, já se o všechno postarám,“ řekl nakonec. Annalise ale jeho slova nevnímala. To se snadno řekne: nemysli na to. Ale jak? Cítila se opuštěná, to nejtěžší břemeno leželo na ní.

Otočila se a zamířila pryč. Jack se za ní díval a přemýšlel, co bude dál a kdo by mu mohl pomoct nebo poradit. Vzpomněl si na Olivii. Ta ho snad pochopí. Děsil se ale chvíle, kdy to bude muset oznámit Jonovi a Jenny.

Teta se s tím smíří rychleji než strýc. Jack se kdysi dozvěděl, že Jenny byla těhotná ještě předtím, než se s Jonem vzali. Jenže dítě krátce po narození zemřelo.

Jack si unaveně přejel dlaněmi obličej. Kéž by našel nějaké správné řešení. Vždycky doufal, že se jednou stane právníkem v rodinné firmě a založí si praxi tady v Haslevichi – jenže tenhle sen se rychle rozplýval.

Nezbylo mu nic jiného než se vydat k domovu. Musí se podívat do novin a zkusit najít nějaký inzerát na práci. Tohle je ze všeho nejdůležitější. Znamená to radikální změnu života, ale musí se obětovat – Annalise a jejich dítě stojí na prvním místě.

Saul si nebyl jistý, proč odbočil cestou z práce z hlavní silnice na vedlejší cestu vedoucí k domu, kde bydlela Livvy. Nebylo to proto, že by k ní v hloubi duše choval neopětované a zakázané city. Tohle okouzlení už dávno vyprchalo, teď nebylo v jeho srdci místo pro nikoho jiného než pro Tullah. Ale přece mu na Livvy záleželo. Její osud mu nebyl úplně lhostejný. Rád by jí přátelsky nabídl, že se mu může svěřit se vším, co ji trápí – protože věděl, že Olivia je příliš samostatná a hrdá, aby o takovou pomoc požádala sama.

Když se ňa obzoru objevil její dům, ozval se v jeho vědomí varovný hlas. Možná to bylo ukvapené rozhodnutí, možná o tom měl nejdřív promluvit s Tullah, jenže teď už bylo pozdě.

Olivii prvně upozornilo štěkání jejich retrívra, že se k nim chystá návštěva. Ally, o kterou se po dobu jejich nepřítomnosti starali v útulku, začala pronikavě štěkat. Děvčata byla nahoře ve svém pokoji a psala si domácí úkoly, zatímco Olivia se pokoušela probírat Casparovými věcmi a rovnat je do krabic.

V duchu se jí ulevilo, když mohla tuhle skličující povinnost odložit, a pospíchala dolů přivítat hosta.

„Saule…“ neskrývala své překvapení.

Saul vypadal jako vždycky skvěle, mužně a přitažlivě. Byl to jediný nejbližší člověk z širšího příbuzenstva, kterého měla. Náhle ji zaplavila úleva a štěstí, jaké už dlouho nepoznala. Přece jen se našel někdo, komu stojí za to, aby ji vyhledal. Saul jistě tuší, jak jí je, a proto také přišel.

Dojatě mu podala ruku a nechala se obejmout. Sotva ucítila jeho paže na svých ramenou, bez zábran se dala do pláče. „Ale jdi,“ utěšoval ji Saul a bratrsky ji k sobě tiskl. Pohladil ji po vlasech. „Velká holka přece nemůže plakat.“

„Pojď dál,“ vyzvala ho, když se vzpamatovala. Vešli do kuchyně a Olivia se nabídla, že mu připraví čaj. Vděčně se ujala práce. Byla ráda, že se má čím zaměstnat. Děsila se toho, až se jí Saul zeptá, jak je to mezi ní a Casparem.

„Slyšel jsem, že se chcete s Casparem rozejít,“ šel Saul rovnou k věci. Olivia sebrala všechnu sílu, aby se nedala znovu do pláče.

„Takže už o tom ví celé město,“ řekla podrážděně, když si uvědomila, že se o ničem jiném nešušká než o tom, že její manželství zkrachovalo.

„Mne se můžeš svěřit,“ připomněl jí Saul a vážně se jí zadíval do očí. „Přede mnou si nemusíš na nic hrát. Co si vlastně Caspar myslí? Je to blázen, že se tě vzdal tak rychle.“

„Jinou šanci jsem mu vlastně nedala,“ přiznala se Olivia sklíčeně. „Bylo mi jasné, že takhle už to dál mezi námi nejde, Saule. Bylo to k nevydržení, hádali jsme se o každou maličkost, den co den, takže kvůli dětem jsem se rozhodla, že to skončíme…“ Odmlčela se. Saul měl pravdu. Před ním nemusí hrát žádnou hru. Bývajy doby, kdy si byli velmi blízcí… stačilo málo, aby… nedalo se přehlédnout, že Saul o ni stál…

Pořád to byl stejný muž jako tenkrát. Muž, po jakém by zatoužila každá žena. Jenže tenkrát potkala Caspara. Kéž by teď měla někoho, o koho by se mohla opřít, komu se vyzpovídat, někoho, kdo by ji hýčkal ve svém náručí…

Jenže Saul je dávno šťastně ženatý, připomněla si rázně. Nepřišel sem oprašovat staré city.

„A co se vlastně mezi vámi stalo?“ zeptal se Saul a naléhavě jí pohlédl do očí. „Hlavně mi neříkej, že nic. Jestli sis to s tím rozvodem rozmyslela, není nic jednoduššího, rád se ujmu role prostředníka. Promluvím s Casparem. Možná ještě není všechno ztracené.“

„Ne, určitě jsem si nic nerozmyslela,“ odmítla jeho návrh bez rozmýšlení. Nadechla se. Už v sobě nedokázala déle potlačovat potřebu někomu se svěřit.

„Víš, Saule, provedla jsem něco strašného,“ řekla rozechvěle. Na okamžik se bála, že Saul její přiznání odbyde nějakou lacinou škádlivou poznámkou, ale on ji přejel zkoumavým pohledem. „Tak povídej,“ vybídl ji.

Váhavě se pustila do vyprávění.

„…a teď nevím, co mám dělat,“ zakončila. „Je mi hrozně, když si uvědomím, co si o mně Jenny asi myslí. Určitě to nejhorší. Chovala jsem se neodpustitelně, strašně se za to stydím,“ přiznala se se slzami v očích.

„A chtěla bys, abych o tom s Jenny promluvil a všechno jí vysvětlil?“ nabídl se Saul.

„Díky, ale to ne, musím s ní promluvit sama…

musím jí to vysvětlit, nemůžu se schovávat za někoho jiného, to nejde.“

„Vím určitě, že to Jenny nebere tak dramaticky jako ty, určitě to pochopí,“ ujišťoval ji Saul. „Jenny tě přece zná odmalička a má tě ráda. Určitě ví, jak ti teď je.“

„Tak proč mi nezavolala?“ vyjádřila Olivia nahlas své pochyby. Vzápětí zavrtěla zoufale hlavou. „Bože můj, už se chovám zase stejně. Pořád se jen lituju… a myslím jenom na sebe. Jenny je určitě bez sebe starostí o Maddy. Už se ví něco nového?“

„Pokud vím, tak ne. Pořád je v nemocnici a nikdo k ní nesmí, jen Max,“ řekl Saul. „Zkus zavolat Jenny, ona bude vědět víc. Pak jí můžeš všechno vysvětlit.“ Saul se podíval na hodinky. „Už budu muset jít. Tullah se bude divit, kde jsem se tak zdržel.“

Olivia se podívala na kuchyňské hodiny, nechtělo se jí věřit, že už tu sedí skoro hodinu. „Díky,“ řekla na rozloučenou.

„Za co?“

„Za to, žes přišel,“ odpověděla Olivia dojatě. „A za to, že mi rozumíš.“

Rychle ho políbila na tvář a pak otevřela dveře. Dívala se za ním, jak odchází k autu, a zmocnil se jí pocit opuštěnosti.

„Pane Crightone…“

Max sebou trhnul, když se za ním otevřely dveře a sestra ho zavolala jménem. Seděl v čekárně od chvíle, kdy se vrátil do nemocnice, aby zůstal s Maddy, jenže lékař vydal přísný zákaz návštěv.

„Pan doktor Lewis by s vámi rád mluvil,“ oznámila mu sestra.

„Můžete prosím za mnou?“

Maxe zachvátila panika, nervózně kráčel za sestrou do ordinace, kterou už dobře znal a kde ho nikdy nečekaly dobré zprávy.

„Prosím, posaďte se, pane Crightone,“ vyzval ho lékař.

„Proč nesmím vidět svou ženu?“ obrátil se na něho ostře Max.

„Stav vaší ženy je velmi vážný, je nesmírně důležité, aby ji nic nerozrušovalo.“ Lékař mu vážně pohlédl do očí. „Budu k vám naprosto upřímný, pane Crightone, situace se vůbec nevyvíjí podle našich představ. Vaše žena nereaguje na léčbu, kterou jsme nasadili.“

Maxovi náhle vyschlo k hrdle. „Co tím myslíte?“ zeptal se přiškrceným hlasem.

Lékař vstal a zamířil k oknu. Začal si pohrávat s žaluziemi, jako by se mu zdálo, že v místnosti není dost světla. Konečně se obrátil k Maxovi tváří. „Když jsme posledně probírali zdravotní stav vaší ženy, zmínil jste se o možnosti umělého přerušení těhotenství…“

Max cítil, že mu cosi svírá hrdlo a srdce mu zavalil těžký kámen. Tak je to tady, pomyslel si.

„Řekl jste, že není nutné brát tuhle možnost do úvahy,“ namítl ztěžka.

„To bylo ovšem tehdy…“ namítl lékař a výmluvně pokýval hlavou. „Neříká se mi to snadno. Vaše žena je ve velmi vážném stavu a zároveň se blížíme termínu, kdy bude naposledy možné přerušení těhotenství provést. Rozumíte, co vám tím chci naznačit, pane Crightone? Vaše žena je už téměř ve dvacátém týdnu těhotenství.“

„Samozřejmě že vám rozumím.“ Maxovi zněl vlastní hlas tak cize, jako by patřil někomu jinému. „Co se stane, když nepodniknete žádné kroky a preeklampsie bude dále pokračovat?“

Lékař na něho soucitně pohlédl a znovu se zmínil o riziku křečí, které způsobí nedostatečné zásobení mozku kyslíkem jak pro matku, tak pro dítě. „Pokud to dojde až takhle daleko…“

„Ano, chápu, co myslíte,“ přerušil ho Max chraptivě.

„Pokud se její stav upraví a podaří se nám dostat krevní tlak na patřičnou úroveň, můžou se potíže vrátit v další fázi těhotenství. V tom případě je tu ještě možnost provést císařský řez. Je to bezpečnější a šetrnější, než vyvolávat porod hormonálními preparáty.“

„A pokud se vám nepodaří tlak snížit?“ naléhal Max plný úzkosti.

Lékař sklopil oči k zemi.

„Pokud by bylo třeba sáhnout po radikálním řešení, potrat je nutné provést co nejdříve.“

„Tím chcete říct, že pokud se do týdne její stav nezlepší, navrhnete tohle řešení?“

Lékař si povzdechl a přikývl.

„Nemáme ani celý týden, řekl bych, že změna musí nastat do tří dnů… víc si dovolit nemůžeme. Potrat je nutné provést před koncem dvacátého týdne,“ opakoval lékař už to, co řekl předtím.

Tři dny!

Max si bezmocně přejel dlaněmi po tvářích. „Už jste to konzultoval s Maddy?“ zeptal se. Lékař zavrtěl hlavou. „Zatím ještě ne.“

Po chvíli opět pohlédl Maxovi do očí. „Ale pokud se během těch tří dnů neobjeví žádný náznak změny k lepšímu… podívejte, teď je úplně zbytečné, abyste tady čekal. Jeďte domů a odpočiňte si.

Ráno moudřejší večera… zítra můžeme vědět víc,“ navrhl mu lékař. „K ženě vás raději nepustím, mohla by si něčeho všimnout, vycítit, že něco není v pořádku… a přitom je životně důležité, aby se nerozčilovala žádnými obavami.“ Max přikývl hlavou.

Nejmladší Maxovo dítě už spalo a Jenny právě dočítala pohádku na dobrou noc Leovi a Emmě, když zazvonil telefon.

Byl to Max. „Přijedu domů,“ oznámil jí.

„A co Maddy? Jak je na tom?“ zeptala se Jenny účastně, ale Max ji krátce uťal.

„Povím ti to až později,“ řekl unaveně. „Jsem na odchodu, takže doma budu za chvíli.“

„Dám ti ohřát večeři,“ navrhla Jenny, ale na druhém konci linky už bylo ticho. Zlověstné ticho, pomyslela si Jenny. Šestým smyslem uhodla, že něco není v pořádku. Takhle úsečně s ní Max nikdy nemluvil.

Jack si vařil na sporáku něco teplého k jídlu, když se ozval telefon v kuchyni. V domě bylo nezvyklé ticho a zima, Jack neměl tušení, kde teta Jenny může být. Nebylo obvyklé, aby se celé odpoledne a večer neobjevila. Domyslel si, že je na schůzce dobročinného výboru a že se asi jednání protáhlo. Strýc Jon byl samozřejmě v kanceláři.

Jack stáhl plamínek pod pánví, na které si míchal vajíčka, a sáhl po sluchátku. Byla to Jenny.

Jenny se zamračila, když se na druhém konci linky ozval místo Jona Jack. Jak to že je doma? Vždyť má být přece na univerzitě a vrátit se až na vánoční svátky?

„Jacku? To jsi ty?“ zeptala se polekaně.

 „Ahoj, teto,“ pozdravil ji Jack s rostoucím pocitem provinilosti.

„Něco se stalo?“ zeptala se teta rozčileně.

„Ne… vůbec nic, všechno je v pořádku,“ uklidňoval ji Jack. Ale neznělo to přesvědčivě a Jenny se nedala snadno oklamat. Když je všechno v pořádku, co tedy dělá doma? Proč není tam, kde má být?

„A Jon už je z práce doma?“ vyptávala se dál.

„Ne,“ odpověděl Jack. „Mám mu něco vyřídit, když přijde dřív než ty?“

„Hmmm, ano… ano, buď tak hodný,“ přitakala Jenny. „Vyřiď mu, že Maddy je pořád ještě v nemocnici, ale že Max už je na cestě domů. Jakmile se vrátí, přijedu.“

Jenny se nezmínila o svých plánech, že má v úmyslu zajet za Olivií a zjistit, co se tam děje. Najednou nevěděla, o koho si má dělat větší starosti, jestli o nešťastnou a podrážděnou Olivii, nebo o Jacka, který se nečekaně vrátil ze školy.

Náhle ji cosi napadlo.

„Jacku, tenhle tvůj nečekaný příjezd domů,“ řekla a snažila se, aby její hlas zněl co možná nejledabyleji, „nemá to nic společného s Annalise, že ne?“

Jack polekaně zasykl. Jak to, že ho teta tak bleskurychle odhalila? Bylo to tak nečekané, že se nechal zaskočit a prozradil se. Přesto se pokusil o výmluvu. Pochyboval však, že mu teta uvěří. „Ne… ne…“ ujišťoval ji chvatně. „Měl jsem jen nějaké delší volno mezi přednáškami, a tak mě napadlo, že bych mohl přijet domů. Ale promiň, musím končit, mám na sporáku vajíčka.“

Jenny položila sluchátko a zavřela oči. Bože můj, ještě tohle, pomyslela si. Ani na okamžik neuvěřila Jackově historce. Annalise je jistě ten pravý důvod, proč se tak nečekaně objevil doma.

Oba jsou příliš mladí na to, s jakou intenzitou prožívají svůj vztah, přemítala dál. Jon a Jenny o tom mnohokrát diskutovali a shodli se, že to pro Jacka není dobré, oba však také věděli, jaké trauma může dospívající duši způsobit zklamané srdce.

Přestože se jim Jack příliš nesvěřoval, Jenny vytušila, jak silně je závislý na té dívce a jak hodně pro něho znamená její láska. Kéž bych ho mohla uchránit před zklamáním, říkala si v duchu, ale to by byla marná snaha. Bála se, aby si nezkazil celý život, kdyby se rozhodl, že odejde ze studií, jen aby se mohl vídat s Annalise. Osobně proti té dívce něco měla. Svým způsobem ji měla i ráda, ale bála se vlivu, jaký ta dívka může mít na Jackovu budoucnost. Byli oba příliš mladí, to byl ten důvod. A Jack musí pochopit, že se nemůže přihnat domů pokaždé, když bude mít strach, že se s ním chce Annalise rozejít.

Co se jen mezi nimi mohlo stát? přemítala Jenny, zatímco úzkostně vyhlížela, kdy před domem zastaví Maxovo auto. Najednou se jí zmocnila černočerná beznaděj. Vypadalo to, jako kdyby jejich životy začala pronásledovat smůla.

To od té doby, co se vrátil David… napadlo ji. To všechno ten David…

Náhle strnula. Věděla, že to, co jí teď blesklo hlavou, není rozumné ani logické. Její úvahy však mnohem víc než rozum ovlivňovaly podvědomé city. Teď to byl sice její švagr, ale kdysi to býval její milenec. Teď už ovšem k Davidovi necítila vůbec nic. Jon byl jediný muž, kterého kdy skutečně milovala, přesto Davidův návrat znamenal markantní změnu v jejím životě. V životě všech. Dřív měla pocit, že se jí daří všechno, na co sáhne, žili si s Jonem klidně a šťastně – budoucnost se jevila růžová – a to všechno skončilo s Davidovým návratem. Kéž by se nikdy nevracel, napadlo ji. Kéž by zůstal daleko v exotických zemích – v bezpečné vzdálenosti od jejich životů.

„Dneska jsi přijel nějak později,“ poznamenala nic netušíc Tullah, zatímco Saul vyndával korek z lahve červeného vína, které vybral k večeři.

„Ano, měl jsem práci,“ přitakal nezávazně. Chtěl jí povědět o své návštěvě u Olivie později, až budou sami, mezi čtyřma očima. Nevěděl ještě přesně, jestli má Tullah svěřit všechno, co se od Olivie dozvěděl – především to o tom nedorozumění s Jenny. Možná by ale Tullah věděla, jak si poradit v takové situaci, napadlo ho.

„Smím dostat dneska večer taky trochu vína?“ začala loudit Jemina, jeho nejstarší dcera z prvního manželství.

Saul si znovu uvědomil, jak jeho nejstarší dcera rychle dospívá. Už dávno to nebylo dítě a v létě Tullah rozhodla, že je zapotřebí dát to najevo i spodním prádlem. Vyrazily spolu na tajný ženský výlet a koupily Jemine první podprsenku. Od té doby se Jemina chovala úplně jinak. Byla to směsice sebejistoty a drzosti.

„Ne, dneska večer ne,“ rozhodla Tullah. „Zítra máte přece školu. Necháme to raději na víkend…“

Jemina protáhla obličej, když Tullah oznámila své veto.

„A řekni ostatním, že večeře je už hotová,“ křikla za ní.

Když Jemina odešla z kuchyně, Nick vešel dovnitř a zvednutím obočí ocenil láhev vína, kterou spatřil na stole.

„To je skvělý nápad,“ poznamenal a obrátil se k Saulovi: „Jak se daří Livvy? Když jsem se vracel, všiml jsem si, že tvoje auto stálo zaparkované před jejím domem.“

Saul strnul. Stejně tak i Tullah. Tohle se nemělo stát, uvědomil si.

„Tak ty jsi byl za Olivií,“ obořila se na něho zostra, „a proč jsi mi neřekl, že se za ní chystáš?“ dala hned najevo svůj nesouhlas.

„Byla to náhoda. Jel jsem kolem a napadlo mě, že bych se měl zeptat, jestli něco nepotřebuje.“

Nick se díval střídavě na Saula a na Tullah. Uvědomil si, že svou poznámkou rozpoutal manželskou hádku.

„To jsem asi neměl říkat,“ omlouval se.

„Ale ne, nic se nestalo.“

„Vůbec nic.“

Oba ho začali současně uklidňovat, ale Saul věděl, proč má Tullah tváře rozpálené do červena.

Šel k ní, aby jí pomohl vytáhnout maso na pekáči z trouby. Za zády jí tiše pošeptal: „Chtěl jsem ti o tom povědět, až budeme sami. Je mi líto, že to vyznělo, jako bych před tebou něco schovával.“

Tullah ho zpražila ledovým pohledem. Tohle mi jen tak neprojde, pochopil Saul a ztěžka si povzdechl.

„Tak co ti řekli v nemocnici?“ zeptala se Jenny nedočkavě, když se Max objevil ve dveřích. Už pro něj měla připravenou čerstvou kávu. Nalila ji do hrníčku a nesla ji ke stolu. Max vypadal, že tohle povzbuzení potřebuje. Seděl u stolu se svěšenými rameny a bez hnutí zíral na ubrus s květinovým vzorem.

„Pořád žádná změna k lepšímu,“ řekl konečně a opřel si hlavu do dlaní. „Maddy na žádné léky nereaguje.“

Max vždycky působil dojmem člověka, který drží svůj osud pevně v rukou, že ho nemůže nic překvapit ani ohrozit, teď však vypadal jako zosobnění porážky.

Jako matka cítila instinktivní potřebu ho utěšit a pomoci mu.

„To přece není možné,“ namítla přesvědčivě. „Určitě na tom Maddy nemůže být tak zle, jinak by ti nedovolili, abys jel domů.“

Max si povzdechl.

„Tak to není, mami. Poslali mě domů ne proto, že by došlo k nějakému zlepšení, ale protože mají strach, že bych Maddy zneklidnil, nebo že by vycítila, že něco není v pořádku.“ Zarazil se a pak vybuchl: „Myslíš, že bych byl doma, kdyby mě výslovně neposlali pryč? Bože můj, mami… Maddy je pro mě nejdůležitější v životě… kdybych ji měl ztratit…“

Jenny vytryskly z očí slzy. Tak takovými představami se Max mučí. Teď pochopila, proč vypadá tak sklesle – jako na pokraji zhroucení. Stejně tak i pochopila, proč ho z nemocnice poslali domů. V tomhle stavu by Maddy nijak neprospěl.

„Asi to chce ještě čas,“ utěšovala ho.

„Jenže Maddy už čas nemá,“ vyhrkl Max nabroušeně. „Ani ona, ani to dítě.“

V očích se mu zaleskly slzy a pak opět svěsil hlavu do dlaní.

„Nesmíš ztrácet víru, Maxi,“ povzbuzovala ho něžně. „A teď mi pověz, jestli to tady zvládneš sám. Potřebovala bych zajet na chvíli domů, ale když budeš chtít, zůstanu tady i přes noc,“ pokračovala. Záměrně se nezmínila o tom, co si potřebuje vyřídit. Max měl svých starostí dost. Není třeba mu vysvětlovat, proč ji tak zneklidnil Jackův nenadálý příjezd a k jakému nedorozumění došlo mezi ní a Olivií. „Jak je ti?“

Max okamžitě zavrtěl hlavou.

„Jsem v pořádku, všechno zvládnu a ty si jeď domů, nemůžeme tě držet celé dny jenom u nás. Táta se jistě zlobí, že je na všechno doma sám.“

Jenny se zarazila. Tak tohle si Max myslí. „Táta má o tebe a o Maddy stejnou starost jako já,“ ujistila ho. Stále se však nemohla rozhodnout, jestli nemá raději zůstat.

„Jeď domů, mami,“ začal ji Max přesvědčovat, když viděl, že je na vážkách. „Určitě to zvládnu.“

„Dobře, ale slib mi, že mi zavoláš, kdybys mě potřeboval,“ řekla Jenny.

„Jistě.“

„Ráno se zase vrátím,“ slíbila mu. „Když budeš potřebovat, zavezu děti do školy a ty můžeš jet hned do nemocnice,“ navrhla.

„Uvidíme,“ řekl Max a rozloučil se s matkou.

Jenny viděla, že je Max ve stavu, kdyby ho raději nenechávala samotného, ale nechtěla přijít o možnost promluvit si s Jackem mezi čtyřma očima a zjistit, co se ve skutečnosti stalo.

Pevně Maxe objala a zamířila ke dveřím. Když se podívala na hodinky, bylo jí jasné, že se k Olivu už nedostane.

„Jenny… konečně jsi doma.“ Jindy by ji takové přivítání potěšilo a zareagovala by na ně nějakou škádlivou poznámkou, ale dneska ji bůhvíproč popudilo, takže jen nabroušeně stiskla rty.

„Jack je doma,“ informoval ji Jon.

„To už vím,“ odbyla ho. „A zjistil jsi už, proč přijel?“

„Povídal, že měl nějaké volno mezi přednáškami,“ nadhodil Jon.

„Snad jsi mu na tu jeho povídačku neskočil?“ odsekla Jenny. „Počítám, že to má něco společného s Annalise. Vsadila bych se, že se pohádali.“

Jon se zatvářil znepokojeně.

„Kvůli tomu by přece nejezdil domů v polovině semestru?“ zavrtěl nepřesvědčené hlavou.

„Přece víš, jak bez sebe nemůžou být,“ připomněla mu Jenny a věnovala svému muži utrápený pohled. „Kde je Jack teď, to víš?“

„Nahoře u sebe. A jak je na tom Maddy?“

„Žádná změna k lepšímu.“

Jon k ní zamířil a objal ji kolem ramen. Zkoumavě se jí zadíval do očí.

„Vypadáš unaveně,“ řekl jemně. „Posaď se a já ti udělám něco k pití.“

„Ne, teď ne. Musím jít za Jackem a promluvit si s ním – musím zjistit, co se děje,“ namítla odhodlaně. „Ty by sis to s ním měl taky probrat, Jone. Zajdi za ním a promluv mu do duše, aby konečně pochopil, že nemůže jen tak zničehonic odjíždět ze školy uprostřed vyučování.“

„Jenny, vždyť je skoro deset. Nechceš to nechat na zítřek… my dva jsme se už také několik dní neviděli… Jack říkal, že tu pobyde pár dní, nikam ti neuteče… ale my dva bychom si měli promluvit…“ Chtěl jí říct, jak mu chybí, když musí trávit večery sám, ale Jenny se mu vytrhla a nesouhlasně zavrtěla hlavou. „Ne, tohle je důležitější. Kromě toho mi začínáš připomínat tvého bratra Davida. Začínáš se chovat stejně nezodpovědně jako on. To ti je opravdu všechno jedno?“

Nato odspěchala nahoru. V očích ji pálily slzy, a tak je zlostně utřela.

Také jí vadila disharmonie, která se mezi nimi rozprostřela, ale v duchu si říkala, že to není její vinou, že za všechno může Jon a jeho posedlost návratem ztraceného bratra.

Před Jackovými dveřmi se Jenny zastavila a zaklepala. Když jí Jack otevřel, překvapilo ji, jak se změnil za tu dobu, co byl na univerzitě. Žase vyrostl o pár centimetrů, ramena mu zesílila. Už nevypadal jako chlapec, ale jako muž. Přesto když ji objal, měla dojem, že má v náručí opět dítě, ne dospělého muže.

„Promiň, že ti přidělávám starosti,“ omlouval se Jack zmateně, „já vím, že jsem neměl jezdit domů, ale musel jsem, věř mi.“

Jenny se polekala. Tohle vypadalo vážněji než na první pohled.

„Já přece vím, jak moc ti záleží na Annalise, Jacku,“ začala opatrně. Najednou se cítila strašlivě unavená, psychicky i fyzicky vyčerpaná. Poslední týdny, kdy se vrátil David a slavil svatbu, Maddyina nemoc, to všechno si vybralo svou daň. Bála se, že nebude mít dost trpělivosti a pochopení, aby se vyrovnala s Jackovými problémy.

„Annalise je pro mě všechno,“ přiznal se Jack. „Miluju ji, teto Jenny, a ona miluje mě… to vím.“

Jenny si povzdechla. Zaslechla v jeho hlase tiché zoufalství, ale pro tuhle chvíli neměla dost sil pochopit, co jí tím Jack chce naznačit. Instinkty ji také zklamaly, takže si mylně vyložila jeho slova tak, že Jack má obavy, že Annalise ztratí, ne že si o ni dělá obavy.

Byla to chyba, kterou by udělal každý… byla to chyba, která se přihodí, když osud bezmyšlenkovitě rozhazuje karty, které mění směr života.

Jack by se tetě nejraději svěřil se vším, ale dal své slovo Annalise. Před Annalise se sice snažil tvářit jako hrdina, který ví přesně, co se musí udělat, ale před tetou ho síla a jistota opouštěly a nahradil je přirozený pocit strachu. Teď potřeboval utěšit zase on, potřeboval si někomu vylít srdce, zbavit se úzkosti, ale dal Annalise slovo.

V podvědomí si ale přiznal, že doufá, že teta nějakým šestým smyslem vytuší, co se stalo, a vymyslí nějaký plán. Že ho uklidní, že všechno bude zase v pořádku, ale nic z toho se nestalo. Místo toho mu teta unaveně řekla: „Chápu, Jacku, že máš Annalise rád, ale nemůžeš kvůli ní bezdůvodně vynechávat přednášky a jezdit domů pokaždé, když se mezi vámi něco přihodí… už jste se viděli?“

„Ano, dneska odpoledne,“ přiznal Jack. Také věděl, že teta má plné právo být rozzlobená. Alespoň se tedy snažil co nejpravdivěji odpovídat na její otázky. „Ale není pravda, že kvůli ní zameškám přednášky. Opravdu mám teď pár dní volno,“ trval na svém. Volno, které si musel zařídit. Semináře, které si musel přehodit.

Jenny na něho pohlédla a cítila se klidnější. Jack snad skutečně mluví pravdu. Kdyby nebylo těch starostí kolem Maddy, ráno by Jacka naložila do auta a osobně odvezla zpátky na kolej, aby měla jistotu, že je na správném místě, ale tolik času na tak dlouhou cestu neměla.

„Slibuju, že se vrátím do školy, hned jak to bude možné,“ ujistil ji Jack. „Ale potřebuju tu pár dní zůstat a něco si s Annalise vyřešit…“

„Jacku,“ začala Jenny, ale únava ji přemáhala.

„Jacku, Annalise musí pochopit, že studuješ na univerzitě,“ řekla přísně. „A to znamená, že nemůžeš jezdit domů, kdy se jí zlíbí.“

Jack sklopil oči. Viděl, že je teta skutečně rozzlobená a jak ji mrzí, co provedl. Srdce mu pokleslo… co mu asi teta řekne, jaký to pro ni bude šok, až jí oznámí, že čekají s Annalise dítě?

Jenny si všimla, jak provinile a polekaně se Jack tváří. Její srdce to okamžitě dojalo.

„Jacku, já přece netvrdím, že ti nerozumím. Chápu, jak to pro tebe musí být těžké.“ Povzdechla si. „Taky jsem byla mladá. Jenže ty a Annalise jste ještě příliš mladí na takovou lásku. Já vím, že mi nebudeš věřit, ale až se na to budeš dívat za deset let…“ Zarazila se. Kdyby jí tohle někdo říkal, když byla mladá, taky by mu nevěřila, protože tehdy se zdálo, že člověk nedokáže zapomenout na rány a utrpení mladických vztahů. Nevěřila by, že všechno časem vybledne a nad svými dávnými láskami se bude jen usmívat. Stačilo se podívat na sebe a na Jona, jak dlouho jim trvalo, než k sobě našli cestu.

„Já přece vím, jak láska bolí,“ pokračovala něžně. „Ale je nesmírně důležité, abys pochopil, že tvoje studium stojí na prvním místě.“ Odmlčela se a stiskla mu ruce.

„Pojď dolů, připravím ti večeři. Nejlepší asi bude, když si o tom všem promluvíme až zítra a vyspíme se na to.“

Jack prudce zamrkal řasami, aby potlačil do očí se deroucí slzy. Co by asi teta řekla, kdyby jí řekl, že se nechce vyspat na to, co musí jí a strýci oznámit. Nejraději by to ze sebe vysypal hned a měl to za sebou, ale dal Annalise jednou slib, a ten nesměl porušit.

Saul si podrážděně povzdechl, když viděl, jak Tullah vchází z přilehlé koupelny do jejich ložnice, aniž by mu věnovala jediný pohled. Vyhýbala se mu celý večer a ostentativně ho u večeře ignorovala. Saul už toho začínal mít dost,

„Podívej se, Tullah, mně se zdá, že to trochu přeháníš,“ oslovil ji.

„Já snad?“ provokovala ho. „To tys jel navštívit ženu, aniž bys mi to předem oznámil. Navíc ženu, do které jsi byl kdysi blázen. Nebýt toho, že se Nick podřekl, kdo ví, jestli by ses přiznal. A přesto se ti zdá, že přeháním?“

„Jel jsem navštívit svou sestřenici,“ připomněl jí Saul, „a jel jsem za ní proto, že mě napadlo… že jsem měl pocit…“

„Ano?“ pobídla ho Tullah s hranou přívětivostí. „Jaký jsi měl pocit…“

„Bože můj, Tullah,“ vybuchl Saul. „Děláš z toho zbytečné drama, přitom je to prkotina.“

Saul už byl osprchovaný a oholený, připravený jít do postele, Tullah, která nikdy nenosila do postele nic, co by její tělo skrývalo, byla od hlavy až k patě zabalená do huňatého froté ručníku.

Saul kupodivu zjistil, že tohle záměrné zahalení provokuje jeho fantazii mnohem víc, než kdyby byla Tullah nahá.

„Jistě, když se na to podívám zpětně,“ začal se omlouvat, „tak uznávám, že jsem ti měl zavolat a… probrat to s tebou,“ připustil, když si všiml, jak nesouhlasně se Tullah tváří, „a přesně tohle jsem měl v úmyslu, jenže… byl to impuls, jel jsem kolem a napadlo mě, proč tu návštěvu odkládat. Nebyla v tom žádná vskrytu dřímající touha vzkřísit vztah, který ostatně neměl čas vzniknout. Olivia je moje sestřenice, napadlo mě, že by přivítala někoho, komu by se mohla svěřit, vymluvit se. Je mi jí líto, přál bych si, aby se to mezi ní a Casparem dalo zase do pořádku. Myslel jsem, že bych mohl nějak pomoct…“

„Tak proč jsi mi neřekl, žes byl za ní, když jsi přijel domů?“ dorážela na něj Tullah.

„Protože jsem chtěl počkat, až budeme sami. Nechtěl jsem to probírat před Nickem.“ Stručně jí vylíčil, k jakému nedorozumění došlo mezi Livvy a Jenny.

„Tak takhle to je.“ Tullah pokývala zamyšleně hlavou. „Proto se Livvy vyhýbá navštívit Jenny.“

Tullah se dala na ústup, když viděla, jak zkroušeně se její muž tváří.

„Dobře, nechrne tedy toho. Možná jsem se chovala nespravedlivě. Livvy prožívá těžké období. Teď taky chápu, proč ji dneska tak šokovalo, když jsem jí pověděla, že je Maddy v nemocnici. Neměla o tom tušení.“

Saul pochopil, že krize je zažehnána, a s neodbytnou touhou pohlédl na zahalené tělo své ženy.

„Takže přátelé?“ zeptal se opatrně.

Tullah se usmála, zamířila k němu a posadila se na okraj jeho lůžka. Pohladila ho po hrudníku a zakroužila prsty mezi tmavými, řídce rostoucími chloupky.

„Možná…“ zatvářila se slibně.

„Přece mi nechceš tvrdit, že bys žárlila na Livvy,“ řekl Saul chraptivě a začal si pohrávat s jejím ručníkem.

„To by ti mělo lichotit, že na tebe ještě dokážu žárlit,“ dobírala si ho Tullah. „To znamená, že mi ještě nejsi lhostejný.“

Saul rozvázal uzel a ručník se snesl k zemi. Saul přimhouřil oči a slastně se zadíval na její tělo.

„To je dobře, že ti nejsem lhostejný, protože ty mi taky nejsi lhostejná,“ zašeptal.

„Pořád, nebo jen občas,“ provokovala ho Tullah. „A co dneska?“

Saul se cítil nedočkavý jako za mlada, kdy milování bývalo vzácností. Musel se v duchu ušklíbnout, jak to s ním Tullah umí.

„Dneska by to možná šlo.“

„Možná?“ zašeptal a přivinul ji k sobě. Zasypal polibky její šíji a zvolna se blížil do úžlabiny mezi jejími ňadry.

„To já ještě nevím…“ začala Tullah, ale Saul ji umlčel. Projelo jím ostré vzrušení, když ucítil její horké rty a když se tělem otřel o její plná ňadra. Tullah si ho k sobě přitiskla a druhou rukou sjela níž a začala se ho intimně dotýkat. Saul slastně zavzdychal. Tullah to s ním vždycky uměla.

Svádění ale bylo dost, teď jsou na řadě činy, pomyslel si. Strhl ji k sobě na postel a převalil na záda.

„Nezapomínej, že je tady Nick,“ varovala ho Tullah tiše.

„Ale o troje dveře dál,“ ušklíbl se Saul.

Jedna z věcí, kterou se museli oba velmi rychle naučit, bylo milovat se tak tiše, aby nevzbudili spící děti.

„Takže o Livvy už opravdu nestojíš,“ dobírala si ho Tullah a smyslně na něj upřela zblízka oči. Saul na ní ležel plnou vahou a ona s rozkoší vnímala jeho pevné mužné tělo.

„Kterou Livvy myslíš?“ odpověděl Saul chraptivě. Začal kroužit jazykem kolem její bradavky, aby byla stejně vzrušená jako on. Tullah ho však uchopila za ruku a zamířila s ní mezi své nohy. Saul pochopil, že jsou na tom oba stejně. Když do ní pronikal, vzrušeně jí sliboval: „Přece víš, že nikdy nebudu milovat žádnou jinou než tebe, Tullah. Nikdy…“

„To ti ani neradím,“ odpověděla Tullah a slastně se prohnula v pase, když ucítila první příznaky orgasmu.

Max spal a něco se mu zdálo.

Utíkal, nebo přesněji snažil se utíkat, ale nohy měl jako z olova. Byl na pláži, nohy se mu bořily do písku, neměl sílu je vytáhnout. Za sebou cítil temný a hrozivý obrys postavy, která ho pronásledovala. Jeho náskok se rapidně snižoval. Cítil, jak ho zavaluje stín postavy, a spatřil, jak se nad ním zakmitla čepel nože, který držel útočník v ruce.

Max se zoufale pokoušel uniknout smrtící ráně, ale sotva se sklonil, zjistil, že za ním stojí Maddy a nůž směřuje přímo na ni.

Max ve spánku vykřikl, byl to výkřik plný úzkosti a děsu, který se mu vydral z hrdla, když si uvědomil, že už nezabrání tomu, aby nůž projel hluboko do jejího lůna, kde se skrývalo jejich dítě.

Konečně se probudil a chvatně sáhl po vypínači noční lampičky. Byl zalitý potem a třásl se jako v horečce. Jejich ložnice, kterou Maddy tak útulně zařídila, se náhle proměnila v chladnou celu.

Podíval se na hodinky. Byly dvě hodiny ráno. Hodina umírajících. Cítil, že jím lomcuje zimnice, přestože měl pyžamo promočené potem. Nemusel se ptát, kde se vzala ta noční můra. Jeho sen do posledního detailu kopíroval to, co se přihodilo na Jamajce, když se vydal hledat ztraceného Davida. Útočník zůstal zahalený do temnoty, ale místo Davida se tam objevila Maddy a jejich dítě. Max zabořil tvář do dlaní. Hazardovat s osudem se nevyplácí.

Věděl, že je zbytečné, aby se pokoušel znovu usnout. Vstal a přehodil přes sebe župan. Rozhodl se, že půjde dolů a zkusí se pustit do nějaké práce. Když scházel po schodech, uvědomil si, že v životě nezapomene na tuhle noční můru. Ta ho bude pronásledovat po zbytek života. V duchu se ocitl opět vedle Maddy a přál si, aby věděl, jak jí je. K nebi vyslal tichou modlitbu, aby se její stav zlepšil a ona se uzdravila.

OSMÁ KAPITOLA
„Pospěšte si, děvčata,“ pobízela Olivia děti, „za pět minut musíme být v autě, jinak přijedeme pozdě do školy.“

„Kdepak je Ally?“ vzpomněla si, když si uvědomila, že pes není v kuchyni.

Aniž by se dočkala odpovědi, vydala se k zadním dveřím na zahradu. Otevřela je a zavolala na psa. Vzápětí zasténala zděšením, když uviděla, v jaké stavu je jejich zlatý retrívr. Ally přiběhla, mávala radostně ocasem a z chlupů jí odkapávala močůvka, nebo to, co se močůvce vzhledem i zápachem silně podobalo. Takhle to dopadlo pokaždé, když se Ally podařilo vykrást se ze zahrady a vydat se na průzkum okolí. Nedaleko byly stáje plné koní a dobytka. Tahle vůně zřejmě Ally neodolatelně vábila.

Ally si konečně všimla, že se její velitelka netváří nadšeně, a schlíple svěsila ocas. Olivia vzala do ruky zahradní hadici a začala psa nemilosrdně stříkat vodou.

„Ally, ty jedna uličnice,“ vyčítala jí bezmocně. Věděla, že to není poprvé ani naposledy.

Když psa opláchla, odvedla ho do prádelny, kde vzala starý ručník a začala mu drbat srst do sucha. Když brala ručník z věšáku, její pohled zaletěl k rybářskému prutu opřenému o zeď. Casparův rybářský prut. A na zemi stál jeho košík s potřebami na rybaření. Hned vedle visel na háčku starý kabát, který nosil ven, když chodil na ryby nebo na procházku s Ally. Olivia se ho bezděky dotkla a pohladila hrubou látku. Oči se jí zamlžily dojetím. Vzpomněla si, jak ten kabát kupovali. Caspar namítal, že bude vypadat příliš britsky, a Olivia trvala na tom, že mu sluší.

Tehdy to do obchodu málem nestihli. Byl to jeden z mála obchodů dodržující zkrácenou otvírací dobu, která bývala v Británii zvykem, než k nim vtrhli praktiky obřích supermarketů.

Oba měli volno a zdrželi se v posteli déle než jindy. Caspar Olivii probudil tím, že ji šimral na patě pírkem, které se uvolnilo z peřiny. Olivia mu ho chtěla sebrat, aby mu mohla lechtání oplatit, a jejich drobné zápolení se změnilo v milování.

Caspar potom vstal a šel dolů uvařit čaj a připravit toasty. Snídani přinesl do postele. Když se najedli, ještě pořád se jim nechtělo vstávat.

Olivia cítila, jak ji začalo pálit v očích, když si vzpomněla na sladké druhé milování. Tehdy měla pocit, že jejich láska bude trvat věčně, že ji nemůže nic ohrozit. Kam se to všechno podělo? Kam se ztratila jejich láska?

„Mami, přijdeme pozdě do školy,“ ozvala se za ní Amelia. Přiběhla z kuchyně oznámit, že jsou nasnídané.

Olivia se vzpamatovala. Zlostně si uvědomila, že se nechala unést vzpomínkami. Poplácala psa po zádech a pustila ho zpátky na zahradu. Důrazně mu připomněla, aby se tahle lumpárna příště neopakovala. Potom se vrátila do kuchyně pro děti.

Když se se spěchem vydaly k autu, Olivia si uvědomila, že už nemá ani chvíli času, aby se mohla alespoň na pět minut zastavit u Jenny, jak si od rána plánovala. V hloubi duše si však uvědomila, že se jí ulevilo. Nepříjemnou povinnost mohla odsunout na později.

Jack se zamračil, když spatřil tetu, jak zmateně pobíhá po kuchyni. Strýc Jon už před hodnou chvílí odešel do práce a Jenny mu vysvětlila, že jede do Queensmeadu a že neví, kdy se vrátí.

Jack ji chvíli zaraženě sledoval a pak se opatrně zeptal: „Teto Jenny, mezi tebou a strýcem Jonem je všechno v pořádku?“

Jenny, která právě hledala klíče od auta, se k němu překvapeně obrátila.

„Jak jsi na to přišel?“ vyhrkla úsečně. „Samozřejmě že je mezi námi všechno v pořádku.“ V duchu se však polekala, že Jack tak pohotově vycítil, že doma vládne napětí. Když si toho všiml Jack, musel si toho všimnout i Jon, možná i ostatní, uvažovala.

„Asi se mi něco zdálo,“ vymlouval se Jack rozpačitě. Nedal se uchlácholit tetinou odpovědí, ale respektoval, že se jí o tom nechce mluvit. Teta se vždycky tolik starala o strýcovo pohodlí, ale dneska ráno na něj sotva promluvila. Byl to neuvěřitelný kontrast proti tomu, co Jack znal. Teta se strýcem se k sobě vždycky chovali, jako kdyby pro ně neexistoval nikdo důležitější, bylo tedy snadné všimnout si napětí, které se mezi nimi nahromadilo.

„Všechno je v pořádku,“ ujistila ho teta ještě jednou a rázněji. „Jde jen o to, že jsme oba trochu nervózní z toho, že je Maddy v nemocnici, a děláme si starosti… a teď nejen o Maddy,“ dodala významně.

Také ona si uvědomila rostoucí podráždění a nepřátelství vůči Jonovi a neuměla si ho vysvětlit. Když se tomu pokoušela přijít na kloub, rozrušilo ji to ještě víc, a protože v téhle chvíli měla jiných starostí dost, vyhýbala se nepříjemným úvahám, jako by se bála, že povedou k závěru, který jí na náladě nepřidá. Částečně ale přiznávala, že za napětí mezi nimi může nenadálý příjezd Jonova bratra. Jejich rostoucí blízkost ji rozčilovala, jako by se náhle cítila zapomenutá a odstrčená. Ale ani těmihle pocity se nechtěla zabývat do hloubky. Na to nemám čas, vymlouvala se sama před sebou.

Konečně našla klíče od auta a zastrčila je do kapsy.

Kdyby bylo všechno jako dřív, jeden z nich by zůstal doma a promluvil by si s Jackem o tom, co se stalo a proč přijel domů. Správně by také zajela dávno za Olivií a probrala s ní potíže v manželství. Správně by Jon měl věnovat víc pozornosti své rodině, místo aby trávil většinu volného času s Davidem.

Když teta Jenny odjela, Jack si vzal ke stolu místní noviny a začal otáčet stránky, aby našel rubriku, kde se nabízela volná místa. Doufal, že si bude moci půjčit auto a odveze Annalise někam, kde si budou moci v klidu promluvit, aniž by se Annalise děsila, že je někdo uvidí pohromadě. Jack chápal, proč se děsí otce a toho, že mu bude muset prozradit, co se stalo, ale dřív nebo později je to nemine. Rád by zjistil, jestli by bylo možné, aby ji uživil ze svého stipendia, kdyby studoval a částečně si přivydělával nějakým vedlejším zaměstnáním. Uživit tři lidi? Jack zoufale zaťal ruce v pěst.

„Dneska svou ženu můžete navštívit, pane Crightone,“ oznámila mu sestra.

Max pobledl a spěchal ke dveřím, za nimiž ležela Maddy. Ještě se z toho překvapení nevzpamatoval. Nečekal, že když dorazí do nemocnice, přivítají ho nadějné zprávy. Maddyin stav vykázal první známky zlepšení.

„Je to ale jen malé zlepšení,“ řekl mu lékař varovně, když se Max začal úlevou usmívat, a nato dodal: „Vaše žena je neuvěřitelně silná povaha. Svěřila se mi, že kdyby to mělo jejímu dítěti pomoci, proležela by zbytek těhotenství v posteli bez jediného pohnutí, naštěstí to ale nebude zapotřebí. Pokud krevní tlak bude dál klesat, tak můžeme uvažovat o tom, že se brzo vrátí domů –samozřejmě za předpokladu, že se nebude přepínat a bude hodně odpočívat. Vy na to jistě dohlédnete.“

Max na to nic neřekl. Ještě se stále nevzpamatoval z noční můry. Černý stín nad ním visel jako hrozba.

Maddy ležela na úzkém nemocničním lůžku a vypadala trochu pobledle. Světlou pleť rámovaly tmavé vlasy, byl to příliš ostrý kontrast, zato její oči zářily láskou a radostí, když uviděla Maxe.

Vztáhla k němu ruku a Max ji opatrně stiskl. Váhavě se usmál. Za těch pár dní, co tu ležela, mu připadala mnohem křehčí a slabší, než když se viděli naposledy. Kůži na rukou měla průsvitnější, takže se modré žíly rýsovaly mnohem zřetelněji než jindy. Neohrabaně se k ní sklonil a políbil ji na zápěstí. Na rty se neodvážil.

Maddy si toho všimla. Max nebyl nikdy neohrabaný nebo rozpačitý. A nikdy ji nelíbal na ruku. Uvědomila si, jak velkou starost si o ni asi dělal a jaké trápení nejspíš prožíval.

Maddy ucítila, jak se dítě uvnitř pohnulo. Trochu ji to znervóznilo. Proč je to dítě tak neklidné? A proč si Max dělal takové starosti… Ale lékař ji ujistil, že je na nejlepší cestě pryč z nemocnice. Krevní tlak klesá, a pokud dosáhne žádané úrovně, dítěti ani jí nehrozí žádné nebezpečí.

„Jak jste na tom doma?“ zeptala se, když jí na mysl vytanuly praktické otázky.

„Všechno v pořádku,“ ujistil ji Max s přehledem a Maddy to přesvědčilo, že si skutečně nemusí dělat starosti. „Dětem se samozřejmě stýská,“ dodal Max, „a mně taky.“

„Doktor Lewis mi slíbil, že když tlak půjde dolů, můžu se brzo vrátit domů,“ řekla Maddy nadějně. „Hlavně si o mě nedělej starosti,“ pokračovala, „nejvíc mě mrzí, že všechno teď leží na tobě a na Jenny. Je to moje vina, že to takhle dopadlo…“

Max se jí nedokázal podívat do očí. To na něm leželo břemeno viny.

„Chudáček malý,“ začala Maddy mluvit k dítěti, „ještě není na světě, a už má takové starosti.“

Její slova projela Maxem jako nůž. Nedokázal se podívat na Maddyino mírně vzduté břicho. Jen kvůli ní byl připraven obětovat nový život. Kdyby to záleželo na něm, Maddy už by žádné dítě neměla. A ona by mu to nikdy neodpustila.

„Raději už půjdu, než mě sestra přijde vyhodit,“ řekl stísněně. „Doktor mi kladl na srdce, abych se tu dlouho nezdržoval.“

Maddy se nejistě usmála, když jí znovu uchopil ruku a políbil ji do dlaně. Měla pocit, že tohle není ten Max, jakého znala. Jako by jí cosi zatajoval, jako by si sám nechtěl cosi přiznat, napadlo ji a rázem zneklidněla. V jeho očích spatřila lásku, něhu, ale i úzkost.

Max odcházel, ale nejraději by se k Maddy znovu vrhl a přiznal se, jak strašně se bál, že ji ztratí, a jak komplikované city ho vážou k jejich nenarozenému dítěti. Začínal si být jistý, že toho pocitu viny se už nikdy v životě nezbaví.

„Pardon,“ omlouvala se Sára, když otevřela dveře do knihkupectví a mírně vrazila do někoho, kdo se chystal vyjít ven. Její výraz se ale okamžitě změnil, když si uvědomila, že ten „někdo“ je Nick.

Překvapením vydechla a chystala se otočit. Návštěvu knihkupectví pro tuhle chvíli zavrhla.

Od jejich setkání u řeky se neviděli. Samozřejmě že nečekala, že ji vyhledá. Ani po tom netoužila. Kdyby mohla poroučet myšlenkám, zakázala by si jakékoli představy spojené s Nickem, jenže její fantazie byla Nickem jako posedlá, nedokázala ji ovládnout.

„Sáro!“

Jeho hlas zněl nezasvěcenému radostně, jako by se potkali dva dobří známí. Sára se ironicky ušklíbla. Přátelský zájem od Nicka neočekávala, od něho se dalo předpokládat jediné: chuť dostat ji do postele.

Sára musela ustoupit, protože do obchodu vcházel další zákazník. Nick k ní přistoupil a položil jí ruku jemně na rameno. Nemohl si nevšimnout, jak hebkou má pleť a jak jí září husté vlasy.

„Zvu vás na kávu, co říkáte?“

Sára se jeho pozvání podivila. Neméně překvapilo i samotného Nicka. Uvědomil si, jak pohrdavě na něho pohlédla. Co to do něho vjelo? Proč se tolik uchází o přízeň ženy, která ho okázale ignoruje? Ostatně o žádnou známost momentálně nestál. Za pár dní se chystal domů natrvalo. Pak ho čeká něco mnohem více vzrušujícího než nějaká maloměstská romance.

„To snad…“ Sára se zarazila. Najednou si uvědomila, že dostala chuť jeho pozvání přijmout.

„Jen pojďme,“ vyzval ji Nick přátelsky a jemně ji postrčil k východu. „Tady nemůžeme stát věčně, stojíme ve dveřích,“ připomněl jí. „Auto mám koneckonců zaparkované hned za rohem kavárny.“

Sára se zděsila. K čemu to svolila? A co tím chtěl naznačit, že má auto kousek odsud? Vždyť ho přece nenávidí a pohrdá jím. Proč by s ním chodila na kávu? Oni dva nemají nic společného, o čem by si mohli povídat.

Najednou seděli v kavárně naproti sobě jako dva milenci, kteří si během dne ukradnou chvilku pro sebe. Před sebou měli šálky s horkou a voňavou kávou, která lahodila smyslům. Sára se rozhlédla a všimla si několika dalších dvojic. Záměrně odtáhla oči od dvojice, která seděla opodál a držela se za ruce.

„Nechápu, proč jsem s vámi vůbec šla,“ zmohla se konečně na odpor.

„Třeba proto, že podvědomě tušíte, že jsme si bližší, než ve skutečnosti vypadáme,“ nadhodil Nick a potměšile se ušklíbl. Sára ho zpražila mrazivým pohledem, ale on přesto pokračoval: „Možná máme oba slabost pro nebezpečí a rádi vyhledáváme riziko.“

Riziko a nebezpečí! Sára stísněně sklopila oči. To je to poslední, co vyhledám, namítala v duchu vehementně. Přijmout jeho pozvání se ale rovnalo vyložené lehkomyslnosti. Strávit s ním pět minut znamená, že si koleduju o malér, připomínala si.

Objednala si kávu bez mléka, a když ji přinesli, Nick se ušklíbl. „Představoval jsem si, že jste spíš na kávu s mlékem nebo na horkou čokoládu,“ dobíral si ji.

„Opravdu?“ odsekla Sára nabroušeně. „To je mi ovšem líto, že jsem vás zklamala.“

Nick zavrtěl hlavou.

„Kdo tvrdí, že jsem zklamaný?“

Sára se rozpačitě zavrtěla na židli. Její pohled zaletěl znovu k milenecké dvojici, která se k sobě naklonila tak blízko, že se jejich rty téměř dotýkaly. Nick povytáhl hlavu, aby mohl sledovat směr jejího pohledu.

„Chudáci, určitě touží po tom, aby spolu mohli být někde úplně o samotě, a tomuhle trápení my dva dobře rozumíme, viďte?“

„Vy jste se zbláznil,“ vybuchla Sára.

„Vůbec ne,“ namítl Nick s klidem. „Snažím se být jen upřímný a nic neskrývat. To vy se, Sáro, pokoušíte tvářit, že se mezi námi vůbec nic nestalo. Toužíte po mně stejně jako já po vás. Tohle zavání křivou přísahou,“ dodal posměšně.

„Jakou křivou přísahou?“ Sára málem vyskočila ze židle. „Tady nejsme u soudu a já nejsem obžalovaná. To je naprosto směšné. A vůbec…“

„Přece víte, co by bylo nejlepší řešení, ne?“ popíchl ji Nick.

„Jistě, přestěhovat se na opačný konec země a už se nikdy nevidět,“ odsekla Sára bez přemýšlení.

„Já mám na mysli ještě mnohem radikálnější řešení,“ řekl Nick úlisně.

Sára vytřeštila oči. Nejraději by mu kávu vychrstla do tváře. Taková drzost! Do nebe volající drzost!

„Ze všeho nejlepší by bylo, kdybychom se našim citům nebránili a nepokoušeli se je ignorovat – ale právě naopak jim dali průchod. Navrhuju krátkou známost, ve které půjde výhradně o sex a která nás nebude k ničemu zavazovat. Až se naše vášně vybouří, budeme mít oba v duši zase klid.“

Sára zavrtěla hlavou, jako by nevěřila vlastním uším. Tohle byla ještě větší drzost než předtím. „Vy si snad děláte legraci,“ vydechla ostře. „Tohle je největší nesmysl, jaký jsem kdy slyšela, a jestli si myslíte, že vám na to skočím…“

„Uklidněte se, byl to jen vtip. Nemyslel jsem to vážně,“ ujistil ji Nick s úšklebkem. „Jen se vám snažím naznačit, že tahle situace je stejně nová pro mě jako pro vás.“

„Chcete říct, že ještě existují ženy, které vám na tuhle teorii nenaletěli?“ řekla Sára posměšně.

„To ne,“ opravil ji Nick pohotově, „chci jen říct, že jsem ještě nikdy nezažil něco tak prudkého a nečekaného… a nelíbí se mi to o nic víc než vám, Sáro…“

„Nic se mezi námi nestalo, nemáte se s čím vyrovnávat,“ odsekla.

„Dokažte to,“ provokoval ji Nick. „Půjdeme k vám a já vás obejmu a políbím, pak mi dokažte, že mezi námi nic není.“

„Ani za nic.“

Krátká známost založená výhradně na sexu… nehoráznější nabídku ještě v životě Sára nedostala. Bylo to tak cizí všem představám a ideálům, které měla o životě. Přesto představy, které v ní vyvolala Nickova nabídka, byly neuvěřitelně vzrušující a lákavé.

Teď si zahráváš s ohněm, připomínala si, když si představila jejich dvě nahá těla, horká žárem, zbavená zábran… náhle se vyděsila. Co když mi Nick dokáže číst myšlenky?

„Už musím jít,“ vyhrkla polekaně a prudce vstala od stolu. Málem přitom převrhla šálek s nedopitou kávou, ale ničeho si nevšímala a prchala ke dveřím. Věděla, že Nick se za ní nemůže rozběhnout. Musí nejprve zaplatit účet.

Nick zklamaně sledoval Sářin útěk. Útěk, jinak se to nazvat nedalo. Mrzelo ho, že si nedal pozor na jazyk a urazil ji návrhem nezávazného sexu. Nemyslel to vážně, sám ďábel mu navrtal do hlavy takovou představu. Nicméně mu neuniklo cosi, co se zakmitlo v Sářiných očích. Tohle přililo jen oleje do ohně, který sám rozdmýchal.

Výsledkem byl pronikavý pocit nespokojenosti a zklamání. Rozmrzele zaplatil a nevěnoval mladé pohledné servírce ani jeden zbytečný pohled. Zamířil k autu a znovu litoval, že mu lékař ještě nedal povolení vrátit se do normálního života. První, co by udělal, bylo vzít nějaký náročný a komplikovaný případ, který by ho zavál nejlépe na druhý konec světa… co nejdále od Sáry a jejích čarovných očí.

DEVÁTÁ KAPITOLA
Olivia se zadívala na nedojedený sendvič na stole a zamračila se. Najednou si nemohla vybavit, proč si ho koupila a kdy se do něho naposledy zakousla.

Co si jen počnu, trápila se v duchu. Jak to dám do pořádku s Jenny? Co když se mi to nepodaří? Podobné otázky ji pronásledovaly celý den a ona neměla nikoho, komu by se s nimi svěřila a u koho by hledala radu a pomoc.

Najednou zazvonil její mobilní telefon. Ve spěchu sáhla po kabelce, aby ho vylovila. Když ve sluchátku zaslechla odměřený hlas ředitelky školy, z tváře jí vyprchala krev zděšením.

„Paní Crightonová, tady Briony Howardová, ředitelka školy. V šest hodin jste si měla vyzvednout děvčata ze školní družiny. Teď je šest patnáct, v šest hodin provoz našeho zařízení končí…“

Olivia ze sebe překotně vykoktala jakousi omluvu a slíbila, že do čtvrt hodiny bude ve škole.

Jak se tohle mohlo stát? Co jsem to za matku, vyčítala si provinile, když schovávala mobil zpátky do tašky, kam shrnula i všechny papíry, které měla na stole.

Když zastavila před vchodem do školní budovy, bylo krátce po půl sedmé. Amelia a Alex stály přikrčené vedle sebe, ramínka ustrašeně svěšená. To jí stačilo, aby si domyslela, že si vyslechly své. Ředitelka se tvářila přísně.

„Počet míst v našem zařízení je omezený, bohužel se najdou rodiče, kteří ho zneužívají a nedodržují stanovenou zavírací dobu, takové rodiče musíme většinou požádat, aby si vybrali jinou možnost, jak zařídit péči o své děti. Pro tentokrát jsem připravena přimhouřit oko, ale do budoucnosti nemůžete počítat s mou shovívavostí…“

Olivia si vyslechla kázání se zrudlými tvářemi a neřekla ani slovo. Chápala, že má ředitelka pravdu.

Když pobídla dívky, aby pospíchaly k autu, všimla si, že mají pláč na krajíčku. Ani ona k němu neměla daleko.

Hlavou se jí mihla vzpomínka z dětství. Měla se zúčastnit školního karnevalu, ale matka se zdržela na nákupech a přišla pozdě, aby ji tam odvedla. Otec dal jasně najevo, že ho její karneval nezajímá, a vyčítal matce, že se o to měla postarat sama. Tania si ale stěžovala, že je strašlivě unavená a že se David snaží při každé příležitosti vyhnout rodičovským povinnostem.

Spustila se hádka, Olivia si vzpomínala, jak se krčila v koutě a přála si, aby to skončilo. Pak David práskl dveřmi a Tania se dala do pláče. Olivia k ní šla a začala ji utěšovat.

V duchu se nad tím ušklíbla. Místo aby matka utěšovala ji, bylo to přesně obráceně.

Když se otec uklidnil, vrátil se pro ni a s rozzlobeným výrazem ji naložil do auta a odvezl do školy. Řídil vztekle a riskantně, přesto se zázrakem dostali do školy včas a bezpečně. Když ji vyložil, neohrabaně ji objal a políbil do vlasů. Byl to jeden z mála okamžiků, kdy jí dal najevo, že ji má rád jenže ty chvíle byly tak vzácné, že Olivii přesvěd čily, že mu na ní vůbec nezáleží. Když má člověk někoho opravdu rád, tak mu to přece dává najevo a chce být s ním, domnívala se jako dítě. Jenže otec chodil domů spíš jako na návštěvu.

Proto by nikdy nepřipustila, aby její děti měly pocit, že jsou zanedbávané a nemilované.

„Je mi to moc líto,“ řekla jim, když už seděly v autě.

„To nic, mami,“ ozvala se Amelia tiše. „Říkaly jsme paní Howardové, že máš určitě moc práce.“

Moc práce! Tolik práce, že jsem zapomněla vyzvednout děti ze školy! Co si o mně ředitelka pomyslí? Že jsem bezohledná matka?

Kdo ví, až se s Casparem rozvedeme, možná si najde jinou ženu a ožení se. Možná dětem opatří lepší a spolehlivější matku? Takovou, jakou si zaslouží.

Olivia rozezleně zavrtěla hlavou. Nedokázala stále pochopit, jak mohla zapomenout sledovat čas. Znovu si vzpomněla na otce. Proč se jen znovu vracel? Teď, když byl najednou tak blízko, si uvědomila, že ho tolik nenávidí… nenávidí, nenávidí… kéž by se co nejdřív vrátil tam, odkud přišel.

„Mami, já mám hlad,“ stěžovala si Alex, když zastavily před domem.

Olivia zkontrolovala pohledem hodiny v autě. Bylo skoro sedm. Obyčejně by Caspar v pět hodin připravil pro děti svačinu. Uvařil by čaj a…

Caspar…

Olivia stiskla víčka k sobě. Nechtěla teď myslet znovu na Caspara. Proč se mi pořád vtírá do myšlenek, divila se. Až otevřeme dveře do domu, nikdo nás nepřivítá. Bude tam zima a prázdno.

Zima? Stačí nastavit automatické ovládání plynového kotle, připomněla si. Účet za teplo ale taky zaplatím sama. A prázdný dům taky nebude, ujišťovala se. Mám přece své děti. Nakonec si rázně připomněla, že to byla ona, kdo se rozhodl k tomuhle řešení, a jak se jí ulevilo, když se k němu odhodlala.

Jen co vyřeší hlídání dětí, bude všechno v pořádku.

„Je mi líto, že jsem pro vás přijela pozdě,“ omlouvala se znovu horlivě.

„To nic, mami,“ zněla Ameliina pohotová odpověď.

Ten tón Olivii něco připomněl. Amelia byla ještě malé dítě, a přesto zněl její hlas tak dospěle, jako by převzala její roli. Roli toho, kdo se se vším vyrovná, kdo je schopen utěšovat druhé.

Olivia by se nejraději dala do pláče, ale před děvčaty plakat nesměla.

„Škoda že tady není táta,“ pípla Alex. „Ten by nás ze školy vyzvedl včas.“

Amelia jí dala šťouchanec do boku a zpražila ji varovným pohledem. Alex zkroutila bolestí obličej.

„Ona mě praštila,“ žalovala. Najednou protáhla obličej a dala se do usedavého nářku.

Olivia měla pocit, že se jí hlava rozskočí bolestí. Nevěděla co dřív, jestli chlácholit Alex nebo napomínat Amélii.

„Děvčata, nehádejte se a neubližujte si,“ připomněla jim. „Jestli chcete, udělám vám k večeři to, co si budete přát,“ navrhla, aby odvedla jejich pozornost. „Na co byste měly chuť?“

„Na hamburger,“ žadonila Alex a okamžitě zapomněla na slzy.

Na hamburger? To by znamenalo vrátit se zpátky do města. Caspar byl zásadně proti tomu, protože sám vyrostl na rychlém občerstvení, a trval na tom, že děti mají dostávat pořádné jídlo, takže učinil pravidlo, že k McDonaldovi a do podobných restaurací se bude chodit maximálně jednou za měsíc.

Než si stačila vymyslet nějakou rozumnou výmluvu, Amelia sestru ostře okřikla: „Přece víš, že táta nám nikdy nechce dovolit jíst hamburgery.“

„Ano… to je pravda,“ přidala se k ní Olivia a pobízela děti dovnitř. Na jedné straně se snažila ignorovat vítězný pohled Amélie, který jako by říkal: já ti to povídala, a mrzuté fňukání Alex na straně druhé.

Ve většině rodin to bývá matka, kdo stanovuje pravidla a bdí nad jejich dodržováním, ale protože Olivia trávila v práci víc času než Caspar, ujal se téhle role on a řešil hádky mezi dětmi.

Teď tu však není, uvědomila si Olivia, takže nezbývá, než abych dívčí spory řešila já.

„Měj se dobře, dědečku,“ rozloučila se Sára do telefonu. Před chvílí se ozval ve sluchátku její dědeček, když zjistil od jejích rodičů, kde se najednou ocitla.

„Co děláš v Haslevichi?“ divil se. „Víš jistě, že je to dobrý nápad? Já vím, tvůj otec si myslí, že jsem zaujatý starý blázen,“ pokračoval, zatímco Sára trpělivě poslouchala jeho výklad.

Přestože na povrchu se zdálo, že dědeček a její otec spolu vycházejí dobře, od matky se dozvěděla, že otec neměl lehké dětství ani snadné dospívání. Dědeček byl jako rodič až přehnaně opatrný a pro jistotu svému synovi všechno zakazoval. Takže když se Richard Lanyon seznámil se svou budoucí ženou, byl z toho v rodině povyk a hádky.

„Proto je taková žena jako Tania naprosto ideální partnerka pro tvého dědečka,“ svěřila jí kdysi matka. „Dědeček se potřebuje o někoho starat a rozmazlovat ho, potřeboval najít někoho, koho takový druh lásky nebude omezovat, koho nebude dusit. Jeho první žena v takovém svazku žít nedokázala.“

Sára si s vděčností uvědomila, jakou volnost jí v životě dopřávají rodiče. Vždycky jí dávali najevo, že se musí naučit jednat sama za sebe, o všem rozhodovat, ale také nést důsledky za své jednání.

Přesto ráda vzpomínala i na chvilky, které trávila u dědečka na prázdninách. Měl pro ni vždycky slabost a nikdy neodolal jejím prosbám, ať už si přála cokoli. Stejně tak se k němu mohla uchýlit, když si potřebovala postěžovat. Dědeček pokaždé ochotně a s pochopením naslouchal jejím steskům.

„Už jsi řekl Tanie, kde jsem se ocitla?“ zeptala se ho.

„Ne, a myslím, že jí o tom prozatím neřeknu,“ odpověděl pohotově. „Nebylo by dobré ji rozčilovat vzpomínkami na místo, kde prožila tak neradostná léta.“

„Vždyť má Tania v Haslevichi syna a dceru,“ zmínil se její otec v telefonu. „Kdyby ses s nimi náhodou setkala, mohla by ses ocitnout v nepříjemné situaci. Děti nesou obyčejně dost trpce, když je rodiče opustí.“

„Tania je přece neopustila,“ hájila Sára svou nevlastní babičku. „Když se s nimi chtěla vídat, rodina jejího bývalého manžela jí v tom zabránila. Taky měla pocit, že její syn je ve věku, kdy by nebylo dobré ho zatěžovat rozpolcenými pocity a narušovat jeho pouto k nové rodině, kde vyrůstal…“

„Když myslíš…“ zněla otcova vyhýbavá odpověď, z které poznala, že si Taniiným vysvětlením tak jistý není.

Crightonovi. Než se s nimi setkala, přísahala by, že není možné, aby k nim našla cestu. A teď…

Teď co…? Snad si nechci přiznat, že mám Nicka ráda, zděsila se Sára. Ráda, to bylo hodně nepřesné slovo, nevystihující vír protichůdných pocitů, které jí zmítaly.

Byla to nevysvětlitelná slabost. Přitahoval ji. Neustále na něj myslela. Především na to, co by spolu mohli prožít. Byla to touha… potřeba… láska…

Láska! To ne! Nemohla by se přece zamilovat do někoho tak arogantního. Tak proč po něm touží! Ani to se nedalo vysvětlit!

Krátká známost založená na sexu, ozývalo se jí v hlavě pořád dokola. Tahle myšlenka se vracela, ať proti ní bojovala sebevíc.

Horké chvilky, divoké, nespoutané, které vyhoví jejím touhám. Vášnivé odevzdání – vyplnění zakázaných snů a zároveň popření všech ideálů, že láska a touha má jít ruku v ruce, ideálů, na kterých lpěla. Ideálů daných výchovou a příkladem v rodině. Ne, to bylo nemožné, nemyslitelné, a přitom stačilo zavřít oči a v představách se jí míhaly divoké scény.

Musela bych být blázen, abych něco takového připustila, pomyslela si.

Ne, samozřejmě to nepřichází v úvahu, připomněla si. I když navenek uznávala, že žena má stejné právo jako muž uspokojit své sexuální potřeby. Sama sobě však tohle právo nikdy nedovolila.

Znala dívky, které otevřeně a beze studu přiznávaly, že spaly s muži čistě jen proto, že je přitahovali po fyzické stránce, a pokud to mohla Sára posoudit, vycházely z takové zkušenosti bez šrámů, naopak zářily spokojeností a radostí, jak si Sára závistivě uvědomovala.

Vyskytly se ale i takové, které přísahaly, že sex bez lásky nemá smysl, a právě ty trpěly nejvíce, protože do každého vztahu investovaly víc nadějí a snů než jejich mužské protějšky. Když po čase zjistily, že jejich partneři nevěří v to co ony, prožívaly to s bolestí a ponížením.

Co je tedy lepší, uvažovala Sára. Vydat své srdce na milost a nemilost, nebo vyhovět svým potřebám a odejít s čistou myslí?

Jak by bylo krásné a jednoduché říct po čase: „Díky, bylo to hezké, ale stačilo to. Měj se a sbohem.“

Sářiným uším to znělo ale příliš cynicky. Bylo sice lákavé využít šance a spálit v sobě veškerou touhu, která ji vábila k Nicku Crightonovi, ale z mnoha důvodů to nebylo možné. Co když by nebyla schopná takový vztah sama ukončit a vydala by se mu napospas?

Sára rychle vystřízlivěla, když si uvědomila, že takové riziko reálně existuje.

DESÁTÁ KAPITOLA
„Zdáš se mi nějak zamyšlená,“ poznamenal David se zájmem, když postavil před Honor bylinkový čaj, který pro ně uvařil. „Stalo se něco?“

„Ano, něco se stalo,“ připustila Honor zvolna.

David se zamračil, posadil se naproti ní, ale čaje se ani nedotkl. Všiml si, že Honor už několik dní není ve své kůži.

„Tak co tě trápí, pověz mi to,“ vybídl ji s obavou, co uslyší. „Nemrzí tě teď, že jsme nabídli otci Ignáciovi, aby tu s námi bydlel?“

„Ne, ne,“ ujistila ho Honor vehementně. „Jsem ráda, že je tu s námi. Mám ráda jeho společnost. Onehdy mi vyprávěl úžasné historky o domorodcích na Jamajce, o tom, jaké léky tam používají a jakých neuvěřitelných výsledků dosahují.“ Honor se odmlčela. „A pokud jde o to, že tu s námi bydlí… prakticky tráví víc času ve Fitzburgh Place než tady. Zdá se, že si s Freddym padli do noty.“ Pobaveně se usmála. „Neumím si představit dva odlišnější typy.“

„Agnostik a jezuita, to je skutečně povedená dvojice. Ačkoli se to zdá neuvěřitelné, asi mají opravdu hodně společného,“ dodal David s jemnou ironií v hlase. „Ale vraťme se k tomu, na co jsem se tě ptal. Co se ti stalo?“

Honor na něho váhavě pohlédla. „Mám strach, že nebudeš rád, až ti to řeknu.“

„Co by to mohlo být? Ať uděláš cokoli, vždycky s tím budu souhlasit,“ ujistil ji David s láskou v očích. „Dalas mi toho tolik, Honor, že ti to snad nikdy neoplatím. Dalas mi sebe, ale taky jsi mi vrátila sebedůvěru, přijalas mě takového, jaký jsem… pomohlas mi se změnit, stát se lepším člověkem. Jen díky tobě jsem pochopil, že musím obnovit svazky se svou rodinou, napravit chyby, které jsem udělal. Díky tobě jsem získal dvě nevlastní dcery…“

„Ano…“ skočila mu Honor do řeči a hlas se jí lehce zachvěl. „Nejen nevlastní, Davide.“ Odmlčela se a významně mu pohlédla do očí.

David se zarazil a zmateně zavrtěl hlavou.

„Myslím, že jsem v jiném stavu,“ přiznala se. „Vlastně si to nemyslím, ale vím to. Příznaky jsou naprosto stejné, jako když jsem čekala první dvě děti. Udělala jsem si domácí test. Byl pozitivní. Chápu, že asi nebudeš nadšený, protože ani já jsem s něčím takovým už nepočítala, ale…“

„Proč by mě to mělo mrzet?“ namítl David. Vyskočil ze židle a zamířil k ní. Objal ji a přitiskl k sobě.

„Zlobíš se na mě kvůli tomu?“ zeptal se opatrně. „Měl jsem být opatrnější, máš plné právo mi to vyčítat…“

„Proč bych se zlobila?“ Honor mu pohlédla s láskou do očí. „Snad si nemyslíš, že to dítě nechci? Ale bojím se, že tobě to bude vadit.“

„V žádném případě. Je to pro mě obrovská radost,“ řekl David plný dojetí.

Honor podle výrazu v jeho tváři poznala, že David myslí na Olivii, ale dřív než stačila něco říct, David ji sevřel v objetí a jemně ji kolébal. „Nikdy by mě nenapadlo, že mě potká takové štěstí a že s tebou budu mít dítě. Mám strach, že si to nezasloužím,“ šeptal pohnutě. „A i když to není plánované, můžu tě ujistit, že ho budu milovat, jak nejlépe budu umět,“ sliboval a hladil ji po vlasech. „Honor…“ hlas se mu zlomil a v očích se objevily slzy. „Dalas mi tolik… a teď ještě dítě…“

„Sama jsem si na tu představu ještě nezvykla, aby mi to nepřipadalo neuvěřitelné,“ přiznala se Honor a také její oči naplnily slzy štěstí. „Myslela jsem, že jsem na to už moc stará, alespoň spousta lidí by si to myslelo. Je mi jasné, co mi řeknou dcery. Budeme muset udělat nějaké oficiální oznámení. Nejlepší bude, když pozveš celou rodinu a všechny, co… doufám jen, že…“ Honor se zarazila, protože nechtěla, aby si David dělal starosti. Napadlo ji ale, jak na tuhle zprávu zareaguje Olivia. Bylo by dobře, kdyby ji na to připravili předem, než se to dozvědí ostatní. Olivia je Davidova dcera, má právo takovou věc vědět jako první.

David ji začal líbat a něžné polibky se změnily ve vášnivé.

„Strašně moc tě miluju,“ šeptal jí do vlasů.

Honor si k sobě přitáhla jeho tvář. Zadívala se mu vážně do očí. Pořád v nich viděla temný mrak. „Pro Olivii nebude jednoduché se s tím vyrovnat, co myslíš?“ vyjádřila nahlas své nejhlubší obavy.

„Asi máš pravdu. Ani nevíš, jak mě bolí, když vím, jak asi trpí rozpadem manželství, a přitom jí nemůžu nijak pomoct,“ řekl David stísněně a přestal ji objímat. „Samozřejmě že se jí nedivím, že mě nechce vidět, ale zároveň si myslím, že i jí by se ulevilo, kdybychom se my dva smířili. Když si teď uvědomím, jak se oba těšíme na naše dítě, je mi strašně, když si vzpomenu, jak málo jsme s Tiggy stáli o Olivii. Její početí bylo nedopatření, později jsem se utěšoval tím, že se narodí chlapec. Jenže… Vzpomínám si, jak jsme jeli jednou k otci na návštěvu. To byla ještě miminko a hrozně tam plakala. Myslím, že jí nebyl ještě rok a asi jí rostly zuby, protože odmítala cokoli jíst. Pohádali jsme se s Tiggy, kdo s ní půjde ven a utiší ji, místo nás se jí ale ujal Jon. Vzal ji do náruče a pak ji podal Jenny. V tu chvíli přestala naříkat… nikdy nezapomenu, jak se na mě tenkrát Jon podíval – ten pohled jsem si právem zasloužil. Chudák Livvy.“

„Ano,“ přitakala Honor. V duchu musela uznat, že dítě nepřišlo v nejvhodnější chvíli. Nepomyslela si ale, že je ve věku, kdy by byla schopná počít dítě, a tak opatrnosti nevěnovala pozornost. Zároveň si však uvědomovala, že David se na dítě těší stejně jako ona. Její radost tedy kazilo jen pomyšlení, jak se s touhle novinou vyrovná Olivia.

„Ne, ne, ať tě ani nenapadá vstávat z postele. Já všechno udělám,“ napomínal Max Maddy už nejméně podvacáté od té doby, co se vrátila z nemocnice domů. Byly to dvě hodiny, co Max přijel do nemocnice a lékař mu oznámil, že si může Maddy odvézt domů. Ironicky poznamenal, že Max prožíval její nemoc ještě hůř, než kdyby jí trpěl sám.

„Víš, co říkal doktor,“ připomínal jí Max, když ji opatrně posadil do židle. „Musíš odpočívat a hodně ležet, absolutně žádnou práci.“

„To snad neznamená, že nemůžu chodit,“ poznamenala Maddy sarkasticky. Max se choval jako posedlý. Neustále ji obskakoval a Maddy to začínalo být nejen nepříjemné, ale i podezřelé. Samozřejmě ji dojímalo, kolik péče jí věnuje, ale přesto tohle chování nebylo pro Maxe úplně typické.

Doma na ni čekaly děti s Jenny. Maddy se nemohla nasytit jejich objetí, ale Max je pořád odstrkoval a tvrdil jim, že maminka si musí odpočinout. Největší překvapení na ni čekalo v kuchyni, protože Max stačil koupit pohovku, aby mohla odpočívat.

„Od téhle chvíle se všechno změní. V kanceláři jsem si to zařídil tak, že budu pracovat z domova a budu na telefonu, kdyby mě potřebovali,“ oznámil jí, když Jenny zahnala děti ke stolu, aby jim připravila svačinu. „Máma slíbila, že nám pomůže, kdykoli to bude potřeba. Děti budu vozit do školy já, vyzvedávat je budu taky, nebo poprosím zase mámu. Ty se starej hlavně o to, abys odpočívala a dělala to, co ti nařídil doktor.“

Maddy se na něho významně zadívala. „Maxi, nejsem tak slabá ani nemocná, abys mě nemohl obejmout a políbit,“ připomněla mu.

Samozřejmě viděla, že má oči plné lásky, ale fyzicky se choval podivně a odtažitě, jako by se za tu dobu, co byla v nemocnici, nějak záhadně odcizili. Její pozornosti neuniklo, že se Max vyhýbá nejen jejím pohledům, ale i dotykům, jako by se děsil, že jeho objetí může ohrozit zdraví dítěte, které rostlo v jejím těle.

Chtěla se ho zeptat, co se stalo, ale cesta domů ji nečekaně unavila – víc než byla ochotna přiznat. A tak poslechla Maxovo i lékařovo doporučení, aby co nejvíce odpočívala, a nechala se doprovodit do ložnice.

Kdykoli se na ni Max podíval, provinile si uvědomil, že už nikdy nebudou tak šťastní, jako byli předtím. Vědomí viny se jen tak nezbaví. Maddy by ho nenáviděla, kdyby se jí svěřil, na co myslel a co si přál v těch nejčernějších okamžicích, kdy hrozilo, že ji ztratí.

Maddy ho zamyšleně pozorovala. Takhle vzdáleně a odtažitě se Max nikdy nechoval. Ani v prvních letech manželství, kdy je pronásledovala jedna krize za druhou a kdy měla pocit, že ji nenávidí, vždycky ale nakonec propadl jejímu kouzlu a zahrnoval ji vášnivou láskou. Možná ho mrzí, jaké komplikace tohle těhotenství způsobilo, napadlo ji. Max to neměl jednoduché, když se David vrátil. Starý Ben mu začal vyhrožovat, že přijdou o Queensmead. Co když by si přál, aby se tohle dítě raději nikdy nenarodilo?

„Maxi…“ ozvala se nejistě.

Max však rázně zavrtěl hlavou. „Zůstaň tady a lež. Já půjdu dolů pomoct mámě s večeří, potom vykoupu děti a uložím je do postele. A jídlo ti přinesu sem.“

Jack se pokoušel soustředit na to, co mu vyprávěl strýc Jon u večeře. Seděli u stolu, jen sami dva, protože Jenny pořád trávila většinu času v Queensmeadu. Jack si s těžkým srdcem uvědomoval, jak nepatrného pokroku dosáhl během dalšího dne, který trávil v Haslevichi.

Annalise trvala na tom, že musí jít do školy. Po škole se s ní sice setkal, ale jen krátce. Dali si sraz opět u řeky, aby je nikdo neviděl.

„Annalise, nemůžeme to tajit donekonečna,“ přesvědčoval ji poněkolikáté, ale stále bez výsledku. Annalise jen plakala a Jack se nenáviděl za to, do jakého trápení ji přivedl. I on by se nejraději ke všemu obrátil zády a předstíral, že se nic nestalo.

Jon si uvědomil, jak je Jack roztržitý a sotva vnímá, co mu říká. Zřejmě má v hlavě úplně jiné věci. Mladá láska, pomyslel si Jon s úsměvem, ta dokáže člověka potrápit, zvlášť když se nad ní zatáhnou mračna.

Bolest byla tak silná, že probudila Annalise z neklidného spánku, v kterém ji pronásledovaly děsivé sny. V první chvíli si neuvědomovala, co to znamená, jen ležela, mysl omámenou spánkem. Její útroby zachvacovala jedna vlna bolestí za druhou, přicházely v křečích a pronikaly bolestivě do zad. Konečně se její vědomí probralo natolik, aby si uvědomila, co ta bolest znamená.

Nechtělo se jí uvěřit, že by to mohla být pravda. Chvatně tedy vstala a pospíchala do koupelny, aby se přesvědčila, co se stalo. Důkaz měla vzápětí před sebou. Hlava se jí zatočila štěstím. Takže nejsem v jiném stavu, zajásala. Nebudu mít dítě.

Automaticky udělala obvyklá opatření, bylo to však poprvé, kdy tělesné nepohodlí přivítala s takovou radostí. Vrátila se zpátky do postele, ale spát se jí nechtělo. Zachumlala se sice do přikrývek, ale ne proto, aby toužila po odpočinku, ale aby si vychutnala pocit, že už jí nehrozí nic strašného.

Kolikrát přivolávala tuhle bolest, kolikrát se modlila, aby se to konečně stalo… a když to přišlo, byl to neuvěřitelně osvobozující pocit. V duchu si přísahala, že na sex zapomene. Tohle bylo poprvé a naposledy, říkala si. Za tu hrůzu to nestojí. Alespoň do té doby, než přijdu na způsob, který mi stoprocentně zaručí jistotu, že nepřijdu do jiného stavu.

Po zádech jí přejel mráz. Jako by si teprve teď důkladně uvědomila, co by ji čekalo, kdyby ji matka příroda nevysvobodila. Jack sice říkal, že by si ji vzal a dal všechno do pořádku, ale ona věděla, že tak snadné by to nebylo.

Jack… hned ráno mu musím zavolat, aby si nemusel dělat starosti.

Najednou na ni dolehla únava a ospalost. Bolesti se začaly ztišovat a Annalise s úsměvem na rtech upadla znovu do spánku.

Jack se probudil chvilku předtím, než mu zazvonil mobilní telefon. Srdce se mu prudce rozbušilo, když zaslechl hlas Annalise.

„Stalo se něco? Řekla jsi to otci?“ vyptával se znepokojeně, že mu volá tak brzo po ránu.

„Ne, nic se nestalo,“ ujistila ho Annalise – Jack by přísahal, že rozjásaně. „Nic se neděje, vlastně je všechno v naprostém pořádku. Konečně jsem se dočkala… nebudu mít dítě… nejsem v jiném stavu… byl to jen planý poplach… jsme zachráněni.“

Jackovi chvíli trvalo, než si uvědomil plný dosah té noviny.

„Jak to?“ vyptával se zmateně. „A odkdy to víš?“

Annalise mu to krátce vylíčila.

„Musela jsem ti zavolat, abys to věděl, ale teď už musím do školy.“

„Dobrá, tak se sejdeme po škole – na obvyklém místě,“ navrhl Jack. „Musíme si promluvit.“

„Už musím letět,“ opakovala Annalise. „Jacku, hlavně o tom s nikým nemluv, slib mi, že o tom, co se málem stalo, nikomu neřekneš. Slibuješ?“ prosila ho. „Nesnesla bych pomyšlení, že o tom ně. kdo ví.“

Jack se zamračil. Když mu Annalise řekla, že je všechno v pořádku, napadlo ho, že se konečně může svěřit tetě. Uleví se mu, až jí popravdě vysvětlí, proč tak zničehonic přijel ze školy a že neměl na vybranou. Teta pochopí, že to nebyla obyčejná lehkomyslnost nebo nezodpovědnost.

„Tak mi to slib, Jacku,“ naléhala na něj Annalise. Jack poznal podle jejího hlasu, jak jí na tom záleží. S nechutí a váhavě nakonec slíbil, že o všem pomlčí.

Annalise ukončila hovor. Podívala se na své ruce a zjistila, že se jí třesou. Tohle byla ošklivá zkušenost. Ze všeho nejraději by ňa všechno co nejdřív zapomněla. Takový strach by už nechtěla nikdy prožít. Teprve teď vychutnávala tu neuvěřitelnou úlevu a pocit, že může jít bez starostí do školy, povídat si s kamarádkami a hlavně – už se neužírat starostmi.

Když Jack sešel dolů do kuchyně na snídani, Jenny si hned všimla, že se tváří mnohem bezstarostnějinež den předtím. Věděla, že se s Annalise viděl, a domnívala se, že si vyjasnili příčinu nedorozumění a teď se mu ulevilo.

„Dneska vypadáš mnohem spokojenější než včera,“ poznamenala nahlas.

„To také jsem,“ přisvědčil Jack. Zamířil k tetě a silou ji objal. „Je mi líto, teto Jenny, že jsem tobě a strýci přidělal starosti. Vím, jak vám záleží na tom, abych studoval, ale opravdu jsem musel Annalise vidět… už si nemusíš dělat starosti, všechno je v pořádku a já se hned zítra vrátím zpátky do školy.“

„Takže najednou je všechno v pořádku?“ podivila se teta sarkasticky. „A co se stane příště, až se zase pohádáte? To přijedeš pokaždé, když se na tebe bude Annalise mračit? Jacku, tohle se už nesmí opakovat,“ napomínala ho přísně.

Jack se zatvářil nešťastně. Mrzelo ho, že nemůže tetě vysvětlit pravou příčinu jeho příjezdu. Mrzelo ho, že ho teta podezřívá, že přijel jen kvůli nějaké malicherné hádce, ale jednou dal Annalise slovo, že se o ničem nezmíní, a nesmí ji zklamat.

„Už se to opakovat nebude,“ ujistil ji.

Jenny si přála, aby jeho jistotu sdílela.

„Jak se daří Maddy?“ zeptal se jí.

„Maddy se vrátila domů, už je jí líp, ale bude potřebovat mou pomoc.“

Max jí řekl, že dneska si nějak poradí sám, což znamenalo, že bude mít konečně čas postarat se o vlastní domácnost. Hned po snídani měla v úmyslu svléknout povlečení a dát ho do pračky. Potom musí vyrazit na nákup do supermarketu a nakoupit nejen pro sebe, ale doplnit i zásoby do Queensmeadu.

Jon vešel do kanceláře. „Davide,“ přivítal radostně svého bratra. „Nečekal jsem, že tě tady dneska uvidím.“

„Ani já jsem s tím nepočítal,“ řekl David. „Ale byl jsem ve Fitzburgh Place a Frederick mě požádal, jestli bych ti nepředal tyhle papíry.“

„Máš čas na šálek kávy?“ nabídl mu Jon, když si převzal dokumenty.

„Hmm… proti tomu nic nemám.“

„Vypadáš trochu roztržitě… máš nějaké problémy?“ povšiml si ihned Jon.

„Problémy ani ne, ale máš pravdu, na něco myslím,“ přiznal se David a trochu zaváhal, než spustil dál: „Vlastně mám pro tebe novinu, která tě překvapí,“ lišácky se ušklíbl, „Honor je v jiném stavu. Cekáme dítě.“

„Cože? Vy čekáte dítě?“ vydechl Jon šokovaně.

„Přesně tak,“ potvrdil David. „Budeme mít dítě. Pravda je, že jsme to neplánovali, ale jak se říká, nehody se stávají, ale tohle je báječná nehoda. Chceme uspořádat takové rodinné setkání, abychom to všem slavnostně oznámili.“

Nová láska, nová rodina, nová role v životě, nový smysl života. Jon cítil stejnou radost, jaká se odrážela ve tváři jeho bratra. Přál mu to. Konečně se David dočkal stejného štěstí, jaké provázelo Jona po celý život.

Vřele ho objal. „Takže gratuluju, bratříčku.“

Pak se ale zamračil. „Livvy o tom ještě asi neví, viď? A Jack taky ne?“

„Ne,“ potvrdil David a bylo vidět, že ho tahle komplikace zneklidňuje. „Jone, teď mám příležitost dokázat, že umím být lepším otcem, než jsem byl pro své děti tenkrát. Už jsem se pokusil promluvit si o tom s Jackem. Vyslechl mě, ale měl jsem pocit, že mě bere jako zlobivé dítě, které uteklo z domova. Tvářil se tak dospěle a zdvořile. Pochopil jsem, že mu na tom tolik nezáleží. Byl naštěstí ještě malý, když jste si ho s Jenny vzali k sobě. Myslím, že bere jako otce tebe, a proto mu neublížilo, že jsem s ním nebyl. Livvy byla starší, prožila všechny naše hádky s Taniou, zažila ústrky, chápu, že mi to nemůže odpustit. Proč by to taky dělala? Nikdy jsem jim nedal najevo, že mi na nich záleží.“

Vedle v kanceláři seděla Tullah a otevřenými dveřmi slyšela každé slovo. Najednou si uvědomila, že Jon ani David nemají tušení, že je poslouchá někdo cizí. Když zaslechla Davida, jak oznamuje, že budou mít s Honor dítě, šokovalo ji to stejně jako Jona. V rozpacích vyšla opačnými dveřmi ven a tvářila se, že hledá nějaké formuláře v recepci.

„A jak je na tom Livvy?“ ptal se David dychtivě. „Ty ji vidíš každý den. Jak nese rozchod s Casparem? Ani nevíš, jak rád bych jí nabídl pomoc.“

„Myslím, že je nešťastná,“ řekl mu Jon. „Uzavřela se do sebe a s nikým o tom nechce mluvit. Pravda je, že teď jsme měli starosti s Maddy a neměli jsme čas ji přesvědčovat, že se na nás může obrátit. Taky Jack se zničehonic objevil doma.“

„Jack je doma?“ podivil se David.

„Ano, ale zítra se už zase vrací na univerzitu,“ uklidnil ho Jon. „Prý měli s Annalise nějakou roztržku, a tak přijel, aby si to vyjasnili, ale jak se zdá, už je mezi nimi zase všechno v pořádku.“

David poslouchal, co mu Jon vysvětluje, a znovu si silně uvědomil, jak se provinil. Jeho syn žije s jinou rodinou, jeho dcera ho odmítá vidět. Jeho syn má potíže, a on o tom neví. Jack se neobrátil o pomoc k němu, ale ke své náhradní rodině. Samozřejmě, proč by šel za ním? Vždyť tu tolik let nebyl. Proč by se mu najednou svěřoval? Proč? Vždyť se ani nepokusil naznačit, že za ním jeho děti můžou přijít, že má čas na jejich problémy.

S těžkým srdcem si znovu uvědomil hloubku svých chyb. Tak rád by je napravil, tak rád by získal zpátky lásku a respekt svých dětí, stal se dědečkem Oliviiným dětem, ale náhle se začal bát, že je pozdě, že už je všechna naděje beznadějně ztracená.

Samozřejmě že se sám hodně změnil od té doby, co odešel z Hasleviche, ale to věděl jen on sám, jeho děti netušily nic. Ještě neměl příležitost jim dokázat, že se z něho stal jiný člověk. Teď ale jeho děti potřebovaly pomoc. Zvláště Olivia. Je načase jim dokázat, že na ně nezapomněl, že o ně stojí. Ale jak? Olivia dala jasně najevo, že nemá zájem se s ním stýkat.

„A jak se daří Maddy? Už je na tom líp?“ zeptal se Jona po chvíli.

„Je to lepší,“ přitakal Jon. „Snad je to na dobré cestě.“ Hlavou se mu honily ale jiné myšlenky, které se mu zdály přednější.

„Táta mi dělá starosti. Péruje Maxe a Maddy kvůli každé hlouposti,“ svěřil se mu. „Teď jsme byli všichni strachy bez sebe, když v nemocnici zjistili, že Maddy trpí preeklampsií. Už je sice zase doma, ale má přísně nakázáno, aby nepřepínala síly a nerozčilovala se. Táta jim přitom každou chvíli předhazuje, že jim Queensmead neodkáže a že ho dá tobě, což jí na klidu rozhodně nepřidá.“

„Já vím, už jsem to slyšel,“ řekl David zamračeně. „Podívej, já o ten dům nestojím a už vůbec bych ho nechtěl přebrat Maxovi… ať se stane cokoli…“

„Já vím, ale táta si myslí, že…“

„Jestli chceš, tak já s ním promluvím,“ nabídl se David.

„Můžeš to zkusit, ale jakmile otec zjistí, že ty a Honor čekáte dítě, bude trvat na tom, že dostanete Queensmead. Jenny říká, že je to s ním čím dál horší. Je umíněný jako malé dítě. Najednou mu není nic dost dobré a tvrdí, že nikdo se o něj neumí postarat líp než Maddy.“

„To má pravdu, Honor říkala, že by měl být rád, že má o sebe tak skvěle postaráno,“ přitakal David.

Olivia se zadívala na bagetu, kterou si koupila. Najednou zjistila, že vlastně ani nemá hlad, ale protože ráno nesnídala a během dopoledne pila jen kávu, měla dojem, že potřebuje pořádné jídlo. Když si bagetu koupila, zamířila bezmyšlenkovitě do kostelní zahrady, bylo to klidné útočiště, ale jako místo na polední pauzu nebylo právě nejvhodnější. Olivia se zabalila těsněji do kabátu a pustila se do oběda, na který neměla valnou chuť. Mohla si ho odnést do kanceláře, ale zdálo se jí, že potřebuje pobýt chvilku na čerstvém vzduchu – snad aby nemusela myslet na Caspara. Jakmile totiž před sebou neměla práci, okamžitě se jí hlavou honila jedna vzpomínka za druhou.

Nejdřív ji zneklidnilo, když ráno zahlédla na věšáku jeho kabát, který nosil na ryby, potom potkala zamilovanou dvojici, která se k sobě tiskla na rohu náměstí a která jí připomněla růžové dny jejich zamilovanosti.

Jenny zamířila ze hřbitova do malé kostelní zahrady. Byla navštívit hrob svého prvního dítěte. Už dávno se vyrovnala s bolestí nad jeho náhlou smrtí, nyní se pro ni stalo místem, kam se chodila svěřovat se svými starostmi, seznamovala ho se všemi novinkami, které se udály v rodině, a přitom upravovala hrob, odstranila suché květiny, vložila do vázy nové a utírala pískovcovou desku. V té chvíli si všimla, že vedle v zahradě sedí na lavičce Olivia.

S prací byla hotova, tak pospíchala za Olivií.

„Jenny!“ vykřikla Olivia překvapeně i provinile zároveň. Teta ji objala a políbila na tvář. „Neviděla jsem tě přicházet.“

„Ne, protože jsi byla v myšlenkách stovky mil daleko.“

Olivia se kousla do rtu a udělala tetě místo, aby se mohla posadit vedle ní.

„Je mi hrozně, když si vzpomenu, jak jsem se chovala,“ přiznala se. „Stydím se za to, co jsem řekla, a chtěla bych to vzít zpátky. Neměla jsem tušení, že je Maddy v nemocnici, ale to mě samozřejmě neomlouvá…“ Hlas se jí zadrhnul a z očí jí vytryskly slzy.

„Livvy, vždyť se nic nestalo,“ ujistila ji Jenny. „Já to chápu, určitě to máš teď těžké a potřebovala bys pomoct. Ani nevíš, jak mě mrzí, že jsem ti nezavolala dřív.“

„Myslela jsem –“

„Chtěla jsem –“

Obě se zarazily, když se jejich oči střetly.

„Chtěla jsem se s tebou spojit, ale bála jsem se, že…“ Olivia se odmlčela, „…bála jsem se, že moji omluvu nepřijmeš, že se na mě zlobíš tolik, že už mě nechceš vidět. Bylo mi jasné, že si to za svoje chování zasloužím.“

„Livvy, Livvy, co to povídáš?“ namítla Jenny vehementně. „To přece není pravda, tohle bych nikdy neudělala.“ Uvědomila si, že Olivia stále trpí pocitem méněcennosti. Za to může taky David, připomněla si v duchu se záští. „Pravda je, že teď máme obě dost starostí. Umím si představit, jak ti je. Takový rozchod je těžký.“

Olivii dojalo, že s ní Jenny soucítí, a oči se jí zalily znovu slzami.

„Teto Jenny…“

Jenny ji objala a přitiskla k sobě do náruče jako malé dítě.

„To nic, Livvy, to zase přeje, všechno bude dobré…“ utěšovala ji a hladila po zádech. Nechala ji vyplakat, protože věděla, že je to ta nejrozumnější věc, kterou může udělat. Po slzách se nebe vyčistí a duši se uleví.

„A nechceš si to s tím rozchodem ještě rozmyslet?“ nadhodila opatrně, když se Olivia vyplakala a utřela si oči kapesníkem, který jí teta nabídla.

„Na to už je stejně pozdě,“ namítla Olivia. Nedokázala předstírat, že už jí na Casparovi nezáleží. Dnes ráno si uvědomila, že ji bolí každá představa s ním spojená. Ale proč ji to tolik bolí? Vždyť se zdálo, že jejich manželství je dávno mrtvé? Proč by ji měla mrzet ztráta vztahu, který už dávno nefungoval?

„Livvy,“ řekla Jenny, když viděla, že už je Olivia na tom lépe, „hrozně ráda bych ti pomohla s dětmi, ale teď ti to slíbit nemůžu…“

„To je v pořádku, já to chápu,“ ujistila ji Olivia okamžitě. „Dala jsem je do školní družiny – aspoň prozatím, než najdu nějakou stálou pečovatelku. Myslela jsem, že bych se zeptala Chrissy Cookeové, jestli neví o někom, kdo by měl o tuhle práci zájem? Její manžel je spřízněný skoro s polovinou města.“

„Já se jí zeptám místo tebe, chceš?“ nabídla se Jenny. Pak zaváhala. Neměla pro Davida žádné pochopení, ale přece jen to byl Oliviin otec. „A nenapadlo tě, že bys mohla požádat o pomoc Davida a Honor? Nechci tady dělat přednášku, ale David se prý hodně změnil. Aspoň to všichni říkají a Honor je velmi sympatická a laskavá žena. Kromě toho David je dědeček tvých děvčat, Jon říkal, že má velký zájem na tom, aby se s nimi seznámil.“

„Můj otec…“ vydechla Olivia s pohrdáním. „Snad si vážně nemyslíš, že bych zrovna jemu svěřila své děti?“ Hořce se zasmála.

Jenny takovou reakci čekala, ale přesto se o té možnosti zmínila, protože to cítila jako povinnost.

„Proč se jen vracel? Co tady hledá? Proč si nezůstal, tam kde byl? Tady o něj nikdo nestojí,“ vyhrkla Olivia překotně. „Když si pomyslím, že je tady… tak mám chuť…“ Olivia skryla tvář do dlaní. Proč se jí zmocnil vždycky takový vztek, když pomyslela na otce? To si nedokázala vysvětlit.

„Promiň, už budu muset jít,“ řekla Jenny s lítostí. „Musím ještě do obchodu, slíbila jsem, že udělám do Queensmeadu nákup a pak chci vyžehlit Jackovi věci, než se vrátí na univerzitu.“

„Jack je doma?“ podivila se Olivia překvapeně.

„Přijel na takovou neoficiální návštěvu,“ vysvětlila jí Jenny a stručně ji zasvětila do toho, co se stalo.

„Nedá se čekat, že by otec promluvil Jackovi do duše, když sám nemá ponětí, co jsou to morální zásady a povinnosti,“ poznamenala ironicky. „Promiň,“ omlouvala se honem Olivia, „prostě si nemůžu pomoct.“

„Ještě ti zavolám,“ slíbila Jenny a obě vstaly. „Promluvím si s Chrissy, až se potkáme na výboru, a dám ti vědět.“

„Ty jsi můj poklad, teto,“ řekla Olivia a na rozloučenou se s ní objala. „Ani nevíš, jak mě mrzí, že jsem se nechala strhnout k takovým slovům…“

„To nic… už je to za námi,“ utěšovala ji Jenny. „A Livvy… pro příště nezapomínej, že ti, kteří tě mají rádi, na ty je vždycky spolehnutí.“

Když se rozešly, Olivia mířila do práce s mnohem lehčím srdcem.

Jenny se rozhodla, že nebude čekat na schůzku výboru, která se měla konat za dva dny, ale že zavolá Chrissy rovnou z mobilního telefonu. Stručně ji zasvětila do problému a zeptala se, jestli by nevěděla o někom vhodném, kdo by se postaral o Oliviiny děti.

„Teď si na nikoho nevzpomínám,“ řekla Chrissy zamyšleně, „ale určitě se poptám,“ slíbila.

Chvíli si ještě povídaly. Chrissy byla stejně jako ostatní zvědavá, jak je na tom Maddy. Když se rozloučily, Chrissy požádala Jenny, aby Maddy vyřídila, že na ni všichni myslí a ať se brzy uzdraví.

Sára a Frances seděly u pracovního oběda, když k nim dorazila Chrissy, švagrová Frances. Nabídli jí, ať si vezme něco s nimi, ta však zavrtěla hlavou.

„Držím dietu,“ oznámila. „Musím si hlídat váhu, nebo mě léto zaskočí. Příští rok chceme jet do Toskánska a já se chci vrátit do plavek, které jsem měla předtím, než jsem čekala dítě.“

„Ostatně,“ pokračovala, „když mluvíme o dětech. Před chvílí mi volala Jenny Crightonová, ptala se, jestli nevím o někom, kdo by mohl hlídat Oliviiny děti teď, když se s Casparem rozvádějí a ona zůstala na všechno sama.“

Frances zavrtěla hlavou. „Nikdo mě nenapadá. Znám pár děvčat, ale ty můžou hlídat děti jen občas a jsou příliš mladé na to, aby se jim mohly svěřit děti k výchově.“

„To je přesně to, co si myslí Jenny. Proto hledá někoho, na koho je spolehnutí.“

„Chudák Livvy. To je mi líto, jak dopadla,“ povzdechla si Frances. „Já jsem sice taky hrozná babička, protože vnoučata hlídat nemůžu, ale co Liviina matka, ta by jí jistě s radostí vypomohla?“ navrhla.

„To by mě také napadlo,“ řekla Chrissy, „ale z toho, co jsem slyšela o Tanie, nikdy nebyla skvělá matka, natož aby projevila zájem o svoje vnoučata.“

Sára strnula, když slyšela, jaké pomluvy kolují o její nevlastní babičce. Nejraději by ji začala veřejně hájit, ale jak? Nikdo netuší, že je spřízněná s její rodinou. Ani Frances se ještě nepřiznala, že tu má nějaké rodinné svazky. Sama by vypadala jako lhářka, nebo přinejmenším intrikánka.

Proč to vlastně už dávno neuvedla na pravou míru? Možná proto, že se jí nikdo neptal. Teď se ale ocitla v nepříjemné situaci, která ji nutila mlčet dál.

„Možná že Oliviina matka netuší, v jaké situaci se ocitla její dcera,“ rozhodla se pro opatrný přístup.

„To je možné, protože svá vnoučata od narození ještě neviděla. Vždycky si našla nějakou výmluvu, proč sem nemůže přijet, nebo proč děti nemůžou přijet za ní,“ poznamenala Chrissy sarkasticky.

Sára se zarazila. Tohle byla úplně jiná verze příběhu, než jak jí ho líčila Tania. Přesto si vzpomněla, že otec občas udělal poznámku na to, že Tania nemá zájem vídat se svými dětmi a vnoučaty. Možná bylo v jeho slovech víc pravdy, než byla ochotná připustit.

„Mně je Livvy samozřejmě taky líto,“ pokračovala Chrissy. „Neznám nikoho, kdo byl prožil tak smutné dětství jako ona, a teď se jí ke všemu ještě rozpadlo manželství.“

„To je pravda, Livvy neměla nikdy jednoduchý život,“ přitakala Frances.

Annalise se loudala s nákupem přes parkoviště před supermarketem. Nepospíchala, přestože věděla, že už to nestihne a přijde na schůzku s Jackem pozdě. Správně by se na něho měla těšit, protože se s ním může podělit o pocit radosti a úlevy, že jim nehrozí žádné nebezpečí, ale z jakési důvodu se přistihla, že myslí na to, jak to zařídit, aby ho už nemusela vidět vůbec.

Jenny právě vykládala nákup z vozíku do auta a chystala se vrátit vozík do řady, když vtom zahlédla Annalise.

„Annalise!“ zavolala na ni. Dívka se přikrčila a provinile se ohlédla.

Jackova teta! vyděsila se. Měla pocit, jako by ji Jenny přistihla při něčem nekalém. Bylo jí jasné, že kdyby došlo k nejhoršímu, byla by to ona, koho by Jackova rodina obvinila, že se prohřešila. Byla by to její vina, že Jackovi zkazila budoucnost.

Jack se ji sice snažil ubezpečit, že by je teta pochopila a pomohla jim, ale Annalise věděla své.

Jenny neuniklo, že dívka by se jejich setkání nejraději vyhnula. Jak nešťastně se tváří, pomyslela si a pocítila k dívce soucit.

„Nemáš chvilku?“ obrátila se na ni. „Ráda bych si s tebou popovídala.“

Annalise zoufale hledala nějakou výmluvu, ale nic ji nenapadlo, a tak šla se svěšenou hlavou vedle Jenny k autu. Ráno už křeče necítila, ale občas ucítila drobnou bolest v podbřišku a bylo jí špatně od žaludku.

Annalise vypadá, jako když čeká, že jí začnu dělat kázání, uvědomila si Jenny. Samozřejmě že se na Jacka zlobila za to, co provedl, a na Annalise také, ale zároveň nezapomínala, jaké to bylo, když byla v jejím věku. Dospívání není tak šťastné období, jak se všeobecně soudí.

Z toho, jak sklesle se Annalise tvářila, si vyvodila, že nedorozumění, ke kterému došlo mezi ní a Jackem, musela těžce prožívat. Nechtěla jí přidělávat trápení, ale když už ji osud přivedl do cesty, rozhodla se využít příležitosti a povědět Annalise upřímně, co si myslí – a nejen kvůli Jackovi –domnívala se, že tím prospěje i Annalise.

„Podívej se, děvče,“ ztěžka si povzdechla. Tenhle rozhovor jí nebyl příjemný, ale když už se rozhodla, že to s Annalise probere, nehodlala ustoupit. „Jack mi řekl, co se stalo,“ pokračovala opatrně. Annalise zbledla jako stěna a Jenny se nechápavě zarazila.

„Co je s tebou?“ pobídla dívku jemně.

„Jack mi slíbil, že to nikomu neřekne,“ vzlykla Annalise. Nechtělo se jí uvěřit, že by ji Jack zradil. Byla přesvědčená, že pochopil, proč je to pro ni tolik důležité. Zavrtěla nechápavě hlavou. Asi mu na mně tolik nezáleží, když poruší první slib, který mi dal, říkala si v duchu zničeně.

„Bylo to jen mezi námi,“ vyhrkla. „Jack neměl právo o tom mluvit…“ Annalise se odmlčela, do očí se jí vehnaly slzy a srdce se naplnilo zlobou. Jak mě mohl tak zklamat! Poslední dny byla trochu přecitlivělá a na všechno reagovala překotněji než obvykle. V jednu chvíli prožívala euforii, že se všechno vyřešilo, v následující si zoufala, když si představila, kam by to vedlo, kdyby skutečně čekala dítě. Měla pocit, že někdo nahoře vyslyšel její modlitby a rozhodl se podat jí pomocnou ruku. Na to, že se příště všechno zase šťastně vyřeší, ale spoléhat nemohla.

„Annalise, jsem přece jeho teta,“ připomněla jí

Jenny. „Komu jinému by se měl svěřit než nám? Já a strýc Jon jsme jeho zákonní poručníci, máme za něj zodpovědnost, i když už mu bylo osmnáct. Vy si oba zřejmě myslíte, že jste už dospělí a že si můžete dělat, co chcete, ale to, co jste provedli, příliš uvážlivé nebylo. Jack nemůže odjíždět ze školy uprostřed semestru.“

„To nebyl můj nápad…“ vyhrkla Annalise, protože měla pocit, že Jenny svaluje všechnu vinu na ni.

Napadlo ji, že Jackova rodina by dala přednost tomu, aby si to nechala pro sebe a vůbec je se svým problémem neobtěžovala. Zůstalo by jen na ní, jestli si nechá dítě a ostudu, nebo se postará, aby se problém vyřešil. Tohle byla další hořká pilulka.

„Jak se zdá, nakonec to dobře dopadlo,“ pokračovala Jenny poněkud nemilosrdně, „ale pro příště musíte slíbit, že se to nebude opakovat. Rozumíš mi, Annalise? Jack už mi to slíbil.“

„Opakovat?“ opakovala po ní Annalise zdrceně. Jenny zamrzelo, že s ní jedná možná příliš tvrdě, ale znovu si připomněla, že to pro dívku bude dobrá životní lekce.

„Vy si oba myslíte, že se máte rádi a že je to láska až do konce života,“ pokračovala však dál, „jenže jste oba ještě příliš mladí… neradi bychom viděli, abyste si zkazili život. Pro Jacka je nejdůležitější, aby dokončil studia. Určitě ti už řekl, že touží po tom, aby se stal právníkem a mohl pracovat v naší rodinné firmě.“

Annalise pochopila, co tím chce Jenny naznačit.

Nikdo z jejich rodiny si nepřeje, aby Jackovu budoucnost a kariéru zničilo nějaké nečekané těhotenství. Jenny se sice tváří, jako když jí jde o nás oba, ale není to pravda. Záleží jí jen na Jackovi, já jsem pro ni vzduch. Proč by jí také na mně záleželo? Vždyť jsem pro ni cizí.

A všechny ty Jackovy řeči o lásce? Ty neznamenaly také nic. A všechna ujišťování? Kam se poděla? Při první zkoušce se ukázalo, co je mu bližší. Jack neváhal, porušil slib, který mi dal, a všechno prozradil tetě.

Polilo ji horko, když si uvědomila, co si o ní asi Jenny myslí. Byla příliš zdvořilá, aby dala najevo, jak jí pohrdá. Annalisin otec měl velmi staromódní názory na výchovu dívek, byl přísný a vždycky dával najevo, co si myslí o dívkách, které přišly ještě před svatbou do jiného stavu. A častokrát o tom pořádal doma kázání.

Annalise se zděsila. Co když o tom poví Jenny otci? Pro jistotu, aby příště k něčemu podobnému už nedošlo?

Najednou se jí zmocnil pocit, že je toho na ni příliš. Otočila se a rozběhla se zpátky, aniž by se s Jenny rozloučila.

„Annalise…“ volala na ni Jenny, „počkej přece…“ Ale dívka běžela pryč, aniž by se ohlédla.

„Teď jsi tomu dala,“ vyčítala si Jenny nahlas. Tohle přece nechtěla, přála si jen, aby Annalise pochopila, že Jack musí dostudovat, a ne jezdit domů každou chvíli, kdy se mu zachce.

JEDENÁCTÁ KAPITOLA
„Jak to myslíš – že je po všem?“ nechtěl uvěřit Jack a užasle se domáhal vysvětlení. Čekal na Annalise víc jak hodinu, a když už se chystal odejít, konečně se objevila za zákrutem řeky.

Bránila se tomu, aby ji objal, a uhýbala hlavou, když ji chtěl políbit. Pak zničehonic s planoucíma očima vyhrkla: „Mezi námi je konec… je po všem… už tě nechci nikdy vidět.“

„Annalise,“ uklidňoval ji Jack, který její bouřlivou reakci přičítal na vrub prožitým mukám nejistoty. „Já přece chápu, že to pro tebe muselo být strašně těžké, ale přece nemůžeš…“ Chtěl ji vzít za ruku, ale Annalise mu ji vyškubla. Podívala se na něj a její oči byly plné nepřátelství a pohrdání. Tak studený a odměřený pohled pro něj ještě nikdy neměla. Měla sto chutí vmést mu tváře, že ji zradil, že porušil slib, který jí dal, ale bála se, že se neovládne a dá se do breku. A za to Jack nestojí. „Vůbec nerozumím, co se stalo,“ domlouval jí Jack. „Já tě přece miluju.“

Tomu už ale Annalise nevěřila. Jak mu kdy mohla věřit, že ji miluje? Vždyť on ani netuší, co je to skutečná láska.

„A myslel jsem, že ty miluješ mě?“ pokračoval Jack. Měl pocit, že se udusí bolestí a srdce se mu rozpadne na tisíc kusů. Za nic na světě nemohl přijít na to, co se mezi nimi stalo a proč už ho Annalise nechce vidět.

Annalise odvrátila oči. Měla na něj zlost –a Jack si to uvědomoval. Ale proč? Kvůli tomu, že nebyl dost opatrný? Vždyť se nakonec nic nestalo. A tolikrát ji ujistil, jak toho lituje a že ji neopustí.

„Annalise… prosím tě, ještě si to rozmysli,“ žadonil. „Teď máš za sebou těžké dny, ale…“

„Ne, už o tom nechci mluvit,“ zarazila ho Annalise rozhodně. „Nemá to cenu. Už jsem si to rozmyslela. Nechci, abychom se scházeli, Jacku. A nechci, abys mi volal. Dej mi pokoj, Jacku,“ vybuchla náhle a z očí jí sršely téměř blesky. „Chci, abys mi dal konečně pokoj.“

Annalise se zděsila, kde se v ní vzalo tolik zloby. Ještě včera by přísahala, že Jacka miluje, ale dnes si byla jistá, že ho nenávidí. Jak to, že je v životě tolik rozporů? Jak to, že je plný bolesti a zklamání?

S jistotou věděla jediné. Už by se s Jackem nemohla nikdy milovat! Zůstalo v ní strašlivé trauma, jaké už nikdy nechtěla prožít. Kromě toho jí Jack lhal. Nedodržel slib, už mu nemohla věřit.

Jack cítil, jak ho přemáhají slzy. Ale byl přece muž a muži nepláčou. Jak je možné, že se Annalise tak náhle změnila, ptal se v duchu neustále.

Annalise se otočila k odchodu.

„Annalise… nechoď ještě… zůstaň… všechno se vysvětlí,“ prosil ji, ale Annalise neoblomně kráčela dál po pěšině k městu.

Jack se za ní chtěl rozběhnout, ale neměl po ruce žádné jiné argumenty, kterými by ji přesvědčil. Nakonec se v zákrutu cesty objevila dvojice lidí.

U řeky bylo příliš rušno, aby si tu mohli vyřizovat své soukromé záležitosti.

Proč ho ostatní považují za příliš mladého, aby věděl, co je to pravá láska, a mohl ji dát veřejně najevo, zlobil se v duchu.

Miloval Annalise a věděl, že ji bude milovat až do konce života. Tak mladý už nebyl, aby tohle nepochopil.

Jenže Annalise už ho nechtěla. Dala to jasně najevo a vinila ho z toho, že byl tak nezodpovědný, že ji málem přivedl do jiného stavu. Vinila ho z toho, že kvůli němu zažila tolik strachu a tolik bezesných nocí. Vinila ho z toho, že ji před tím strachem nedokázal ochránit. A Jack jí to nevyčítal. Uznával, že na to má plné právo. Sám sebe obviňoval z toho, že byl příliš lehkovážný ve věci milování. Měl se postarat o spolehlivější ochranu, aby nemuseli trnout strachy, jestli byl prezervativ dostatečný, nebo ne. Byl sobecký a teď za své sobectví zaplatil. Annalise ho přestala milovat.

Nešťastně si setřel slzy z očí. Co si teď počne? Vrátit se do školy, to bylo to poslední, po čem toužil. Jenže neměl na vybranou. Konečně se musí chovat zodpovědně. Annalise zklamal, ale nesmí zklamat strýce a tetu, to by si nikdy neodpustil.

Annalise se dala na pěšině do běhu. Oči měla plné slz, že skoro neviděla na cestu. Ale měla to za sebou… byl konec všemu. Ujišťovala se, že je ráda, že to nakonec tak dopadlo. Kdo ví, co by ji čekalo, kdyby ji nevarovala tahle první těžká životní lekce? Jak jen ji mohl Jack zradit? Jak to, že mu tolik důvěřovala? Už nikdy, říkala si v duchu sveřepě. Už nikdy nebudu žádnému věřit. Žádný za to nestojí.

„Vypadáš zamyšleně,“ poznamenal Saul, když se vrátil domů a našel Tullah, jak sedí v obývacím pokoji a pohupuje nohou v koleni. „Stalo se něco?“

„Nedá se říct, že by se něco stalo,“ odpověděla Tullah a na čele jí vyskočily vrásky. Začala mu vyprávět, co nedopatřením vyslechla za dveřmi Jonovy kanceláře. „Když jsem přišla domů, našla jsem na záznamníku vzkaz, že nás Honor zve na rodinnou oslavu, která se bude konat tenhle víkend.“ Zhluboka se nadechla. „Myslím na Olivii…“

„Ano?“ pobídl ji Saul překvapeně.

„Měla jsem dojem, že jí to chce David oznámit ještě předtím, než se bude konat ta oslava, ale má strach, že s ním odmítne mluvit.“

„Mě by to nepřekvapilo,“ řekl Saul.

„Nemyslíš, že bychom měli něco udělat?“ nadhodila Tullah. „Myslím nějak ji na to připravit?“

„Jak myslíš připravit?“

Tullah se znovu nadechla.

„Být v její kůži, asi bych to chtěla vědět jako první… myslím, než to vejde ve společnou známost. Já bych jí to říct nemohla. Vycházíme spolu sice dobře, ale blízké přítelkyně nejsme. Možná bys mohl ty…“

„Chceš naznačit, že bych jí to měl říct já?“ zeptal se Saul zaskočeně.

„Přesně tak, Saule. Lepšího posla vybrat nemůžeme… a taky myslím, že by sis měl pospíšit a zajít za ní ještě dnes.“

Olivia si všimla, že na záznamníku bliká červené světýlko, hned jak vešla do domu. Na okamžik ji přepadl bláznivý pocit, že se ozval Caspar, ale pak se v duchu okřikla. Proč by volal? Vždyť si spokojeně cestuje někde po Americe.

Když zaslechla v záznamníku otcův hlas, přemohlo ji zklamání. Přece jen věřila, že to bude Caspar.

„Olivie, potřebuju s tebou mluvit,“ vzkazoval jí otec v telefonu.

Olivia zbytek vzkazu vymazala. Nezajímalo ji nic z toho, o čem s ní chtěl otec mluvit.

Napadlo ji, že s ním mluvil Jon a nadhodil, že je správná chvíle pokusit se s ní promluvit… správná proto, že je na dně a potřebuje pomoc. Jenže to, co řekla dnes v poledne Jenny, když se náhodně setkali u kostela, myslela vážně. Otce by nikdy, nikdy, o pomoc nepožádala.

Před chvílí dala dětem dobrou noc, políbila je a zhasnula lampičku u postele. Minutu na to zazvonil u dveří Saul. Jeho návštěva jí zvedla náladu, najednou zapomněla na všechny trable. Samozřejmě nebyla tak bláhová, aby si namlouvala, že přišel, aby zjistil, jestli se nedá obnovit jejich dávné okouzlení, ale zato jí jako ženě polichotila přítomnost přitažlivého mladého muže, který ji nepřišel poučovat ani radit, jak se má zachovat.

„Pojď dál,“ pozvala ho. „Děti už asi spí, takže si můžeme v klidu vypít kávu.“ – Saul vešel rozpačitě dovnitř. Měl před sebou těžké poslání a doufal, že svým zákrokem nezpůsobí na obou stranách ještě větší nedorozumění.

Rád počkal, až Olivia připraví kávu, a teprve když si nasypal cukr a zamíchal černou tekutinu v šálku, nadechl se a začal: „Livvy, chci ti něco říct a není to pro mě jednoduché.“ Olivia k němu polekaně zvedla oči.

„Co se stalo? Něco s Casparem?“ vyděsila se. Saul však zavrtěl hlavou.

„Ne, tohle nemá s Casparem nic společného.“

Nadechl se a hledal odvahu k dalším slovům.

„Jde o Davida – tvého otce.“

Olivia se ihned zamračila. Už zase otec! Copak od něho nebude mít nikdy pokoj?

„Dostal další infarkt?“ hádala.

„Ne, to ne, nic hrozného se nestalo,“ ujistil ji Saul. V duchu se proklínal, že je tak neobratný.

Natáhl k ní ruce a sevřel do dlaní její prsty. Jeho stisk ji uklidňoval… je to ale jen dotek přítele, připomínala si. Saul nikdy nebude můj milenec, má ženu, kterou miluje, a děti, které by nikdy neopustil.

Zároveň v ní narůstalo vzrušení. Saul má něco na srdci, ale proč s tím dělá takové okolky? Co to jen může být?

„David a Honor čekají dítě.“

Tak, a bylo to venku. Má to za sebou.

„Cože?“

Olivia neskrývala úžas nad tou novinou. Co víc? Dotklo se jí to hluboko uvnitř. Saul to viděl a přesně takové reakce se obával.

„Takže Honor čeká dítě… nemůžu tomu uvěřit…“ prohlásila Olivia na vrcholu úžasu a vyprostila ruce ze Saulových dlaní. Vstala a rozhněvaně začala přecházet po kuchyni. „Nechce se mi věřit, že by byla Honor tak hloupá, že chce mít dítě s někým, o kom ví, jak se zachoval ke mně a k Jackovi.“

„Lidi se věkem mění,“ připomněl jí Saul opatrně.

„Lidi že se mění?“ namítla a pohrdavě se zasmála. „Chceš mi namluvit, že můj otec se na to dítě těší… tohle mi chceš říct?“

Saul by si přál, aby se toho rozhovoru raději nemusel zúčastnit.

„Zřejmě ano, aspoň podle toho, co Tullah zaslechla, když to oznamoval v kanceláři Jonovi,“ připustil nerad.

„Vždyť jsme mu byli vždycky úplně ukradení,“ vybuchla Olivia. Hubené úzké tváře se jí rozpálily a z očí sršely blesky. Saul se zděsil. Po tolika letech – a ona v sobě pořád nosí hořkost, která jí nedovoluje vidět dál do budoucnosti. Je plná nesmiřitelnosti a touhy po pomstě. Ani po tolika letech se tím nepřestala užírat, a to pro ni není dobré, uvědomil si. Copak netuší, že ubližuje nejvíc sobě?

Saul začal tušit, v čem spočívá hloubka Oliviina neštěstí. Ale neměl odvahu povědět jí narovinu, k čemu dospěl.

„Nic jsme pro něj neznamenali,“ pokračovala Olivia dál v obžalobě. „Nikdy pro nás nehnul prstem. Vždycky myslel jenom na sebe.“

Zarazila se. Tak proto se mnou chtěl otec mluvit, pochopila náhle. Nechtěl mě přemlouvat, ať mu dám druhou šanci, ale aby mi řekl, že už nepotřebuje žadonit o moje city… protože bude mít jiné dítě… dítě, které si přeje mít… dítě, které bude milovat… ne dítě, které se narodilo omylem.

„Honor se chystá uspořádat rodinnou oslavu a na ní veřejně oznámit tuhle novinu. Bude to tenhle víkend. Chce sezvat všechny najednou. Tullah náhodou zaslechla, jak se o tom bavil David s Jonem v práci, a napadlo ji… měli jsme pocit, že bys to měla vědět.“

Olivia se sklesle posadila ke stolu a mlčela. Zírala apaticky před sebe, oči plné bolesti a smutku. Saul by jí rád pomohl, ale netušil jak.

„Nevím, jestli jsme udělali dobře…“ začal Saul opatrně.

Olivia zavrtěla hlavou.

„Ne, jsem ráda, žes mi to přišel říct… a jsem Tullah opravdu vděčná, že tě za mnou poslala, Saule. Jen se mi… nikdy mě nenapadlo, že by… když jsem byla malá, tolik jsem si přála, aby byl otec se mnou spokojený, abych se mu zalíbila, aby mě měl rád,“ řekla Olivia nahlas to, co si myslela v duchu, „chtěla jsem, aby se měli s mámou rádi, aby se nehádali, aby byli stejní jako Jenny a Jon… aby bylo doma všechno normální… a často jsem mívala pocit, že za to můžu já, že to není v pořádku… že je to moje chyba.“

„Ale Livvy…“ vyhrkl Saul zděšeně. Takovéhle rány na její duši napáchala lhostejnost Davida a Tanyi, uvědomil si.

„Promiň.“ Olivia se náhle vzpamatovala. Neměla v úmyslu svěřit se Saulovi se svými nejhlubšími pochybami. „Tohle tě jistě nezajímá.“

„Ne, to není pravda. Víš dobře, Livvy, že tě vždycky rád vyslechnu, ale teď už budu muset opravdu jít,“ omlouval se Saul. „Myslíš, že to zvládneš?“

Olivia se pohotově usmála. Ten falešný veselý úsměv mu trhal srdce.

„Ano, samozřejmě,“ ujistila ho rychle. „Nedělej si o mě starosti. Mrzí mě, že jsem tě zdržovala svými nářky. Nic ti po tom není.“

Saul ji krátce objal a znovu ji ujistil, že u nich má vždycky dveře otevřené. Neměl z toho rozhovoru dobrý pocit. Nejraději by ještě zůstal, měl dojem, že Olivia toho má na srdci mnohem víc.

V duchu si umínil, že si o tom promluví s Tullah a společně se pokusí vymyslet, co udělat, aby Olivia přišla na veselejší myšlenky.

Když se za Saulem zavřely dveře, Olivia se vrátila ke stolu a apaticky dopadla na židli. Vrtěla hlavou, jako by stále nemohla připustit, že se jí to všechno nezdálo. Otec bude mít další dítě, opakovala si utkvěle. Vztek se v ní vařil, když si připomněla, jak Saul zdůraznil, že se David s Honor na dítě velmi těší. Jak to? Ona s Jackem mu nebyli dost dobří?

Doufejme jen, že to další dítě nebude děvče, pomyslela si s hořkostí.

Až se dítě narodí, Honor brzy pochopí, co je David zač. Časem se vybarví a všichni zjistí, že zůstal stejným sobcem, jakým byl kdysi, pomyslela si se zadostiučiněním. Jak je možné, že takový člověk má právo zplodit další dítě, když nebyl schopen postarat se o své první děti?

Ale co když se opravdu změnil? Co když věkem skutečně zmoudřel, jak se to stává mnohým otcům? Co když bude dítě svého středního věku hýčkat a milovat jako nejcennější poklad?

Olivia zavrtěla nechápavě hlavou. Proč mě to zajímá, říkala si trpce. Čo mi na tom záleží? Nic pro mě neznamená! Absolutně nic! Ať si dělá, co se mu zlíbí.

Zděsila se svých pocitů. Přistihla se, že žárlí! Žárlí na ještě nenarozené dítě, že se mu dostane mnohem víc lásky, než se kdy dostalo jí! Taková nespravedlnost!

Nebo jsem si ji snad nezasloužila, napadlo ji. Kdybych byla jiná, lepší, třeba by mě otec s matkou měli rádi?

Ach, kdyby tu byl Caspar! Kdybych se mu mohla svěřit! Caspar vždycky našel ta správná slova útěchy. Caspar…

Proč na něj už zase myslím, ptala se v duchu Olivia a dala se do tichého, zoufalého pláče.

Caspar se pro sebe ušklíbl, když umlčel pronikavé vyzvánění mobilního telefonu. Na okamžik byl přesvědčený, že… zničehonic ho napadlo, že by to mohla být Olivia. Přestal už počítat chvíle, kdy ho přepadlo nutkání jí zavolat. Stýskalo se mu po dětech… přál by si slyšet jejich hlásky… a nejen jejich. Vzápětí si pochmurně připomněl, kvůli komu se jejich manželství začalo rozpadat. Jako nejdestruktivnější fakt se ukázalo to, že se nedokázala vymanit ze zajetí minulosti a křivd, které utrpěla, přestože na tohle téma vedli spolu nekonečné rozhovory. Olivia nikdy nepřipustila, že je to také její vina. Nedokázala odpustit, zapomenout, vymanit se vzpomínkám a žít dál, a proto tolik trpěla. A nejen ona, trpěl tím on, jejich společný život, děti.

Samozřejmě uznával, že to, co prožila, bylo kruté. On sám však také nezažil zrovna ideální dětství, střídal se v péči nejrůznějších pěstounů, ale teď byl dávno dospělý a neužíral se tím, co se přihodilo v minulosti. Proto ho tolik mrzelo, když se Olivia chytala sebemenší záminky, aby mohla srovnávat jeho poklesky s křivdami, které na ní napáchal otec a její dědeček.

Jako by za to mohl on. Jako by se mu chtěla pomstít za to, že je také muž.

„Pardon, ale budete tady stát ještě dlouho? Tohle parkoviště je vyhrazené pro lékařský personál, já bych ráda rychle zaparkovala, čekají na mě totiž pacienti,“ ozval se za ním hluboký ženský hlas, který zněl velmi sebejistě a odměřeně.

„Promiňte,“ omlouval se automaticky Caspar, když pochopil, že dotaz je směrován na něho, „neuvědomil jsem si, že stojím na vyhrazeném parkovišti. Zastavil jsem tu jen proto, že mi zvonil mobil a potřeboval jsem ho rychle zvednout.“

Otočil se na ženu, jejíž otlučený stejšn mu blokoval výjezd z parkoviště. Uznale našpulil rty. Byla to dokonalá zástupkyně amerických krásek –vysoká, štíhlá, s patřičně zaoblenými křivkami, s dlouhými a hustými medově hnědými vlasy, velkýma modrýma očima daleko posazenýma od sebe a plnými růžovými rty.

Na sobě měla džíny a bavlněnou kostkovanou košili. Na první pohled vypadala na osmnáct, ale jak si Caspar uvědomil o chvíli později podle jejího chování, musela být mnohem starší.

„Zmizím odsud hned, jak mi uděláte místo, abych mohl vyjet ven,“ slíbil.

„Dobře… z vašeho přízvuku je mi jasné, že nejste zdejší, jinak byste věděl, že tady nemáte parkovat, i když ty vyznačené čáry už nejsou dobře vidět,“ připustila žena, „ale to vás samozřejmě neomlouvá, protože nápis Poliklinika je myslím víc než zřetelný…“

Caspar zvedl oči k budově. Žena měla pravdu.

„Opravdu se omlouvám,“ řekl ještě jednou. Žena na sobě neměla lékařskou uniformu, v duchu přemítal, co tu asi dělá.

„Vy tady pracujete?“ zeptal se zvědavě.

„Přesně tak,“ odpověděla zvysoka a sjela ho ostražitým pohledem, „pracuju v téhle poliklinice, ale zásadně se nedávám do řeči s cizími muži na ulici, aniž když náhodou mají harleye.“

Caspar se ješitně ušklíbl.

„To jistě ne, ale když tady pracujete… jistě musíte přicházet do styku s úplně cizími lidmi z ulice,“ poznamenal vychytrale.

„Já nejsem lékařka ani sestra… pracuju jako psycholožka,“ odpověděla žena odměřeně. „A protože, jak vidím, byste sám potřeboval pár rad do života, něco vám povím. Tahle taktika už na dnešní ženy absolutně nezabírá.“

„Ne? A co na ně tedy zabírá?“ provokoval ji Caspar. Náhlý rozhovor s neznámou ženou ho zaujal a pobavil. Už si ani nepamatoval, kdy se naposledy pokoušel s nějakou ženou flirtovat. Připadal si znovu jako kluk, který na univerzitě loví děvčata.

Ta žena ho přitahovala, tak jako jen žena může přitahovat muže; bylo to instinktivní a přirozené. Uznale ocenil její svižné pohyby a oblé křivky boků, když se od něho bez dalšího slova odvrátila a houpavou chůzí kráčela k svému autu.

Co jiného vlastně čekal? Že se s ním dá řeči, jako by se znali odedávna? Byl pro ni cizí, potenciálně nebezpečný člověk. Svět je plný šílenců a maniaků, bylo naprosté oprávněné, že se před ním měla na pozoru.

Žena se posadila za volant a chtěla nastartovat. Zůstalo jen u marné snahy… Caspar podle přidušeného kašlání motoru poznal, že se jí to zřejmě nepodaří. Tohle bude potřebovat zásah mechanika a výměnu startéru.

Sledoval ji, jak se ještě několikrát marně pokusila nastartovat a pak rozzlobeně vystoupila z auta. Caspar se ovládl a nedal znát typicky mužské uspokojení, že si žena neví rady.

„Nejde to nastartovat, budu muset zavolat do servisu a požádat, aby auto odtáhli,“ prohlásila rozpačitě.

„A jak dlouho vám to bude trvat?“ zeptal se Caspar důležitě, jako by strašně spěchal. „Jen jsem tudy projížděl, už dávno jsem chtěl být pryč, najít si na noc nějaký motel a dát si něco k večeři.“

„Moje chyba to snad není,“ zvolala žena a náhle se jí vrátila sebedůvěra. „Především jste na tomhle místě neměl co dělat.“

„Kam máte vlastně namířeno?“ zeptala se, když nic nenamítal. Byla to čistě zvědavost, vzápětí však toho litovala a znovu se na něj odměřeně zadívala.

„Vlastně nikam,“ přiznal se Caspar. „Jedu tam, kam mě cesta zavede.“ Když viděl, jak se zmateně zatvářila, dodal: „Rozhodl jsem se, že si splním takový sen, který jsem měl od dětství. Chtěl bych projet Ameriku od jednoho oceánu k druhému.“

„Na harleyi?“

„Jo,“ přitakal David nesměle a znovu se lišácky pousmál, když dodal: „To je opravdu škoda, že nejste lékařka, úplně jsem zapomněl, že některé části mého těla jsou mnohem méně odolné, než bývaly v šestnácti.“

„A vaší ženě nevadí, že jste se vydal na cestu bez ní?“ zeptala se a významně pokývala hlavou k snubnímu prstýnku, který měl na levé ruce.

„Rozešli jsme se… přestali jsme si rozumět. Moje žena se vrátila i s dětmi do Británie, já jsem se rozhodl zůstat a pár týdnů tady pobýt. Ona je právnická… nebo advokátka, jak se říká tady, její poslední slova na rozloučenou zněla v tom smyslu, že chce, aby bylo všechno po legální stránce v pořádku. Je to paradox. Přes právo jsme se totiž seznámili. Já přednáším na právnické fakultě a ona…“ Caspar se zarazil a zavrtěl hlavou. „Proč vám to vlastně vyprávím? Koho by zajímaly cizí historky, zvlášť když někoho vidíte poprvé v životě?“

„Já jsem psycholožka,“ připomněla mu žena. „Mě cizí historky i osudy zajímají z profesionálního hlediska. Rozhodně mě nenudíte. A protože tu musím počkat, než mi přijedou odtáhnout auto do servisu, můžete mi zatím vyprávět, proč jste se vydal na sólovou jízdu po Americe a co si od ní slibujete. A když budete souhlasit, ukážu vám, kde je v tomhle městě nejlepší restaurace s italskou kuchyní. Kromě toho tam pronajímají i pokoje.“

„To zní lákavě,“ odpověděl Caspar. Zaradoval se, že bude mít večer tak zajímavou společnost, a zároveň se polekal. Jeho instinkty ho varovaly, že by si neměl zahrávat s ohněm. Ale proč vlastně ne? Vždyť je zase svobodný muž, bez závazků a povinností… copak mu Olivia nedala jasně najevo, že už ho nechce?

„Jmenuju se Caspar Johnson,“ představil se.

„Molly Reillyová.“

Reillyová. To ovšem vysvětlovalo ty nápadně keltské rysy, modré oči, čistou pleť a dokonalé zuby. To všechno svědčilo o irském původu téhle Američanky. Caspar přijal nabízenou ruku a přátelsky si s ní potřásl.

Jedna z typických hádek, které s Olivií vedli, byla kvůli rovnátkům. Když si všiml, že děvčata nemají ideálně rovné zuby, chtěl je zavést na ortodoncii a nechat jim nasadit rovnátka, Olivia byla ale jeho nápadem zděšená a byla příkře proti.

„A proč to nechceš?“ namítal nechápavě, překvapený jejím odmítavým stanoviskem. „Všechny děti v Americe nosí rovnátka.“

„Amelia a Alex nežijí v Americe,“ odbyla ho (Mivia zostra. „Moje děti nepotřebují mít dokonale rovné zuby, jako by byly filmové hvězdy.“

Caspar dlouho nemohl pochopit, proč je tak vášnivě zaujatá proti. Když mu to konečně vysvětlila, stále si nebyl jistý, jestli její argumenty chápe.

„Vypadalo by to, že s našimi dětmi nejsme spokojení,“ řekla Olivia. „Jako by nebyly dost dobré a dokonalé, a tak se je rozhodneme vylepšit,“ kázala mu. „Nechci, aby měly dojem, že když nebudou naprosto dokonalé, nebudeme je kvůli tomu mít rádi.“

„Proboha, Livvy, vždyť se jedná jen o to, že budou chvíli nosit rovnátka,“ vybuchl tehdy bezmocně. „Co je na tom tak strašného?“

„Myslela jsem, že jste říkal, že jste se už rozešli a že mezi vámi už nic není…“ řekla Molly.

Její poznámka Caspara zaskočila. Neuvědomil si, že se na chvíli ztratil ve svých myšlenkách.

„Jak jste to poznala?“ podivil se, ale vzápětí mu to došlo.

„Nejen proto, že jsem vystudovala psychologii,“ řekla Molly na vysvětlenou. „Ale taky proto, že je mi čtyřiatřicet a poznám, když muž myslí na jinou ženu.“

„Není to tak úplně přesné,“ bránil se Caspar, „myslel jsem na své děti.“ Molly zaplatila účet a její auto mizelo v dálce. „Jestli platí to pozvání do restaurace, tak bych šel, protože mám hlad jako vlk.“

„Pojď už, Jenny, nebo přijdeme pozdě,“ pobízel ji Jon. „David říkal, že máme přijít ve tři, a tři hodiny budou za chvíli.“

Jenny zavrtěla hlavou. Především se jí na slavnost, kterou pořádal David s Honor, vůbec nechtělo, a také to Jonovi na rovinu řekla. Pravý důvod neuvedla, ale vymlouvala se, že má doma spoustu práce, na kterou jí nezbývá čas, když slíbila pomoc Maddy v Queensmeadu.

„Cože? Tam přece musíme jít,“ zděsil se Jon. „David je přece můj bratr.“

„Ano, ale také je to Livvyin a Jackův otec,“ ozvala se Jenny nesmlouvavě. „Jak myslíš, že jim bude, až se dozvědí, co se chystá?“

„Jenny, Livvy je přece dospělá,“ přesvědčoval ji Jon. „A Jack se chová rozumně. Kromě toho David pozval ji i děti.“

„Pochybuju, že Livvy přijde,“ řekla mu Jenny, o čem byla v duchu přesvědčená.

„Myslíš, že přijde?“ zeptal se David Honor už poněkolikáté od rána. Honor se ani nemusela ptát, koho tím myslí.

„Nedělej si velké naděje,“ radila mu.

„Honor, tolik bych si přál, aby mi odpustila… abychom se usmířili… tolik bych ji chtěl přesvědčit o tom, že mi na ní záleží… a na děvčatech – stejně jako na Abigail a Ellen.“

Honor se při jeho slovech pousmála. Její vztah k dcerám byl na hony vzdálený tomu, jaký měl David ke svým dětem, přesto se musela vyrovnat s poněkud překvapenou, až nepřátelskou reakcí, když svým dcerám oznámila, že čeká dítě.

„Mami, ty ses snad zbláznila,“ řekla jí starší Ellen na rovinu. „Pomyslelas, jaké je to riziko mít v tvém věku dítě? Statisticky je dokázáno, že starším matkám se rodí mnohem více postižených dětí, ale i tobě hrozí větší zdravotní komplikace.“

Abigail však stála více při ní. „Přestaň, Ellen, máma ví dobře, co dělá. Kromě toho, když zvládla dvě děti, zvládne i třetí.“

„Jistě, ale to bylo před více než dvaceti lety,“ připomněla jí Ellen.

Když se Ellen vzpamatovala z počátečního šoku, omluvila se za svou přehnanou reakci, a obě dcery řekly, že se na nového sourozence těší. Nejvíc starostí jim dělalo, jestli budou mít bratříčka, nebo sestřičku, a kvůli tomu vznikla celá řada vtipů.

Bylo přirozené, že její dcery cítily jistou počáteční žárlivost vůči ještě nenarozenému sourozenci, proto bylo přirozené, že ani Olivia nebude nadšená, áž se dozví tu novinu.

Honor si dělala starosti, že se dítě nenarodí za ideálních okolností, kdy bude jeho narození provázet jen radost a štěstí. Mrzelo ji, že někomu jinému přinese další trápení a bolest.

Dokonce si o té věci promluvila s otcem Ignáciem, když se nabídl, že jí pomůže v sušárně. Byl to domek, kde své bylinky třídila, sušila a potom sypala do papírových sáčků. Tam také připravovala bylinné směsi a část rostlin nakládala do alkoholu nebo do oleje a vyráběla tinktury a masti podle stejných receptů jako ve středověku.

„Kéž bych znala bylinu, která by dokázala vyléčit Olivii,“ povzdechla si otevřeně otci Ignáciovi.

„Taková bohužel neexistuje,“ řekl otec Ignácius. „Olivia musí hledat lék sama v sobě.“ Když na něj Honor nechápavě pohlédla, dodal: „Olivia musí najít cestu k odpuštění. Nejprve musí odpustit sobě a pak otci, teprve potom jí může David zahrnout láskou, sám ji ale přinutit nemůže, aby ji přijala, může ji jen nabízet.“

„…a co když ho bude zatvrzele odmítat?“ vyjádřila své obavy Olivia.

Otec Ignácius si povzdechl a zavrtěl hlavou. „V tom případě se obávám, že jim není pomoci. Oba dva pak budou až do konce života trpět.“

Honor si uvědomovala, že tohle trápení může ještě prohloubit skutečnost, že čekají s Davidem další dítě.

Přitiskla si dlaň k tělu. Dítě ještě necítila, bylo příliš maličké, ale přesto už v sobě vnímala zárodek nového života, který ji naplňoval nekonečným štěstím.

Olivia nepřijde, David už přestal doufat.

„Omlouváme se, že se nemůžeme zdržet déle, ale Jenny má dneska pohotovost v Queensmeadu, bez babičky se nemůžou obejít,“ vysvětloval Jon Davidovi.

Tak Jenny má své babičkovské povinnosti. A co on? On má také vnoučata. David však pochyboval, že jeho vnoučata tuší, že nějakého dědečka vůbec mají.

Rozhlédl se kolem sebe. Kněz, jak se dalo už pravidelně očekávat, vedl jakousi vášnivou diskuzi s Fredem. Honor se smála, Jon jí zřejmě vyprávěl nějakou vtipnou historku.

Mohlo nás tu být víc, nebýt mých dávných omylů a chyb, pomyslel si. Olivii a její děti však postrádal ze všech nejvíc.

„Jenny!“ obrátil se David na svou švagrovou, když vešel do kuchyně a uviděl ji tam.

„Jsem rád, že jste přišli. Pro mě i pro Honor to hodně znamená. Taky vím, jak jsi touhle dobou vytížená. Jen mě mrzí, že se Livvy nedokázala překonat a nepřišla mezi nás.“

„Livvy na společenské večírky nemá čas,“ hájila ji Jenny poněkud odměřeně. „Má na starosti dvě děti, k tomu pracuje na plný úvazek a nemá manžela, který by ji živil a pomáhal jí.“

„Chceš říct, Jenny, že Livvy nemá ani volnou chvilku, aby si mohla vyjít mezi lidi?“

„Jistě si uvědomuješ, Davide, co to znamená mít na starosti celou domácnost, a ještě svoji práci,“ trvala na svém Jenny. „Jon se ti musel zmínit, že to Livvy nemá teď jednoduché. Nebýt toho, co se stalo s Maddy, nabídla bych jí pomoc já. Jon samozřejmě Liwy navrhl, že si na sebe nemusí nakládat tolik práce, jenže znáš ji… měla by pocit, že si o ní ostatní myslí, že na to nestačí, a to nechce za žádnou cenu připustit. Vím, že začala hledat někoho, kdo by hlídal děti… nějakou chůvu pro případ, že má večer schůzku s klientem… ale není to snadné. Ale proč ti to vlastně vykládám, Davide? Ty jsi přece její otec. Ty jistě víš nejlépe, jak na tom je… aspoň bys to měl vědět, jenže tobě je to jedno. Máš teď novou rodinu, těšíš se na nové dítě, co se děje s ostatními tvými dětmi tě nezajímá.“

„Jenny!“ okřikl ji Jon zděšeně. Jenny ho neslyšela vejít, jinak by si dala pozor na jazyk. Zarazila se a sjela Davida významným pohledem. Na tom, co řekla, by ale neslevila. To Jon se místo ní začal omlouvat.

„To není třeba, Jone,“ přerušil ho David. „Jenny má právo říct, co si myslí. Ale v jednom pravdu nemá. Mně na Jackovi a na Livvy záleží. A záleží mi na nich moc.“

Ale co je to platné, když to moje děti nevědí, napadlo ho vzápětí. Jenny má pravdu. Nic o nich nevím. Když mají moje děti starosti, nejdou za mnou, ale za jinými.

Její slova mu nešla z hlavy celý večer. Samozřejmě tušil, že to Livvy nemá jednoduché, když zůstala na všechno sama, ale potom, co mu Jenny řekla, nabyl dojmu, že Livvy je ten nejnešťastnější a nejopuštěnější člověk pod sluncem. S tím se musí něco udělat, rozhodl se. Moje děti nesmějí trpět, když jsem tu já, kdo jim může pomoct a ochránit je. Je to moje tělo a krev… i když jsou už dospělí, musím pro ně udělat všechno, co je v mých silách.

„Jenny, proč jsi to řekla?“ obrátil se Jon na svou ženu, když dorazili domů. Předtím ještě odvezli Bena do Queensmeadu. V autě mezi nimi vládlo nepřátelské ticho. Oba čekali na příležitost, až budou mít klid, aby si mohli vysvětlit, co se stalo.

„A proč ne? Řekla jsem mu jen obyčejnou pravdu,“ namítla Jenny. V téhle chvíli neměla pocit, že musí hájit své pocity, ale že se musí zastat Livvy a Jacka. „David si spokojeně a šťastně oslavuje založení nové rodiny, zatímco jeho dcera je chudák na všechno sama.“

Jon se zamračil. Chápal, že Jenny leží na srdci štěstí Livvy úplně stejně jako štěstí jejích vlastních dětí, ale z toho, co řekla – a jak to řekla – nabyl dojmu, že Jenny jako by Davidovi záviděla. Jako by žárlila na to, že ho čeká nový život.

„Honor, pořád přemýšlím o tom, jak je na tom Livvy. Jenny mi dneska otevřela oči. Livvy prý nemůže najít nikoho, kdo by se jí postaral o děli. Napadlo mě, že my máme dost volného času. Koneckonců jsou to moje vnoučata… Jenny říkala, že by je pohlídala sama, jenže dokud nebude Maddy v pořádku, nezbyde jí na Livvy čas…“ David se zarazil, když si všiml, že na něho zamyšleně pohlédla.

„Myslíš, že to není dobrý nápad?“ nadhodil opatrně.

„Ne, to ne. Myslím, že je to skvělý nápad,“ ujistila ho Honor. „Ale mám strach, že Livvy naši pomoc nepřijme.“

„Aspoň to musím zkusit. Zajdu za ní a řeknu jí, že se o děti můžeme postarat my,“ trval na svém. „Tohle je možná ten zlom, na který čekám. Je to příležitost jí dokázat, že jsem se změnil… jak moc mě mrzí, co jsem způsobil… kromě toho bych ji rád viděl…“ dodal sklesle. „Dlužím jí to… na oplátku toho, co jsem zanedbal, když ona byla ještě dítě… alespoň jí budu moct říct o našem dítěti sám.“ David se přivinul ke své ženě a políbil ji něžně do vlasů.

Honor se stále tvářila zamyšleně. „Ty nechceš, abych to zkusil?“ nechápal.

„Mám strach, že to pro tebe bude další zklamání… že ti to způsobí další bolest,“ řekla Honor s povzdechem. „Já samozřejmě vím, jak ti na tom záleží, abys urovnal vztahy s Livvy. Stejně tak si uvědomuju, jak je důležité i pro Livvy, aby se přestala trápit kvůli minulosti a křivdám, které na ní spáchali dospělí. Aby byla šťastná, je zapotřebí, aby se staré rány zahojily, ale…“ Honor se odmlčela, „…ale myslím, že ještě nepřišel ten správný čas. Mám pocit, že na to ještě není připravená. Měla by si zvyknout na představu, že ses vrátil a že jsi nablízku… že tě může kdykoli vyhledat a…“

„Ty jsi báječná žena,“ přerušil ji David! „A tak chytrá. Mnohem chytřejší než já. Nevím, jestli jsem ti to už řekl, ale doufám, že mě brzo naučíš něco ze své moudrosti. Každý den si opakuju, jaké neuvěřitelné štěstí mě potkalo, když můžu žít s tebou,“ říkal David dojatě a tiskl Honor k sobě. „Já vím, že se mě pokoušíš varovat, ale možná o to jde, abych to zkusil… je jedno kolikrát a jestli bezvýsledně, ale musím to zkoušet. Teď to beru hlavně prakticky. Livvy potřebuje pomoc a já ji můžu nabídnout. Pojedu za ní zítra a promluvím s ní. Koneckonců jsem její otec a jsou to moje vnoučata. Je neděle, takže nebude v práci. Ale ty… ty mě jistě proklínáš, že jsem tě přivedl do rodiny, kde je tolik problémů…“

„Tvoje rodina je teď přece i moje rodina,“ ujistila ho Honor. „A každá rodina má čas od času potíže.“

David ji k sobě přitáhl a začal ji jemně líbat. Honor si povzdechla. Kéž by se jejich štěstí mohlo přenést i na ostatní.

David cítil, jak ho přemáhá vzrušení.

„Myslíš, že je to i teď bezpečné, abychom…“ zeptal se se strachem a pohladil ji po bříšku. „Myslím, jestli se…“

„Můžeš být klidný,“ ujistila ho Honor se smíchem. Proč by milování mělo ublížit našemu dítěti, říkala si v duchu. Vždyť z našeho milování vzešlo.

Ostatně bylo ještě příliš brzy, aby si dělali starosti. Honor si přesto uvědomovala, že bude rozumné nechat provést všechny potřebné testy, aby měli jistotu, že je všechno s jejich dítětem v pořádku. Ale nač si s tím lámat hlavu teď, když se jí nabízelo lákavé pokušení zapomenout na všechno… na celý okolní svět.

David se k ní přivinul a začal ji hladit na ňadrech. Honor si povzdechla. „Ještě…“

DVANÁCTÁ KAPITOLA
Sára se pro sebe spokojeně usmála. Toho dne měla volno a rozhodla se, že si zajede do luxusního sportovního komplexu s vyhlášeným golfovým hřištěm, který se nacházel poblíž Chesteru. Bylo to zařízení klubového charakteru, takže ke vstupu bylo nutné mít členskou kartu. Jenže Frances a její rodina členy klubu byli a nabídli jí, že může strávit den v tomto středisku na jejich náklady. „To je to nejmenší, čím se vám můžeme odvděčit za to, jakou úžasnou práci pro nás odvádíte, Sáro. Zavedla jste nám tu systém, o jakém se nám ani nesnilo,“ rozplývala se Frances.

Na cestuji vybavila detailními instrukcemi, aby nezabloudila a aby věděla, z jaké nabídky si v centru může vybírat. Sára měla docela slušný orientační smysl, bez problémů našla směr a mohla se v klidu kochat půvabnou venkovskou krajinou kolem Chesteru.

Jaký rozdíl proti vyprávění, které slýchala od Tanii. Kromě nelichotivých poznámek o Crightonově rodině popsala Tania svůj pobyt v Chesteru jako dlouhou a nekonečnou nudu. Sára měla naopak dojem, že krásnější kraj by si jako domov vybrat nemohla. Kromě toho Chester oplýval historickými památkami a měl za sebou pestrou minulost.

Sára si slibovala, že při nejbližším volnu sem znovu zajede, prozkoumá okolí města a projde se po prastarých městských hradbách. Mimoto se tu nacházelo muzeum solných dolů, zámek a velkolepá katedrála. Toho dne však neměla tolik času, aby se zdržovala alespoň krátkou procházkou, protože chtěla dorazit co nejdříve na místo.

Frances měla pro sportovní klub slova nejvyšší chvály, zvlášť se rozplývala nad možnostmi, které poskytuje salón krásy, její manžel byl naopak nadšený obrovským golfovým areálem.

„Kromě toho je tam nádherný plavecký bazén a hned vedle restaurace.“

„Samozřejmě, tam ale nemají takový jídelníček jako vy,“ dodala Sára.

„To se spolehni,“ dala se do smíchu Frances.

Konečně dorazila k bráně centra, nad nímž se sebevědomě vypínal nápis: Camden Park. Dál vedla cesta klikatě mezi stromy a dovedla ji na parkoviště.

Sára se ironicky ušklíbla, když kolem sebe spatřila samé mercedesy, jaguáry, BMW a terénní auta. Tady v Cheshire ještě asi nikdo neslyšel o výhodách malých aut, pomyslela si.

V recepci ji uvítala velice přátelsky hosteska a ochotně vysvětlila, z jakého programu si může vybírat. Sára se rozhodla pro celkovou masáž těla a návštěvu kosmetického salónu. Měla víc než hodinu času, než na ni přijde řada. Napadlo ji, že si půjde zaplavat a pořádně rozhýbe svaly.

Plavecký bazén byl skutečně tak nádherný, jak jí Frances vyprávěla. Stěny zdobily italské fresky a vnitřek bazénu byl vydlážděný barevnou mozaikou. K tomu všemu čistá třpytivá voda. Po jedné straně bazénu vedla sloupová kolonáda k části, kde se nacházela sauna, suchá i parní, jacuzzi a vodní proudy. Stejnou ozdobu poskytli místu i lidé, kteří tu trávili volný čas. Ženy měly pěstěná těla a na sobě oblečení od špičkových návrhářů, ani jejich mužské protějšky nezaostávaly… najednou se Sára zarazila a zděšeně zírala před sebe. Na druhém konci bazénu a naštěstí hluboce ponořený do rozhovoru stál Nick Crighton s jakousi ženou.

Byl v plavkách a Sára mohla obdivovat jeho svalnaté tělo. Vypadá přesně tak, jak jsem si ho představovala, musela uznat. Štíhlý, opálený, s hladkou pružnou kůží, nyní ještě posetou kapkami vody. Jeho společnice se dala do smíchu, který zněl sametově a pěstěně a dokonale ladil s jejím zevnějškem.

Sára si ji závistivě, ale diskrétně prohlížela. Žena byla štíhlá a vysoká, měřila jistě víc než sto sedmdesát centimetrů. Měla útlý pás a pevné křivky těla, těla bez jediné chybičky. Sára si v duchu povzdechla nad svými dietními omyly. Žena měla vlasy vyčesané nahoru a sepnuté skřipcem, Sára však odhadovala, že budou hodně dlouhé. A ať už byl mezi dvojicí jakýkoli vztah, na první pohled se vnucoval dojem, že se ti dva znají velmi dobře. Žena mu položila ruku na rameno a Nick proti tomu nic nenamítal. Sára ucítila další pronikavé bodnutí závisti. Tentokrát nedokázala předstírat ani před sebou, že na tu ženu nežárlí. Na to, že se smí Nicka bez ostychu dotýkat. Na Nicka, že jí to dovolí.

Nick se s ženou rozloučil a zamířil zpátky k bazénu. Postavil se na hranu a čistou šipkou se ponořil do hloubky. Když se objevil nad hladinou, Sára ho sledovala jako očarovaná. Nick plaval kraulem, energickými tempy rychle krátil vzdálenost k protějšímu okraji padesátimetrového bazénu. Na rameni se mu třpytila dlouhá rozervaná jizva. Sára sebou v duchu trhla, když ji spatřila –kde k takovému zranění přišel? Vypadalo velmi nebezpečně.

Vzápětí se zasnila. Moci tak obejmout tohle krásné tělo, hladit ho a nechat se jím také objímat. Jazykem slízat všechny kapky na jeho kůži. Přitisknout se k němu, cítit jeho horké rty, vnímat pevné svaly…

Sára bezmocně přivřela oči, představy působily jako silné afrodiziakum. Konečně se vzpamatovala a v duchu se napomínala: Co blázníš? Je to jen muž…

Když otevřela oči, Nick znovu přilákal její pohled. Tentokrát plaval záda a vzdaloval se na opačný konec bazénu. Další ukázka mužnosti a síly. Nick jako by se nevědomky předváděl. Sáře vyschlo v ústech… olízla si rty… v duchu si představila sebe a Nicka v intimní situaci… spojena s ním… horké tělo kolem ní… Uvnitř…

Zděšeně sebou trhla. Tohle už je skutečně příliš. Nejrozumnější by bylo okamžitě odejít. Ale stála na místě jako sloup.

Znovu jí projel osten žárlivosti. Kdo je ta žena, s kterou Nick mluvil, a jaké si na něj asi dělá nároky? Jak to, že se ho může na veřejnosti dotýkat?

A j ak to, že se k ní Nick chová j ako ke staré známé? Jak je to dlouho, co jí udělal ten nehorázný návrh?

Sára se polekala ještě víc. Domnívala se, že na jeho nabídku už zapomněla. Co se to s ní stalo? Nick jí převrátil svět naruby. A nejen svět – její hodnoty, ideály, v které věřila.

Kdyby měla všech pět pohromadě, nestála by tu jako solný sloup a neužírala se závistí a žárlivostí.

Nick doplaval na konec a vylezl ven. Sára poprvé spatřila další jizvy na jeho těle. Zvlášť tu dlouhou, která brázdila jeho hrudník.

Zděšeně vykřikla.

Nick byl sice tak daleko, že ji určitě nemohl slyšet, ale něco ho přimělo, aby se zarazil a otočil. Když ji zahlédl, zatvářil se překvapeně. Sára na nic nečekala, otočila se na patě a vyrazila pryč. Rázem zapomněla, proč sem vůbec přišla. Nick na ni volal, ale Sára ho ignorovala. Ani za nic by nepřipustila, aby si všiml, že ho pozoruje… a s jakou touhou…

Do sprch to bylo jen pár kroků a odtud pár dalších k dámským šatnám, ale přesto když za ní zapadly dveře, nemohla popadnout dech. Děsila se, že se za ní Nick rozběhne a chytí ji za rameno. Ten dotek by nesnesla. Kdo ví, co by provedla? Znemožnila by se na veřejnosti?

Nick zůstal stát u kraje bazénu a zhluboka oddechoval. Uplaval jen dvě délky, to nebyl uspokojivý výsledek. Další důkaz toho, že jeho lékař má pravdu, když tvrdí, že ještě není úplně v pořádku.

Když mezi davem zahlédl Sáru, chvíli nevěřil svým očím. Domníval se, že ho mámí smysly. Jak by se tu ocitla? To by byla příliš velká náhoda, říkal si.

Z druhé strany ho pozorovala Bobbie Crightonová. Neuniklo jí, jak se Nick tváří a jakým upřeným pohledem sleduje ženu, která se chtěla zachránit útěkem do dámské šatny. Pobaveně se ušklíbla. Byla tu se svým manželem Lukem a dopoledne náhodou narazili na Nicka. Setkali se tu, aniž by si to předem domluvili. Také oni patřili ke členům klubu, Luke si sem přišel zahrát golf, zatímco Bobbie si chtěla zaplavat a pak si dopřát manikúru v kosmetickém salónu.

Děti byly o víkendu u babičky, takže Bobbie se cítila jako na dovolené. Když mířila do druhého patra do salónu, náhodou narazila na schodech na Nicka. Vysvětlil jí, že jeho bratr Saul trval na tom, že může využít jeho klubového členství a rozhýbat v bazénu zraněné svaly.

„Ty se s ní znáš?“ nadhodila Bobbie zvědavě, zatímco pohledem sledovala ženu mizející v šatnách.

„Ano, jmenuje se Sára Lanyonová, pracuje pro Frances Sorterovou,“ řekl Nick na vysvětlenou. „Je hodně vzdáleně spřízněná s Davidovou bývalou manželkou, od které pochytila názor, že Crightonům je lepší zdaleka se vyhnout. Především chová silné antipatie k mužským příslušníkům naší rodiny. A ze všech nejvíc si zasedla právě na mě.“

„Chudáčku,“ politovala ho Bobbie, ale v očích se jí potměšile zablesklo. Jak je to dávno, co i ona přijela do Hasleviche s představou, která se podivuhodně podobala tomu, co Nick právě popsal.

Zaujalo ji, že do Hasleviche dorazil někdo, kdo má podobné názory, jaké zastávala kdysi sama. Jak se bude její osud vyvíjet? Projde také tato žena změnou, kterou prošla i Bobbie?

Musela se pousmát, když si vzpomněla, jak proběhlo její první setkání s Lukem Crightonem.

„A jak to zvládá Olivia?“ zeptala se se zájmem, aby změnila téma. „Kdybychom si nedomluvili, že vezmeme děti na Vánoce do Ameriky, mohla bych jí bez problémů nabídnout pomoc.“

Bobbie pomáhala Olivii s dětmi, když byly ještě velmi malé. Od té doby zůstaly blízkými přítelkyněmi, jenže když se Olivia vrátila do práce na plný úvazek, vídaly se čím dál méně a méně.

„Pokud vím, tak Saul tvrdí, že Livvy se dobře nevyrovnala s tím, že se David vrátil, ale ani on, ani Tullah o tom moc nemluví. Fakt je, že bývaly časy, kdy to mezi Saulem a Livvy vypadalo, že se dokonce vezmou, ale teď…“

„Jistě, ale to je přece tak dávno. Teď má Saul Tullah, pochybuju, že by si dělal nějaké naděje, že Livvy přece jen získá,“ namítla Bobbie.

„To je sice možné, ale ženy málokdy dokážou zapomenout na to, že jim kdysi nějaký muž patřil,“ dobíral si ji Nick škádlivě.

„Myslíš, že se tak chovají jenom ženy?“ vrátila mu Bobbie jeho narážku.

„Ženská žárlivost je něco, co se s mužskou žárlivostí nedá srovnávat,“ prohlásil Nick zasvěceně. „Ale teď mě omluv, jsem objednaný na rehabilitaci, musím si pospíšit.“

„Uvidíme se v jednu u oběda,“ připomněl jí, když se rozloučili. Čekala ho půlhodina s masérem a potom cvičení pod dohledem v posilovně. Najednou ho však cvičení přestalo zajímat. Kdyby věděl, kde Sáru vyhledat, okamžitě by se za ní vydal.

Toho rána dostal dopis, který mu poslala Ffion Daviesová, manželka místního majitele pozemků v Pembrokeshire, kousek od místa, kde sám bydlel. Ffion občas fungovala jako jeho asistentka a měla náhradní klíče k jeho domku. Poslala mu dopis, který přišel na adresu jeho kanceláře, a připsala vzkaz. „Tohle vypadá zajímavě – možná by stálo za to, aby ses na to podíval.“

Dopis mu adresoval kdosi, kdo se odmítl představit jménem, napsal pouze, že pracuje jako diplomat. Uvedl adresu poštovní schránky, na kterou mu měl Nick zaslat odpověď, ať už kladnou, nebo zápornou, až se po prostudování rozhodne, jestli případ převezme. Byl otcem dcery, která se dostala do zajetí náboženské sekty kdesi za hranicí civilizace na Dálném východu.

Jeho žádost byla poněkud mimo meze Nickovy obvyklé působnosti, protože šlo o to, aby využil své zkušenosti při jednání s politiky dané země, než aby použil své právnické schopnosti. Vláda té země dala jasně najevo, že není ochotna vyjednávat se vzbouřenci, za jakých podmínek propustí rukojmí na svobodu, a pisatel dopisu se obával oprávněně o bezpečí své dcery. A Nick se tomu vůbec nedivil. V kolika případech byli rukojmí zabiti a jaké trauma si odnášeli zpátky do normálního života.

Přísně vzato, Nick znal agentury, které byly lépe vybaveny k tomu, aby se ujaly tak komplikovaného případu, přesto… Bylo to přesně to, co potřeboval, aby měl záminku co nejrychleji odjet z Hasleviche a zbavit se pokušení… Sára byla příliš nablízku a příliš ho vyváděla z míry… proto byl tenhle riskantní úkol přesně to pravé, co v téhle chvíli potřeboval.

Sára se pro sebe spokojeně usmívala, když cítila, jak se její tělo pod zkušenýma rukama masérky uvolňuje. Zavřela oči a zasnila se. Milovala moře a vodu. Představila si tedy, jak je na pláži, akvamarínová hladina se třpytí a slunce horce praží do písku. Najednou se vedle ní objevil Nick. Vynořil se z vody, tělo poseté krůpějemi průzračné vody…

Vedle jejího lůžka stála tenká přepážka oddělující jednotlivé kosmetické boxy. Sára zaslechla povědomý hebký ženský smích – to je ta žena, kterou zahlédla s Nickem. Najednou se její sen změnil. Po pláži k nim přicházela jiná žena a vábivě na Nicka kývala prstem. Byla vysoká, atraktivní. Nick se k Sáře otočil zády.

„Tak hotovo,“ vyrušila masérka Sáru z úvah a povzbudivě se usmála. Většina jejích zákazníků potřebovala chvilku, aby se probrali ze sna.

Sára poděkovala a sklouzla z lehátka. Místo uvolnění však cítila napětí a podrážděnost.

Kdo to je? Jak to, že se zná s Nickem? Je to snad jeho milenka? Byla tak nápadně atraktivní, nepřehlédnutelná. Nepřekvapilo by ji, kdyby mezi nimi bylo něco intimního. Mnohem víc ji však zaskočilo, jak prudká žárlivost ji přepadla. Tak intenzivní reakce byly pro její povahu neobvyklé. Nikdy by netušila, že je schopná tak prudkých emocí.

Sára zamířila do šaty, převlékla se a rozčesala vlasy kartáčem. Celou dobu si připomínala, jak je směšné podléhat takovým citům – a jak bezdůvodné. Nechápala, kde se to v ní bere. Pravda je, že se s Nickem dvakrát líbali, ale jinak se k sobě chovali víceméně nepřátelsky– Sára neměla důvod žárlit na někoho, kdo jí nic neslíbil.

Ale proč se nemůžu zbavit té touhy, přemítala. Nick mi nezavdal jediný důvod, abych ho mohla obdivovat – právě naopak. Je to arogantní omezenec, který si myslí, že dostane do postele každou ženu, kterou si zamane.

Tak co s tím? Snad by bylo nejlepší přestat se tomu bránit, odbýt si záchvat nevysvětlitelné touhy, která stejně rychle pomine, jako přišla, napadlo ji. Pro můj duševní klid by to bylo nejlepší řešení…

A vůbec! Ani trochu se jí nelíbilo, co právě prožívá. Vždycky se považovala za prakticky uvažující povahu, kterou nic nevyvede z míry, která všechno chladně posuzuje rozumem a nikdy se nenechá strhnout k něčemu neuváženému.

Najednou je všechno jinak. Kam se podělo mé staré já, stýskala si. Jako bych ztratila pevnou půdu pod nohama.

Podívala se na hodinky. V žaludku jí zakručelo hlady. Nejvyšší čas jít na oběd.

Vzít si, po čem touží. Při takové představě se jí točila hlava vzrušením. Bylo to nebezpečné, ale tak lákavé.

Sex. To slovo chutnalo omamně jako zakázané ovoce. Rázem byly její myšlenky plné divokých scén.

Sára je chtěla vypudit z hlavy, zakázat jim přístup, ale cožpak to bylo možné? Nejlepší by bylo postavit se tomu čelem, ne zády… neutíkat z boje. To byl ostatně vždycky její oblíbený způsob jak řešit problémy.

Nick měl možná pravdu. Nejlepší způsob jak se zbavit nežádoucích emocí, je poddat se jim, nechat je vzplanout a shořet.

Restaurace, kde si objednala místo, byla nyní plná. Byly tu celé rodiny, nebo jen páry, které tu trávily víkend. Hosteska ji uvedla na místo a Sára ji následovala. Vtom je znovu spatřila – jak kráčejí zavěšeni do sebe a důvěrně se na sebe usmívají. Tentokrát ji přepadla žárlivost ještě prudčeji než poprvé. Bylo to tak nečekané, až jí to vyrazilo dech. Sára strnula a nemohla udělat ani krok dál. Připadalo jí, že se jí oba vysmívají. Jako by jí Nick svým postojem říkal: Vidíš, cos mohla mít?

Bylo to víc, než mohla snést. Takové ponížení, taková bolest.

„Není to ta dívka, kterou jsme viděli dopoledne u bazénu?“ zeptala se Bobbie Nicka, když kousek před nimi spatřila Sáru.

Nick už ji také zaregistroval. V zájmu svého duševního rozpoložení se rozhodl, že ji bude ignorovat. Když ho na ni Bobbie upozornila, zachmuřeně přikývl. „Ano, je to ona.“

„Zdá se, že je tu sama. Pojďme za ní,“ navrhla Bobbie se zdánlivou nevinností, když si všimla, jak se Nick tváří. „Sedneme si k jejímu stolu a budeme jí dělat společnost. Ať pozná, že Crightonovi nekoušou.“

„Myslím, že to není dobrý nápad,“ začal Nick s námitkami, ale Bobbie ho nenechala domluvit. Byla na Sáru zvědavá nejen kvůli tomu, co o ní Nick vyprávěl, ale především proto že ji upoutala jeho reakce.

„Bylo by to od nás velice hrubé, kdybychom ji ignorovali,“ dodala Bobbie. „Vždyť jsme prakticky jedna rodina.“

Nick se k ní blížil se svou společnicí a Sára rudla zlostí. Kde v sobě bere Nick tolik drzosti? Promenuje se tu přede mnou se svou milenkou – jak nechutné.

A jeho společnice měla na ruce prsten – snubní prsten, nádherný, s briliantem. Takže je ke všemu vdaná!

„Sáro,“ oslovil ji Nick, když došli k jejímu stolu a zastavili se tam. „Rád bych ti představil Bobbie –“

„Nebude vám vadit, když si přisedneme?“ skočila mu do řeči Bobbie a posadila se vedle Sáry dřív, než ta stačila cokoli namítnout.

Sára nevěřila svým očím. To se mi snad jen zdá, říkala si. Ta žena byla zblízka ještě krásnější, neměla na sobě jedinou chybičku. Co tu s Nickem dělá? Vždyť je vdaná! To přece není možné… jak jen Nick může… jak se opovažuje… Miluje ji snad? Jsou to milenci?

Sára byla tak ponořena do svých úvah, že si nevšimla, jak k ní Nick natahuje ruku. Uvědomila si to, až když ucítila jeho horkou dlaň na svém rameni. Instinktivně ucukla a vyskočila ze židle. Střídavě bledla a rudla, aniž by chápala proč. To k tomu stačil jediný jeho dotek?

Z toho, jak se Nick tvářil, pochopila, že je stejně zaskočený její reakcí jako ona sama. Konečně se vzpamatovala a vrátil se jí hlas. „Ten návrh, o kterém jste se zmínil onehdy…“ řekla ochraptěle. „Rozmyslela jsem si to. Myslím, že je to dobrý nápad.“

Nick na ni vytřeštil oči. Bylo mu okamžitě jasné, který návrh má Sára na mysli. Myslela tu ukvapenou bláznivou nabídku, že se spolu vyspí, aby na sebe mohli lépe zapomenout.

Trvalo mu několik vteřin, než uvěřil, že se mu to nezdálo. Sára to skutečně řekla. Souhlasí s tím, že se spolu vyspí… jen tak zničehonic… bez výhrad… bez podmínek… bez závazků…

„Promiňte, musím jít,“ vyhrkla Sára vzápětí a otočila se k nim zády.

Nemohla uvěřit tomu, co se stalo. Co jsem to provedla, vyčítala si. Připadala si jako šílená, jako když ji ovládá cosi mocnějšího než její vědomí a síla rozumu. Něco, co ji přimělo, aby se chovala tak, jak by v životě nepředpokládala.

Bobbie s pobavením sledovala scénku mezi Nickem a Sárou. Nebyla by to žena, kdyby jí uniklo, kolik vášně mezi nimi doutná. Co nevidět mezi nimi přeskočí jiskra.

„Sáro!“ volal za ní Nick, ale bylo už pozdě. Ostatně nevěděl, čím by ji zastavil, co by jí měl říct na to, co mu právě navrhla.

„Hmmm…“ Bobbie zvedla k Nickovi tázavě obočí. „Teď jsem ovšem napnutá zvědavostí. Doufám, že máš po ruce nějakou zábavnou historku.“

Nick ji zpražil varovným pohledem. „Milá Bobbie, tady není nic, co by tě mohlo pobavit.“

Bobbie se dala do smíchu. „Že ne? Tak mi aspoň vysvětli, o čem to ta žena mluvila. Jaký návrh měla na mysli?“

„To je taková drobná obchodní záležitost,“ vymlouval se Nick nepříliš přesvědčivě.

„Když myslíš,“ nechala se Bobbie naoko přesvědčit, ale Nick viděl, že se jí oči šibalsky třpytí.

Stále nechápal své pocity. Sára právě souhlasila s tím, že se spolu vyspí. Stalo se to, co si přál a po čem tolik toužil. Tak proč se cítí tak zvláštně? Měl by jásat. Triumfovat, že mu neodolala. Místo toho se ho zmocnil neklid a úzkost. Proč?

Protože Sára pochopila jeho návrh přesně opačně, než jak ho myslel. Byl to přece vtip, nadsázka. Jistě, vůbec by se nebránil, kdyby byla svolná a šla s ním do postele, ale koneckonců byl konzervativně založený muž. Součástí potěšení bylo svádění. Upřímně řečeno ho urazilo, že se mu sama nabídla.

To je ale přece hloupost. Měl by být rád. Nač s tím dělat zbytečné okolky. Je to žena podobného ražení jako on. Bere, co se jí nabízí.

Tak nač tedy pocit zklamání? Z toho, že se jeho domněnka nepotvrdila? Že ji prvně chybně odhadl? Byl by se vsadil, že u ní jde láska a sex vždycky ruku v ruce.

On takovým postojem vždycky pohrdal, sám zastával přesně opačný. Tak proč to v něm vyvolalo tolik negativních pocitů?

Sára se chvěla zlostí i ponížením, když dorazila ke svému autu na parkovišti. V lázeňském středisku už nechtěla zůstat ani minutu.

Totálně jsem se znemožnila, vyčítala si v duchu. Udělala jsem ze sebe blázna. Hrdost jí nedovolila, aby si v duchu přehrála celou scénu od začátku do konce. Co ji přimělo, aby se zachovala tak nelogicky, tak unáhleně… a co to jen vypustila z úst?

Jak se teď asi Nick zachová, uvažovala. Své společnici bude muset vysvětlit, co se stalo, a nějak ji uchlácholit. Jenže… Sára si najednou uvědomila… ta žena se vůbec netvářila uraženě, rozzlobeně ani nijak nepřátelsky. Byla sice zaskočená nenadálým zvratem událostí, ale tvářila se spíš pobaveně a už vůbec nedala najevo žárlivost. Zato Sáru stravovala spalující žárlivost. Ano, žárlivost, to je to, co ji přimělo, aby se přestala ovládat. To, co ovládlo její myšlenky a jednání.

TŘINÁCTÁ KAPITOLA
David slyšel nějaký křik, když otvíral dveře auta před domem, kde bydlela jeho dcera Olivia. To je dětský pláč, uvědomil si. Pospíšil si a vyběhl po schůdcích ke dveřím. Pláč se ozval hlasitěji a David pochopil, že děti musejí být za domem. Rozběhl se po kamenném chodníčku kolem domu a spatřil své vnučky. Ta starší chlácholivě hladila tu mladší po hlavě. Mladší si tiskla ruku na koleno, dlaň měla plnou krve.

David k ním poklekl, aby se podíval, jak je to zranění vážné. „Alex upadla a praštila se do kolena,“ řekla mu ta starší.

„To vidím,“ řekl David. „Víš co, doběhni pro maminku a já tu s ní zůstanu.“

Amelia ho poslechla a rozběhla se k domu.

David se opatrně usmál na Alex. „Ukaž, já se podívám, jak hodně to bolí,“ navrhl.

„Bolí to hodně,“ vzlykala Alex.

„Já vím, ale to přejde, uvidíš,“ mluvil na ni David konejšivě, aby ji uklidnil. „Musíme to kolínko hezky vyčistit, pak to zalepíme náplastí a do rána nebudeš o ničem vědět.“

Alex si přestala držet koleno. David nečekal, že rána bude hluboká, byla to spíš odřenina, která chvílí pálí, ale bolest rychle přejde.

„Co tady děláš?“ ozval se za ním rozzlobený hlas Olivie. „Jak se opovažuješ sem chodit?“

Nepřátelství z jejího hlasu jen čišelo. David zvedl opatrně hlavu. Olivia na něj hleděla planoucíma očima. Ve tváři byla bílá a ruce tiskla v pěst. Když spatřila krev na koleně mladší dcery, polekaně k ní přiskočila.

„Alex… Alex… co se stalo?“

„Není to nic vážného,“ chtěl ji ujistit David. „Jen si odřela koleno…“

„…a ty jsi samozřejmě expert přes dětské odřeniny,“ obořila se na něho se vší nenávistí.

„Ne, to ne, samozřejmě že nejsem expert,“ odpověděl David s klidem. „Ale poznám, kdy jde o drobné zranění, a kdy ne. Teď to musíme především rychle vyčistit a pak se uvidí. Jestli chceš, odnesu dítě domů,“ nabídl se.

„V žádném případě,“ odmítla jeho nabídku Olivia. Sklonila se k Alex a chtěla ji zvednout do náruče, ale k jejímu úžasu Alex zavrtěla hlavou. „Ne, já chci, aby mě odnesl on.“

Pro Olivii to byl takový šok, že se nezmohla ani na slovo.

David pohotově zvedl děvče do náručí a kráčel s ním domů. Olivia nedokázala zasáhnout. Přece se s ním nebude prát o dítě.

A tak vyrazili domů jako komický průvod. Vpředu kráčel David a nesl Alex v náručí, za ním cupitala Amelia a tvářila se jako hrdina, protože právě zachránila mladší sestru před vykrvácením, a nakonec šla Olivia jako ve snách. Ještě se nevzpamatovala z šoku, že se její otec zničehonic objevil v zahradě.

Hlavou se jí mihnula podobná vzpomínka – mohlo jí být tolik co Alex, ale možná byla mladší. Hrála si na zahradě v Queensmeadu s Maxem, dospělí seděli o kus dál a popíjeli na terase čaj.

Vzpomněla si, že se s Maxem kvůli něčemu hádala a Max do ní strčil. Zoufale se snažila zadržet slzy, Max se jí vždycky posmíval, že je ubrečená holka, která fňuká kvůli každé hlouposti. Našla ji až Jenny, která vykřikla úlekem, když viděla její poškrábaná a zkrvavená kolena. Vzala ji do náruče a odnášela do domu, aby ji ošetřila.

Na terase oznámila Tanie: „Tanio, Livvy upadla a rozbila si kolena.“

Podávala ji do náruče matce, ale ta se zatvářila pohoršené i rozzlobeně zároveň. „Ne, ne, dej ji Davidovi, jen by mi umazala šaty. Mám je úplně nové. Davide…“ volala svého manžela, který si povídal s Jonem a Benem a nespokojeně se ohlédl, že ho zase vyrušuje.

„Olivia si rozbila kolena,“ oznamovala mu Tania. „Odnes ji dovnitř a vyčisti jí to,“ žádala ho.

Olivia si všimla, jak se zatvářil její dědeček. „Zpropadené dítě. Zase něco provedlo. Ať se o ni postarají ženské, Davide.“

David však už šel a bral ji z náruče Jenny. Cestou nic neříkal a Olivia se krčila ve strachu, že ji začne hubovat. Zanesl ji do koupelny a posadil vedle umyvadla. Opatrně jí žínkou otíral špínu z rány a přitom se mračil.

„Jak se ti to stalo?“ zeptal se tiše, když potřel rány antiseptikem a jí vytryskly slzy, protože to štípalo.

Nic na to neřekla, nechtělo se jí vysvětlovat, že do ní Max strčil. Měla strach, že by jí otec nevěřil. David jen zavrtěl hlavou a řekl: „Příště si dávej lepší pozor, ať si zase něco neuděláš.“ Vzal ji do náruče a znovu si povzdechl. Olivia si netroufala postěžovat a dusila v sobě bolest i slzy.

Byla to Jenny, která ji později utěšovala na klíně a hladila po vlasech. Ptala se, jestli už to nebolí, ale Olivia si živě pamatovala, jak tenkrát toužila, aby ji utěšoval otec, a ne teta.

A teď se situace opakovala. Otec odnášel její dceru do domu, aby jí ošetřil ránu. Jako symbol něžnosti a starostlivosti, po které kdysi tolik toužila a doufala, že se jí od něj někdy dočká. Teď ale vypadal jako dokonalý dědeček, plný lásky a zájmu o svá vnoučata. Byla to ovšem jen iluze. Olivia měla své zkušenosti, aby něčemu takovému uvěřila.

Proč by také věřila? Jako starostlivý a chápající otec se projevil jen výjimečně – a přesto se teď připravuje znovu na otcovskou roli… jenže tentokrát… tentokrát se těší na dítě, které zplodil. Bude to dítě, které bude hýčkat a milovat… tak jako ji nikdy.

Bylo to příliš bolestné pomyšlení. Olivia se zděsila, jak prudké pocity jí stále zmítají. Jsem přece dospělá, říkala si, měla bych být dávno vyrovnaná s křivdami dětství. Měla bych se cítit povznesená nad nějakou dávnou bolest a nenávist, a přece…

Otevřela dveře, aby David mohl vejít. Opět vedena mateřským pudem vztáhla ruce k Alex, aby ji vzala do náruče, ale Alex se odtáhla a zakňourala: „Já nechci k tobě.“

„Tak já ji odnesu nahoru do koupelny,“ navrhl David tiše.

Olivii to zaskočilo. Jak dokonale její otec pochopil situaci, její city matky. Překvapilo ji, že je schopen vcítit se do jejích pocitů.

David by ji nejraději přivinul k sobě společně s jejími dětmi. Velice dobře viděl, jak protichůdné pocity jí zmítají – hrdost a bolest.

Olivia pochopila, že nemá na vybranou. Pokud nechtěla před dětmi vyvolat scénu, musela ustoupit. Zamířila tedy ke schodišti, aby ukázala otci cestu.

Trvalo dobrou půlhodinu, než děvčata dovolila, aby David odešel. Musely mu ukázat svůj počítač, hry, které hrají, pochlubit se úkoly do školy. Teprve potom se smířily s tím, že zůstanou ve svém pokoji a nechají dospělé o samotě. David by si s Olivií rád promluvil, ale Olivia ho vedla rovnou ke dveřím. Beze slov, avšak důrazně ho vyprovodila ven ze svého domu.

„Proč ses neozvala, když jsem ti volal?“ zeptal se tiše na odchodu.

Olivia sebou trhla. „Proč bych to dělala? O čem bychom spolu mluvili, když jsme se tak dlouho neviděli – otče? Myslíš, že mě zajímá, co mi chceš říct?“

David strnul. Její hlas byl plný hořkosti. Tolik jsem jí ublížil, připomněl si. Pochopil, že se už dozvěděla, co jí chtěl oznámit osobně.

„Možná tě to nezajímá, ale chtěl jsem to být já, kdo ti to řekne,“ namítl a chtěl cosi dodat, ale zarazil se.

Olivia totiž na něj upřela znovu planoucí oči. Dala si ruce v bok a s tváří bílou jako stěna prohlásila: „A co se na tom změní?“

„Nic, já vím… samozřejmě že si uvědomuju, že jsem tobě a Jackovi nebyl dobrým otcem, že jsem zavinil spoustu věcí, proto chápu, co si o mně myslíš, ale…“

Olivia zavrtěla hlavou. „Ne, tohle ty nikdy úplně nepochopíš… to totiž ani nejde, abys to pochopil… tvůj otec tě totiž miloval… jenom se v tobě viděl… byls jeho ideál… koneckonců pořád jsi, i když nechápu, jak může být tak slepý. Zatímco ty ses ke mně choval… v tom nejlepším případě… jako bych tě obtěžovala a narušovala tvoje pohodlí.“

„Olivie,“ vyhrkl David. Instinktivně ji chtěl obejmout, ale ona okamžitě ustoupila.

V duchu se ptala, jak je to možné, že sebral odvahu. Jak se otec mohl opovážit přijít až za ní? Překročit práh jejího doitiu?

„Livvy,“ povzdechl si David. „Jsme přece dospělí… měli bychom umět odpouštět… nemáš tušení, jak mi je… tolik bych si přál, aby se mezi námi všechno urovnalo.“

„A proč? Máš strach, že bych mohla říct Honor, co od tebe může čekat? Jakým skvělým otcem budeš pro její dítě?“ vyhrkla rozpáleně. „Už se ke mně doneslo, že budete mít dítě. Zbytečně ses obtěžoval.“

„To se mýlíš, Livvy. Honor o mně ví všechno. O mých prohřešcích, o mých chybách. Honor zná celou moji minulost,“ přerušil ji David rozhodně. V jeho klidu byla síla, která ji zklidnila a přiměla uvažovat.

David nepřipomínal svým chováním člověka, jak ho znala ze svého dětství. Býval plný euforie, když se mu dařilo, zamlklý a podrážděný, když mu něco nešlo, náročný, necitlivý k ostatním, bezohledný, sobecký a povrchní. Zmateně si povzdechla, zatímco otec jí visel na rtech.

Toužil slyšet slova odpuštění, aby ji mohl obejmout a začít mezi nimi budovat most, který je překlene k přítomnosti.

„Uvědomuješ si, Livvy, že když čekáme s Honor dítě, bude to napůl tvůj sourozenec?“ naléhal na ni.

Jenže jeho slova, místo aby ji naladila smířlivěji, v ní probudila staré křivdy.

„To mě nezajímá,“ odsekla odměřeně. „A jestli jsi přišel jen kvůli tomu, můžeš klidně zase jít.“

„Nebyl to jediný důvod, proč jsem tě chtěl vidět,“ namítl David.

Zhluboka se nadechl. Odmítal to vzdát. Nemohl. Už kvůli svému dalšímu dítěti. Nemohl za sebou nechat staré chyby. Takhle by žít nedokázal.

„Když jsem se Jenny svěřil, jak mě mrzelo, žes nemohla o víkendu přijít, pověděla mi o tvých starostech. Prý nemůžeš najít někoho, komu bys svěřila hlídání dětí. Honor a já bychom ti chtěli pomoct. Už jsem o tom s Honor mluvil, a ta souhlasí. Není pro nás problém vyzvedávat děti ze školy a nechat je u nás, dokud si pro ně nepřijdeš. Věřím, že by se jim u nás líbilo…“

Olivia nevěřila svým uším. Otec se musel zbláznit, když mi nabízí něco takového, pomyslela si rozčileně.

„To přece nemyslíš vážně? Nebo sis opravdu myslel, že bych ti jen na okamžik svěřila své děti? Vždyť já tě přece dobře znám, co jsi zač.“

Poslední slova už na něj prakticky křičela. Cítila, že se přestává ovládat. V hlavě jí hučelo a před očima se jí dělaly mžitky. Věděla, že teď už se nedokáže zastavit.

„Ty přece pomoc potřebuješ, Livvy,“ domlouval jí David tak klidně, jak jen to svedl.

„Jistě, ale ne od tebe. Od tebe bych pomoc nikdy nepřijala. Když jsem ji potřebovala, tak ses na mě vykašlal! Jako dítě jsem tě potřebovala, ale kdes byl? A co ode mě chceš vlastně teď? Potřebuješ moje děti, aby sis na nich vyzkoušel své rodičovské schopnosti, abys je mohl včas zdokonalit, než se ti narodí další dítě?“

Zarazila se, protože jí došel dech, a pak se krátce, ale hořce zasmála.

„Bože můj! Jak se opovažuješ, zrovna ty, přivést na svět další život? Copak jsi nenadělal dost škody na mně a na Jackovi? Chceš trápit další ubohé a bezbranné stvoření?“

„Livvy,“ chtěl ji David zastavit. Zděsil se, jak otevřeně dala Olivia najevo vůči němu své city. Tolik nenávisti upřímně řečeno nečekal. Myslel, že se dávno vyrovnala s křivdami, které na ní napáchal, ale teď viděl, že jsou živé, jako by se všechno přihodilo včera.

Jistě, čekal, že bude mít proti jeho návrhu námitky, ale tolik pohrdání a nepřátelství mu vyrazilo dech. Srdce se mu naplnilo bezmocí a smutkem.

Za to můžu já… za to, že je Livvy tak zahořklá… to všechno kvůli mně.

„Livvy, já přece vím, co si o mně myslíš, ale nemáš to teď jednoduché. Potřebuješ pomoc.“

„Cože?“ Olivia ho zpražila mrazivým pohledem. „Nic nevíš, nic nechápeš. Prožils snad takové dětství jako já? Měls snad pocit, že jsi v rodině nevítaným vetřelcem, kterým všichni pohrdají jen proto, že jsem se nenarodila jako kluk? Kolikrát dědeček prohlašoval, že se Max měl narodit tobě, a ty ses tvářil, že s ním souhlasíš.“

„Ne, Livvy, to není pravda,“ bránil se David zoufale. „Byl jsem… slabý… hloupý… neměl jsem odvahu s otcem nesouhlasit. Fakt je, že Max byl mnohem podobnější mně než Jonovi, to byl možná důvod, proč to otec řekl. Možná to tak ani nemyslel. Nechci ho tím omlouvat, je to jen jakési vysvětlení. Ale určitě není pravda, že bych tě neměl rád. To nikdy!“

„Možná jsi měl zvláštní způsob lásky, který jsem nedokázala rozpoznat,“ ušklíbla se Olivia. „Ostatně dneska už na tom nezáleží. Je mi to jedno. Kdo by stál o lásku otce, který je zloděj a lhář?“ Nato pohrdavě pohodila rameny. „Tak jako ty sis přál, aby byl Max tvým synem, tak jsem si přála já, aby mými rodiči byli Jenny a Jon.“

Pokud mi chtěla ublížit, tak teď se jí to skutečně podařilo, pomyslel si David s těžkou ranou v srdci. Ne kvůli tomu, z čeho ho obvinila, ale protože znovu přivolala obrázek malého dítěte – bezbranného a bezmocného, hledajícího lásku a bezpečí u jiných lidí, protože je přesvědčeno, že o něj vlastní rodiče nestojí. A že takhle trpělo jeho vlastní dítě, ho nesmírně bolelo.

„Livvy, poslouchej mě,“ začal mírně. „My přece všichni víme, že jsi skvělá matka a jak tě děti milují, ale teď se změnilo hodně věcí. Nemáš tu Caspara… a přitom pracuješ na plný úvazek.“

„Tys o mně mluvil s ostatními za mými zády?“ obořila se na něj Olivia dotčeně. „No ovšem, umím si představit, co si o mně povídáte. Chudák Livvy… nejdřív ji zavrhli rodiče, teď ji opustil i manžel, to se dalo čekat. Ale pro tvoji informaci, byla jsem to já, kdo navrhl, že se rozejdeme.“ Zvedla hrdě bradu. „Ono se přece všude píše o tom, že dítě má naprogramovanou budoucnost podle toho, jaké vztahy zažilo v dětství… že je předurčeno k tomu, aby opakovalo chyby svých rodičů, ať už jsou jakkoli ničivé. Jestli je to vážně pravda, tak není divu, že moje manželství zkrachovalo.“

„Livvy,“ pokusil se ji zarazit David.

„A přestaň mi říkat Livvy. Nejsem malé dítě,“ okřikla ho a hlas jí přeskočil rozčilením. „Nemáš právo… nemáš právo na nic, co se týká mě nebo mé rodiny. A vůbec nechápu, jak se opovažuješ sem přijít a pokoušet se mi domlouvat nebo radit. Jak se opovažuješ předstírat, že ti na mně záleží? Chceš smýt chyby z minulosti? A nemysli si, že neuhodnu proč. Aby ses stal novým člověkem, lepším člověkem, jak jsi o tom, zdá se, přesvědčil už zbytek rodiny. Já jsem ta poslední, která na tvoji komedii neskočila. Chceš hrát dokonalého syna. Dokonalého bratra. Dokonalého manžela, a teď ještě perfektního otce. Je docela možné, že pro Honořino dítě budeš perfektním otcem, ale pro mě a pro Jacka nikdy. Rozumíš? Nikdy!“

Představa, že její otec začal nový život, že bude znovu otcem, ji bodala do srdce. Byla to tak otupující bolest, že nedokázala na nic jiného myslet. Ke všemu tomu trápení… teď ještě provedl tohle. Jako by se jí tím vysmíval.

David jí chtěl dopřát čas, aby ze srdce vylila všechny výčitky, které vůči němu měla, a pak jí chtěl začít znovu všechno vysvětlovat a požádat ji, aby se usmířili. Nadechl se, ale Olivia ho přerušila: „Už běž a nech mě na pokoji. Tohle je můj dům a tohle jsou moje děti.“

„Ale také moje vnoučata,“ připomněl jí David. Jeho slova však jen přilila oleje do ohně. Okamžitě pochopil, že tohle říkat neměl.

Olivia ostře zasykla, nakonec však neřekla nic, jen ho zpražila pohledem plným pohrdání.

„Livvy, uznej, že pomoc potřebuješ. Myji ochotně nabízíme. Zkus to na čas, třeba do té doby, než si najdeš nějakou profesionální chůvu,“ přemlouval ji. „Dovol mi, ať pro tebe můžu něco udělat.“

„Pro mě můžeš udělat jedinou věc,“ křikla však na něho znovu rozčileně. „Neplést se mi do života, protože tě nenávidím! Nenávidím!“

David usedl do auta a chvíli trvalo, než byl schopen nastartovat. Masíroval si spánky, v nichž mu prudce tepala krev. V životě už prožil řadu zklamání a neúspěchů, ale tenhle patřil k těm nejbolestivějším.

Víc než kdy předtím si uvědomil, jak Olivii trvale ublížil a jak ji poznamenal. Teď byla navíc sama a opuštěná. Přesto vycítil, že Caspara jen tak ze svého srdce nezapudila.

Myslel na svá vnoučata, holčičky, které mu okamžitě přirostly k srdci. Amelia byla starší, hodně mu připomínala Livvy v jejích letech. Měla stejně váhavý pohled a sklony všechno zachraňovat. Nevyčítal Olivii, že si nevšimla, že se historie opakuje. I tady je dítě nuceno hrát roli staršího a rozumnějšího a utěšovat svou matku. Sobě by si však vyčítal, kdyby pro Amélii nic neudělal a jen nečinně přihlížel. Stejně jako přihlížel tomu, jak se trápí jeho dcera.

ČTRNÁCTÁ KAPITOLA
Olivia pozorovala s rostoucím zoufalstvím, jak se děti nimrají v jídle. Když otec odešel, vrátila se k dětem sedícím zamlkle ve svém pokojíčku. Přestože nemohly rozumět, o čem Olivia s Davidem mluvila, zaznamenaly zvýšený hlas své matky a neklid, který ji provázel. Bez jediného slova vysvětlení je pobídla, aby se šly najíst.

V kuchyni tedy vládlo napjaté ticho.

„Přijede táta na Vánoce?“ zeptala se zničehonic Alex, aniž by se nechala zarazit Ameliiným varovným pohledem.

Olivia se nadechla. Děvčatům už vysvětlila, že budou žít s otcem odděleně, ale až si najde místo, kde se trvale usadí, určitě se budou zase vídat. Přestože její osobní city ke Casparovi byly všelijaké, rozhodně neměla v úmyslu bránit mu, aby se mohl s dětmi stýkat.

„Miláčku, už jsme si to přece vysvětlovaly,“ řekla Olivia unaveně. „Víte, že táta už s námi nebude bydlet.“

„Ale já nechci, aby bydlel někde jinde, chci, aby se k nám vrátil a byl zase s námi.“

Alex se tvářila skoro rozezleně, rty našpulené a na čele drobné vrásky.

Olivia, aby se opanovala, počítala v duchu do deseti. Když se rozhodla, že se rozejde s Casparem, věděla přece, že to nebude jednoduché.

Když děti dojedly, uložila je do postele a znovu s nimi probírala novou situaci. Snažila se jim to všemožně ulehčit a najít na novém uspořádání světlé stránky, nezdálo se však, že by je přesvědčila. Alex se stále nemohla smířit s tím, že otce na Vánoce neuvidí.

Olivia raději sáhla po knížce a přečetla jim další kapitolu, aby ukončila večerní rituál.

„Mami…“

Olivia s obavou čekala, s jakou další námitkou nebo otázkou Alex přijde. Mladší dcera ji překvapila. Vlastně příjemně. Najednou byla odvážnější a bojovnější než její starší sestra. Momentálně to ale nebyla situace, kdy by to bylo žádoucí.

„Copak je, Alex?“ zeptala se Olivia unaveně. Měla zpoždění, už dávno chtěla sedět u stolu, aby dokončila práci, kterou během dne nestačila. Dnes jí to však nevadilo. Aspoň budu mít důvod nemyslet na to, proč se tu dnes navečer zastavil otec, ujišťovala se. A nebudu mít energii myslet na Caspara… až si lehnu do postele.

„Ten pán, co tu dneska byl, vypadal úplně stejně jako strýc Jon,“ řekla Alex. „Není to náhodou náš dědeček?“

Olivia strnula ještě víc. Proboha… jak se to mohly dopídit? Vzplanula hněvem. Jak se mohl David opovážit prozradit děvčatům, kdo je?

V druhé postýlce se ozvalo polekané pípnutí. Olivia otočila hlavu.

„Vidíš, co jsem ti říkala?“ obořila se Amelia na sestru. „Slíbilas mi, že o tom nebudeš mluvit.“

Olivia se ztěžka znovu posadila na okraj dětské postýlky. V duchu zuřila, ale snažila se, aby nebylo vidět, jak se jí chvějí ruce.

„A proč se na to ptáš, Alex?“ vyzvídala opatrně a pátravě se zadívala dítěti do očí.

Alex však oči nesklopila. „Leo nám to říkal,“ řekla popravdě. „Mluvil o něm jako o strýci Davidovi, a když jsem řekla, že žádného strýce Davida nemáme, tvrdil, že je to náš dědeček a jeho strýc.“

„Aha.“

Olivia si náhle nevěděla rady. Horečně uvažovala, jak dětem vysvětlit to, co ji potkalo v dětství a proč na svého otce zanevřela. Děvčata se jí zdála ale ještě velmi malá, aby něco takového mohla pochopit. Pro ně byl otec otcem, a tím to končilo. Olivia počítala vždycky s tím, že otec zůstane nezvěstný a že matka do Hasleviche nikdy nepřijede, takže nebude nutné zatěžovat je nějakými výklady.

„Je to tedy pravda?“ domáhala se Alex odpovědi.

Olivia nebyla připravena vyjít s pravdou ven, ale zapřít otce také nemohla. Lež má krátké nohy, připomínala si, to by nebyl pro děti dobrý příklad.

„Ano, je to váš dědeček,“ přiznala stísněně.

Viděla, jak se děti zatvářily překvapeně. Amelia měla v očích něco, co Olivii přimělo, aby si ji pozorněji prohlédla. Tohle dítě už zpola chápalo, že vztahy i mezi nejbližšími lidmi můžou způsobovat velká trápení. Podobně se tvářila i Olivia, když se dívala na spící matku poté, co usnula vyčerpáním po dalším záchvatu bulimie.

Kdyby tady byl Caspar. Ten uměl s dětmi promluvit, vždycky ho napadla ta správná slova.

V očích ji zaštípaly slzy a nedovolily jí promluvit. Caspar se na ni zlobil, když zjistil, že dětem neprozradila, že se vrátil její otec. Nechápal, jak dlouho jim chce zatajovat, že mají tak blízko sebe dědečka. Teď ji ta hádka mrzela. Ale proč? Caspar projevil jen málo pochopení pro její situaci. Kdyby ji opravdu miloval, nepředhazoval by jí pořád, že je jako malé dítě, protože se nevyrovnala s minulostí.

„Ale jak to, že je to náš dědeček, když jsme ho celý život neviděli?“ ptala se Alex plačtivě.

„Je to náš dědeček, protože je to bratr strýce Jona,“ zasyčela na ni Amelia z vedlejší postele.

Alex zpražila sestru rozezleným pohledem.

„Jenže když je to náš dědeček, tak proč se s ním nevídáme jako se strýcem Jonem?“

„To stačí, děvčata,“ uťala jejich hádku Olivia. „Nechrne toho, je čas jít spát.“

Neměla sílu ani trpělivost jim něco vysvětlovat. Úplně jí stačilo, když Alex připomněla, že se strýcem Jonem a také s Jenny udržují vztah, zatímco se svým dědečkem nemají vůbec žádný. Cítila to jako další křivdu, kterou spáchal její otec. Vždycky se to snažila dětem nahradit, naštěstí tu byla rozvětvená rodina Crightonových, ale především Jon a Jenny. Časem se ale Olivia začala bát, že budou stát víc o svá vnoučata než o ta náhradní, a nechtěla, aby to děvčata pocítila na vlastní kůži.

„Ale já chci vědět, jak je možné, že je to náš dědeček, když jsme ho v životě neviděly,“ naléhala Alex umíněně.

„To stačí!“ vykřikla Olivia rozzlobeně. „Už máš dávno spát.“ Vzápětí však litovala své ukvapenosti, když spatřila, jak se Alex přikrčila pod peřinu.

„Už o tom nechci slyšet ani slovo,“ pokračovala mírněji, ale s jasnou výhrůžkou v hlase.

Políbila obě děvčata na dobrou noc a zamířila ke dveřím. Když zhasnula, zavřela za sebou dveře, ale ještě předtím se jí podařilo zaslechnout, jak Alex šeptá: „Můžeš si říkat, co chceš, ale mně se stejně líbil.“

„Nicku, není ti nic?“

Nick se zamračil a podíval na bratra, který seděl naproti němu.

„Ne, nic mi není. Proč se ptáš?“

„Protože se tváříš, jako bys byl myšlenkami někde hodně daleko. Doufám, žes to v té posilovně nepřehnal.“

Nick se ušklíbl.

„Přestaň se prosím tě starat, nejsem malé dítě. Jsem v pořádku a byl bych ti vděčný, kdybys mě přestal pořád sledovat,“ utrhl se na něj. „Vidíš přece, že neumírám.“

Saula jeho příkrá slova zabolela, ale jako starší bratr si nemohl odpustit dávat na Nicka pozor, a proto byl zvyklý, že Nickovi byl jeho „dohled“ občas proti srsti.

„Ale něco ti leží v hlavě, protože se tváříš hodně zamyšleně,“ nepřestával naléhat.

Nick neměl v úmyslu nechat se zatáhnout do debaty. Pravda byla, že myslel na Sáru, na svůj neomalený návrh a na její neuvěřitelně šokující nabídku. Ve věcech lásky býval obezřetný. Proto se nyní snažil přijít na to, jestli Sára skutečně touží jen po sexu, nebo jestli s ním hraje úskočnou hru.

S nechutí musel přiznat, že ho vůbec nenadchla představa, že by Sára toužila jenom po sexu. Většina mužů by sice po takové nabídce skočila – a Nick by se nezachoval jinak – kdyby měl ovšem jistotu, že z téhle zkušenosti vyjde bez šrámů. Přesněji bez závazků. Jinak by totiž nemohl pokračovat v práci, kterou měl rád a která byla smyslem jeho života. Jistě, uměl si představit ženu, které by nevadilo, kdyby si zničehonic jednou za čas sbalil kufry a zmizel neznámo kam a na bůhvíjak dlouhou dubu, ale to by nevydrželo věčně. Časem by přišly děti. To by znamenalo konec jeho svobody. Nemohl by dál dělat svou práci, protože to bylo riskantní a děti potřebují otce doma.

Jednoho dne možná usoudím, že tohle je pro mě to pravé, přemítal Nick, ale prozatím ten pocit neměl. Stále ho děsila představa, že by musel zasednout den co den za stůl v jejich rodinné firmě, místo aby se toulal volně jako pták po světě.

Začít si něco se Sárou, to nebylo jen tak. Co kdyby se u něj projevily nežádoucí pocity majetnictví? Sára na něj působila dojmem ženy, která přesně ví, co očekává od muže, který se stane jejím partnerem.

A protože si víc než dřív přiznával, že jeho city jsou v ohrožení, nechtěl se ve svém rozhodnutí ukvapit. I když nebylo co rozhodovat. Věděl, že po ní touží a nebude mít pokoj, dokud ji nebude mít. Ale co potom? Co když mu Sára s lehkým srdcem zamává a jemu zbyde těžké srdce.

Ještě žádný muž se nechystal do postele s tak pochmurnými představami jako já, pomyslel si s úšklebkem.

„Jenže za pár let se všechno změnilo… Livvy se změnila…“

„To se ale většinou stává,“ poznamenala Molly věcně. „S tím musí člověk počítat, Caspare. Říká se tomu dospívání.“

„Promiň, určitě tě tím nudím,“ omluvil se Caspar poněkud úsečně.

Z původně plánovaného přenocování ve Williamsvillu se staly čtyři dni. A večeře, kterou si dali v italské restauraci, byla tak vzrušující, nabitá energií a radostí ze života, že se Caspar rozhodl zůstat. Zatím mu jako záminka mohl sloužit umíněný Mollyin sedan, který trávil už čtvrtý den v servisu a vytrvale odmítal nechat se uvést do chodu. Co bude potom, s tím si Caspar zatím hlavu nelámal. Místo toho vozil Molly do práce a zase zpátky a těšil se na společné večery. Molly se mu přiznala, že není jediný, kdo si uchová do dospělosti sen z mládí, že se bude toulat na harleyi od města k městu.

Bylo to zvláštní, ale stačily čtyři dni, aby měl pocit, že se znají celý život. A jistým způsobem to tak i bylo. Molly se neuvěřitelně podobala dívce, s kterou chodil na střední škole a později i na univerzitě. Sebevědomá, s jasnými vyhraněnými názory, s pevnými cíli, které očekává od života. Pravda byla, že Molly představovala tyhle povahové vlastnosti ve zjemnělejší podobě a byla mu tím sympatičtější než jeho dívka ze školy.

„Ale ne, vůbec mě nenudíš,“ namítla Molly a usmála se, jako by chtěla dát najevo, že nebude hrát hru podobné té jeho, kdy se při každé její poznámce naoko urazil.

„Chtěla jsem jen naznačit, že změna je zdravým předpokladem vývoje každého člověka. Odmítat se změnit, to je, jako by člověk zkameněl. A pokud upíráš právo změnit se osobě, která je ti blízká, může to znamenat, že ty sám –“

„Počkej, už mě zase začínáš analyzovat,“ povzdechl si Caspar nešťastně. Bylo neuvěřitelné, jak hluboko mu Molly viděla do srdce.

„Je to moje práce,“ připomněla mu Molly.

„A to je všechno, co pro tebe znamenám?“ dobíral si ji. „Sloužím ti jen jako objekt vědeckého pozorování? Nebo jako potenciální pacient?“

„Můžeš být klidný,“ ujistila ho Molly. „Všichni lidé by mohli být mými pacienty. Každý máme svoje trápení.“

Molly sice odbyla jeho otázku všeobecnými slovy, ale stejně se jí ho nepodařilo přesvědčit, že je tak nedobytná a imunní vůči mužským svodům, jak se tváří.

Pozoroval ji, jak si pohrává lžičkou s pěnou v šálku cappuccina. Caspar by lhal, kdyby řekl, že mu nepřipadá přitažlivá, že v její přítomnosti necítí vzrušení, ale nemohl zastírat, že kdykoli se přistihne, že na ni obdivné hledí, přepadne ho pocit provinilosti – přestože technicky vzato se nemá proč cítit vinen. Dohodli se, že budou žít každý sám – byl to ostatně Livvyin nápad, ne jeho, takže teď se může cítit naprosto volný, může si dělat, co se mu zlíbí. Třeba se seznámit s jinou ženou, flirtovat s ní, toužit po ní… začít si s ní něco, udělat si známost… začít nový život.

Byla to Molly, která ho přivedla k těmhle úvahám. Jednou řekla: „Ty ještě nejsi volný, jak si myslíš, Caspare. Pořád se ještě vyrovnáváš s problémy svého vztahu s jinou ženou, a přitom vůbec nezáleží na tom, že vaše manželství už skončilo, nebo brzo skončí… protože ve skutečnosti myslíš devadesát devět procent času pořád jen na ni. Ať už v dobrém, nebo špatném.“

„To jen proto, že pořád nechápu, co se to s ní stalo,“ vytáčel se Caspar. „Proč se tolik změnila?“

„A zkusil ses jí zeptat?“ podotkla Molly, a než mohl odpovědět, dodala, „nebo jsi docela obyčejně předpokládal, že to víš, a pokoušel ses to dát do pořádku a radit jí, co má dělat?“

Caspar se jen překvapeně zamračil.

„Divil by ses, kolik mých klientů si stěžuje, že je nikdo neposlouchá, nebo že každý jejich pokus přinutit ostatní, aby je poslouchali, padá na hluchou stěnu.“

„Samozřejmě že jsem ji vyslechl,“ začal se Caspar bránit. „Co si o mně myslíš?“ Vzápětí se pokusil celou diskusi zlehčit vtipem. „Jsem přece právník. To je náplň mé práce poslouchat stesky lidí.“

„Neříkej? To jsem netušila,“ posmívala se mu Molly v dobrém.

Caspar se dal do smíchu. „Jistě. Je to nejsnadnější povolání na světě. Stačí sedět na židli a poslouchat. Ostatní zařídí sekretářka. A ještě nám zbyde tolik času, že se touláme světem na harleyi, vysedáváme v italských restauracích zásadně ve společnosti inteligentní a atraktivní ženy.“

„Hm, to se mi líbí. Doufám, žes tím myslel mě, Caspare. Takže inteligentní a atraktivní? A jaká jsem podle tebe ještě? Možná tě napadlo, že jsem někdo, kdo by zaplnil prázdné místo vedle tebe v posteli, když na tebe přijde smutná chvilka?“

Caspar zaváhal. Molly měla ve zvyku pojmenovávat věci pravým jménem. Nemělo smysl jí lhát, protože by ho odhalila. A ještě by ji urazil, protože na oplátku za svou upřímnost od něj neočekávala nic než pravdu. Molly mu připadala jako důvěrný přítel, takový, jakého nikdy neměl. Nechtěl ji úmyslně urazit ani se jí dotknout.

„I když tě znám jen pár dní, mám pocit, že tě znám celý život,“ řekl popravdě, co cítil. „A pokud jde o tu postel, tak tomu bych se nebránil.

Proč taky? Jsi krásná a já si v noci představuju, že jsem s tebou. Ale taky jsem s tebou rád čistě jen proto, že jsi taková, jaká jsi. Rád poslouchám tvůj hlas, rád se na tebe dívám, líbí se mi tvůj úsměv. Líbí se mi, s jakým zaujetím mluvíš o své práci, jak mi vyprávíš příběhy svých klientů. Líbí se mi, jak bereš svůj život i to, že jezdíš takovou starou rachotinou, místo aby sis koupila auto, které odpovídá tvému postavení. Líbí se mi, že žiješ v tomhle malém městě, místo aby ses rozjela někam do velkoměsta, kde by ti za tvoje analýzy zaplatili několikrát víc. Co tě tady vlastně drží?“

Molly sklopila oči. Měla dlouhé černé řasy, které se nádherně vyjímaly na pozadí čisté jasné pleti.

Když je k němu znovu zvedla, byly plné bezmoci a smutku.

„Narodila jsem se tady,“ začala tiše vyprávět. „Když jsem studovala na univerzitě, jednou došlo v místní chemičce k havárii. Vyrábějí se tam chemikálie pro zemědělce – umělá hnojiva, pesticidy a tak podobně. Při výbuchu se vytvořil oblak jedovatého plynu, který se snesl na město. Moje mladší sestra chodila tou dobou ještě do mateřské školky. Byly jí čtyři roky – následek menopauzy naší mámy – všichni jsme ji rozmazlovali. Ona se tehdy spolu s většinou ostatních dětí nadýchala toho plynu – následkem toho začala mívat záchvaty spojené se ztrátou vědomí, při nichž mozek trpěl nedostatkem kyslíku a došlo k jeho poškození.

Samozřejmě továrna vyplatila náhradu za poškození zdraví, ale jak můžeš někomu nahradit penězi ztrátu možnosti radovat se ze života?“ Molly trpce zavrtěla hlavou. „Do té doby jsem měla v plánu studovat právo – můj plán zahrnoval krátkou, ale závratnou kariéru, a pak hned Bílý dům – ale když jsem viděla, jak se případu chemičky ujali právníci –“

Rozhodila výmluvně rukama. „– uvědomila jsem si, že na tohle nemám žaludek. Vždycky jsem si myslela, že právník hájí zájmy slabých proti silným, ve skutečnosti je to přesně naopak, takže –“ Molly se zhluboka nadechla, –aby potlačila slzy. „Nemohla jsem udělat nic, čím bych sestře pomohla. Teď žije ve speciálním ústavu. Už mě ani nepoznává. Jezdím za ní každý víkend, ale je to čím dál horší.“ Její oči byly najednou prázdné a pusté.

„Rodiče umřeli, je to už pár let – myslím, že se utrápili k smrti… ta havárie změnila život hodně lidem ve městě. Já se při své práci setkávám s nejrůznějšími lidskými bolestmi, ale zatím jsem poznala jediné: nejničivější je, když se rodiče musí vyrovnat s nějakou těžkou nemocí svého dítěte a nemůžou proti tomu nic dělat.“

Caspar pokýval hlavou. Co by na to měl říct? Všechna slova jsou v takovém případě zbytečná – dokonce urážející. Instinktivně tedy vztáhl k Molly prsty a stiskl její ruce.

Teplo lidského doteku bylo to jediné, co jí mohl nabídnout.

„Díky.“ Molly mu věnovala vděčný pohled a opatrně vyprostila ruce z jeho sevření.

„Myslím, že jsem léty zahořkla a začala se dívat na svět cynicky. S něčím se ti svěřím…“ Mírně pokrčila rameny, „…mívám ve zvyku hodnotit lidi podle toho, jak dlouho vydrží poslouchat můj příběh, než převedou řeč jinam, a podle toho, jak je moje povídání zaujme.“

„A jak jsem se umístil?“ zeptal se Caspar v obavách.

„Ty jsi překonal všechny rekordy,“ řekla Molly ironicky, ale neupřesnila v jakém smyslu, povšiml si Caspar.

„Asi se nehodí, abych ti teď řekl, jak moc se mi stýská po mých děvčatech,“ řekl zamyšleně po chvíli. „Den za dnem se mi zdá, že je můj smutek větší a větší.“

„A jsi s nimi v nějakém kontaktu?“

„Ne, zatím ne. Totiž, Olivia rozhodla, že dokud nebude všechno vyřešené po právní stránce, bude lepší, když se s nimi neuvidím. Děvčata vědí, že jsem zůstal tady ve Státech, jenže se blíží Vánoce… jeden z mých sourozenců má chatu v Aspenu. Myslel jsem, že bych tam vzal děvčata na vánoční prázdniny, ale nevím, jestli by to pro ně bylo v téhle chvíli dobré.“

Molly ho poslouchala. Neuniklo jí, že Caspar používá místo běžnějšího výrazu „děti“ slovo „děvčata“, když mluví o svých dcerách. Jak britské!

Líbilo se jí, že se tolik odlišuje od mužů žijících v jejím okolí. Částečně to připisovala tomu, že žije v Británii, nebyla by však dobrá psycholožka, aby nepoznala, že ji k němu přitahuje i cosi jiného než jen zvědavost.

V hlavě se jí začaly ozývat varovné signály. Bylo jí přes třicet a s muži měla bohaté zkušenosti, žádný nováček. Kdysi byla vdaná, bylo to ukvapené manželství z mladické nerozvážnosti. Když se rozvedla, pochopila, že tenhle jediný svazek byl pro ni dostačující zkušeností. Ani teď si nenamlouvala, že potkala konečně toho pravého. Možná pravého, ale ne volného. Ačkoli si to Caspar nechtěl přiznat, většinu času myslel na svou ženu a děti.

„Asi bychom měli jít,“ pohlédla na hodinky.

„V servisu mi slíbili, že tentokrát už bude auto v pořádku.“

Caspar si ji kvůli autu často dobíral. Samozřejmě by si mohla kdykoli koupit jiné auto, ale protože patřívalo jejím rodičům, byl to jeden z posledních mostů, který ji spojoval s dětstvím, proto o něj Molly pečovala tak pečlivě jako o sentimentální suvenýr.

„Být tebou, tak ho dám do šrotu a koupím si harleye,“ popichoval ji Caspar, když vyšli ven z restaurace do chladného podzimního dne.

„Ani za nic! Harley je jen pro zastydlé puberťáky, jako jsi ty,“ vrátila mu poznámku Molly. Začínalo ji trápit, jak přirozeně důvěrný vztah mezi nimi vznikl.

A proč si dělat starosti s problémem, který se stejně sám od sebe vyřeší. Caspar neměl v plánu usadit se dlouhodobě ve městě a Molly neměla v úmyslu ho zdržovat. Měl své cíle. A aby si v téhle věci udělala jasno, nadhodila zběžně: „A kdy máš vlastně v plánu odsud odjet?“

„Hned po snídani,“ řekl Caspar. Napadlo ho totiž, že si své prázdniny prodlouží a podívá se na Vánoce do Mexika. Odmítl většinu nabídek z rodiny, aby strávil Vánoce u nich, protože mu bylo jasné, jaké bolestné vzpomínky by mu přinášelo vidět jiné rodiny šťastně pospolu u vánočního stromku a vzpomínat při tom, co asi dělá Amelia a Alex.

Teď bylo odpoledne – kdyby to bylo jako dřív, jel by pro ně do školy, odvezl domů, připravil jim svačinu, zkontroloval úkoly. Caspar si umínil, že jakmile jeho dovolená skončí, najde si vlastní bydlení, aby u sebe mohl mít své děti.

Byli už skoro na parkovišti, když zazvonil Molly v kabelce mobilní telefon.

„Prosím? – Ano. Ano. Cože? Hned jsem tam,“ slyšel ji Caspar říkat. Molly měla rozčilený hlas a obličej jí zbledl jako stěna. „Právě mi volali z ústavu. Moje sestra je na tom špatně… musím ji vidět… promiň, musím si pospíšit… jsem ráda, že jsme se potkali, ale musím za ní… měj se dobře, Caspare.“

PATNÁCTÁ KAPITOLA
Olivia nervózně odemkla dveře auta. Jestli nebude na silnici nějaká dopravní zácpa, měla by to stihnout do školy včas, aniž by jí musela učitelka opět dělat kázání.

Vyjela z parkoviště před kanceláří, ale vzápětí dupla na brzdu. Pneumatiky zahvízdaly. V zatáčce se objevilo rychle jedoucí auto, Olivia šlápla na brzdu v poslední chvíli.

Nervy měla jako na pochodu. Sotva ráno přijela do kanceláře, Jon si ji zničehonic zavolal k sobě. Nic netušíc za ním šla. Domnívala se, že chce mluvit o nějakém případu, on jí ale začal domlouvat, aby se s Davidem smířila a dovolila mu vídat se s vnoučaty.

„Tvůj otec si upřímně přeje, aby ti mohl pomoct,“ ujišťoval ji. „Proč mu nemůžeš dát druhou šanci?“

„Tu šanci měl… mockrát… když jsem dospívala,“ namítla Olivia s hořkostí.

Byla už skoro u školy, když jí zazvonil mobilní telefon. Na okamžik měla chuť ho ignorovat, ale nedalo jí to. Co když je to důležité? Co když volá Caspar?

Zajela ke straně a zaparkovala v odstavném pruhu. Sáhla po telefonu a znepokojeně se zamračila, když spatřila Jennyino číslo.

„Livvy?“ ozvala se Jenny rozčileně.

„Ano. Můžeš mluvit, Jenny,“ ujistila ji. „Jsem na cestě do školy vyzvednout děvčata, nesmím přijít pozdě.“

„Livvy, děvčata jsou u nás.“

„Cože? Jak to? Vždyť měla být ve školní družině. Jak to, že jsou najednou u vás?“

Chvíli bylo ticho, až pak se ozval Jennyin tichý hlas. „Jsou u nás… a jsou v pořádku. Nejlepší bude, když sem přijdeš, a vysvětlíme ti to přímo.“

„Co se stalo, Jenny? Proč bude lepší, když mi to vysvětlíte, až budu u vás? Stalo se jim něco? Muselas pro ně přijet?“ naléhala zoufale.

„Obě jsou v naprostém pořádku,“ ujistila ji Jenny rychle. „Ale to ostatní bych ti ráda řekla až tady… tak prosím tě, přijeď.“

Jak to že jsou děti u Jenny? Olivia nic nechápala. Zablikala a znovu se rozjela. Na nejbližší křižovatce zahnula a zamířila k domu, který býval kdysi na čas jejím domovem. Hlavou jí vířily nejrůznější představy a obavy.

Jak se tam děti dostaly? Jenny a Jon bydleli asi tři míle od školy a škola končí v…

Olivia zuřila nad každou přeplněnou křižovatkou, takže jí trvalo deset minut, než se dostala na místo. Nechala stát auto na silnici a rozběhla se ke dveřím. Jenny ji zřejmě vyhlížela, protože jí otevřela dřív, než stačila zazvonit na domovní zvonek.

„Chtěla jsem s tebou mluvit dřív, než tě uvidí děti,“ řekla Jenny a vedla ji do obývacího pokoje.

„Co se stalo? Proč –? Jak to –?“

„Všechno je v pořádku,“ uklidňovala ji Jenny. „Obě dvě jsou v naprostém pořádku.“

„Ale co tady dělají? Jak se sem dostaly?“ nechápala stále Olivia.

„Přišly sem pěšky,“ odpověděla Jenny.

Olivia se zděsila, když si představila rušnou silnici vedoucí k domu, kde bydlela Jenny s Jonem, klikatě se vinoucí mezi poli a loukami.

Poránu a k večeru po ní projíždělo jedno auto za druhým, když se po ní dopravovali lidé dojíždějící za prací do města. Mimo špičku to byla venkovská silnička, úzká, lemovaná stromy. Spousta nebezpečí pro dvě malé děti, které může řidič snadno přehlédnout. Olivii se zatočila hlava, až se jí udělalo nevolno.

„Ony sem přišly samy… a pěšky?“ vydechla zděšeně. „Jak je to možné?“

„Zřejmě se vydaly na cestu, hned jak jim skončilo vyučování, asi utekly učitelce, která je měla odvést do školní družiny,“ pokračovala Jenny. „Myslím, že si to předem dobře promyslely.“

„Ale Amelia je už velká, moc dobře ví, že ze školy nesmí chodit sama,“ namítla Olivia. Stále nechtěla uvěřit, co se stalo.

„Jak jsem pochopila, tak tenhle nápad se nezrodil v hlavě Amélie, hnacím motorem toho výletu byl někdo jiný,“ informovala ji Jenny.

Olivia vytřeštila oči.

„Chceš říct, že to byla Alex, kdo přišel na tenhle bláznivý nápad?“ Olivia zavrtěla nevěřícně hlavou. „Vždyť je to…“ Náhle se zarazila. Málem by zapomněla, že Alex je ta odvážnější a umíněnější.

„Ale proč… proč přišly sem?“

Jenny se zhluboka nadechla. Teď ji čekalo nejhorší vysvětlování. Děvčata dorazila unavená před hodinou a půl a Jenny od té chvíle přemýšlela jen o tom, co řekne Olivii, až zjistí pravdu.

Jak je možné, že děvčata urazila takovou cestu, aniž by si jich někdo všiml a oznámil to na policii, to Jenny také ještě plně nechápala. Ale určitě nad nimi musel bdít sám anděl strážný, který je ochránil před vším nebezpečím.

„Já vím, že se jim hodně stýská po tobě a po strýci Jonovi. Od chvíle, kdy jsme přijely z Ameriky, nemluvily o ničem jiném,“ pokoušela se omluvit chování svých dětí Olivia, „snažila jsem se jim vysvětlit, že máte teď hodně práce, ale…“

Jenny neměla odvahu se jí podívat do očí.

„Myslím, že děvčata nepřijela za námi, Olivie… alespoň ne v tom smyslu, jak si myslíš ty. Chtěli se totiž zeptat, jak je to s jejich dědečkem.“

„Cože?“ vyhrkla Olivia šokovaně. Nebyla schopna zastřít své pravé pocity.

„A co jste jim řekli?“ vyptávala se.

„Řekla jsem jim, že na to by se měly zeptat tebe,“ řekla Jenny opatrně.

„Otec byl včera za mnou,“ přiznala neochotně Olivia. „Přišel, aby mi nabídl, že se postará o děti. Řekla jsem mu na rovinu, že o jeho pomoc nestojím. A taky jsem řekla, že si nepřeju, aby se stýkal s mými dětmi. Leo děvčatům řekl, že je to jejich dědeček.“

Olivia si povzdechla. „Přišel k nám a našel děvčata venku. Nemohla jsem tomu zabránit. Alex se uhodila do kolene, pomohl mi ji odnést domů a ošetřit. Děvčata zřejmě nějak vycítila, kdo to je. Alex si všimla, že je podobný strýci Jonovi. Byl z toho kolotoč otázek.“ Přejela si dlaněmi unaveně tvář. „A co ti vlastně řekly?“

„Chtěly vědět, jestli ten člověk, kterého viděly, je skutečně jejich dědeček a bratr strýce Jona. A taky chtěly vědět, proč ho do té doby neviděly.“

„A cos jim na to řekla?“ ptala se Olivia úzkostně.

„Řekla jsem jim, že žil dlouho v jiné zemi daleko dosud a že se teď vrátil.“ Konejšivě položila Olivii ruku na rameno. „Nemám právo jim cokoli vysvětlovat a kromě toho… jsou ještě moc malé, aby pochopily složitosti života dospělých.“

Olivia si povzdechla. Byla jí vděčná, že zvolila ta nejlepší slova. Jenny má ale pravdu v tom, že děvčata jsou ještě příliš malá na to, aby pochopila celou skutečnost.

„Myslím, že pojedeme raději domů,“ řekla. „A děkuju ti, že ses o ně postarala.“

Jenny ji objala, každé trápení Olivie bylo vždycky i jejím trápením.

„Mami…“

Amelia ji zahlédla první.

Bez jakéhokoli úvodu jim Olivia řekla, aby si sbalily věci a že je odveze domů. Nato jim přikázala, aby poděkovaly Jenny, že se o ně postarala.

Auto nebylo to správné místo, aby začala něco řešit. Cesta uběhla v rychlosti, protože hlavní nápor dopravy už opadl. Přesto Alex mohutně zívala a Olivia ji musela domů odnést v náručí. Když se jí ptala, co bude jíst, Alex vrtěla ospale hlavou a tvrdila, že nemá hlad, protože u tety něco k jídlu dostaly.

„Teta nám připravila obložené sendviče, když jsme na tebe čekaly,“ řekla jí Amelia, která do té doby seděla zamlkle v koutě.

Olivia věděla, že nemá smysl na ně křičet a vyčítat jim, co provedly. Obě zřejmě během náročné cesty pochopily, že to nebyl dobrý nápad. A díkybohu, všechno dobře dopadlo, nic se jim nestalo. Byla si jistá, že příště už takovou hloupost neprovedou. Samozřejmě jim chtěla připomenout, že to bylo naposledy, co se vytratily potají ze školy, ale to počká na ráno.

Jenže Amélii viděla na očích, že přesně tohle čeká – že jim bude vyčítat a zlobit se na ně. Objala ji kolem ramen a řekla jemně: „Copak jste zapomněly, že jsme vám vždycky s tátou říkali, že nemáte nikam chodit samotné – protože by se vám mohlo něco stát?“

Alex začala natahovat moldánky. „A kdy přijede náš tatínek domů?“ špitla bojácně. „Já chci, aby už byl zase doma.“

„Alex, přece víš, jak to je,“ povzdechla si Olivia, duši plnou smutku a nečekaného přívalu provinilosti, který si však odmítala připustit.

„Tatínek už nás nemá rád, tak je to,“ pofňukávala vytrvale Alex.

„Ale kdepak, tak to vůbec není,“ ujišťovala ji okamžitě Olivia. „Tatínek tě má pořád rád. Jak tě tohle mohlo napadnout?“

„Tak proč tady není?“ dožadovala se Alex.

„Miláčku, to přece víš, už jsem ti to mockrát vysvětlovala,“ připomněla jí Olivia jemně.

„Protože táta s mámou už spolu nebydlí,“ okřikla ji Amelia podrážděně. Její ostrý hlas ji prozradil. Olivia si zděšeně uvědomila, že její starší dítě je ještě rozčilenější než to malé.

Měla jsem to čekat, vyčítala si. Měla jsem se na to lépe připravit, že to neponesou dobře… vždycky byly na otce vázané… a nebylo divu, když se jim každé odpoledne věnoval. Jenže jsem doufala, že to bude snadnější…

Ne, zavírala jsem před tím oči, pochopila náhle. Bylo to pro mě těžké, proto jsem se vyhýbala všem řečem. Domnívala se, že když se děti s Casparem neuvidí, snadněji se se vším smíří.

„Dobře, tak když teď nemáme tátu, mohly bychom mít aspoň dědečka,“ oznámila Alex vyzývavě. „Všechny děti ve škole mají dědečka a babičku, jen my nikoho nemáme.“

Tak tohle se jí honí hlavou, uvědomila si Olivia. Proto ten ztřeštěný nápad dnes odpoledne. „Alex, přece víš, že to není jednoduché,“ začala ji utěšovat a hladit, ale Alex se jejímu objetí vzpírala.

„Amélie…“ Olivia se otočila ke starší dcerce. Vždycky své děti tolik milovala, tolik jim obětovala, že ji ani v nejčernějších myšlenkách nenapadlo, že by ji mohly zavrhnout… a obvinit ji z toho, že je připravila o otce.

„Ty jsi přece starší než Alex,“ začala, „jsi taky rozumnější. Ty přece dobře víš, že nesmíte chodit ze školy samy.“

„Nešlo to jinak, mami,“ řekla Amelia váhavě. „Alex řekla, že půjde sama, když nepůjdu já.“

Olivia zatajila dech. Tak takhle to bylo. Srdce se jí stáhlo dojetím. Měla by Amélii pochválit za to, jak je zodpovědná, jak myslí na bezpečí své mladší sestry. Vzápětí si připomněla, že za tuhle předčasnou dospělost své starší dcery může sama. To ona je přivedla do téhle situace.

Co jsem to provedla, vyčítala si v duchu. Jak jsem mohla zapomenout, že blaho mých dětí je přednější než mé osobní city a antipatie…

„Chtěla jsem vědět, kde je náš dědeček a jak to, že se zničehonic objevil,“ vysvětlovala Alex. „Tys nám nic nechtěla říct, tak jsem se chtěla zeptat strýčka Jona, když je to jeho bratr.“

Každé slovo bylo jako rána nožem do srdce. Všichni jí něco vyčítají. Nikdo nechápe, proč se nemůže smířit s otcem tak snadno, jak si všichni představují. Teď jí navíc děti vyčítají, že vyhnala jejich otce z domu. Bože můj…

Nebýt Caspara, nic z toho by se nestalo. Kdyby na něj nebyla tolik rozzlobená, možná by nebyla tak nepřátelská k otci.

Caspar…

Včera v noci se jí o něm zdálo. Když se probudila, dala se do pláče, že je její náruč prázdná.

Ale nezdálo se jí o Casparovi, který pro ni neměl pochopení. Zdálo se jí o Casparovi, do kterého se zamilovala.

„Amélie, Alex,“ obrátila se na děvčata. „Musíte mi slíbit, že něco takového už nikdy víckrát neuděláte. „Víte, že všude číhá nebezpečí… na silnici hlavně… a taky jste moc malé, abyste někam chodily bez dozoru. Nikdy nevíte, co se může stát,“ varovala je.

Tím se objevilo před Olivií další dilema, které je vlastní mnohým osamělým rodičům. Jak se postarat o děti, aby byly v bezpečí a dostávaly řádnou péči, netrpěly nedostatkem zájmu a lásky, a přitom finančně zajistit chod rodiny? Děti byly zvyklé na jistý standard, Olivia jim chtěla dopřát životní styl, jaký je obvyklý u jejich spolužáků ve škole a mezi kamarády. Na domě visela hypotéka, Caspar by jí sice mohl vypomoci svým dílem, ale vždycky to byla ona, kdo nosil domů větší krajíc. Jistě, mohly by se uskromnit. Dům by se mohl prodat, koupit menší v Haslevichi. Olivia to však brala jako poslední variantu, ke které se uchýlí, až když nebude zbytí. Nicméně ať už ušetří cokoli, stejně musí vydělávat, aby bylo na byt a jídlo. A jestliže má vydělávat, musí mít děti zajištěné, aby nemusela každou chvíli trnout strachy, co provádějí.

Zklamaně si připomněla, že jí agentura poslala fax se zprávou, že se jim stále nepodařilo najít osobu, která by vyhovovala jejím nárokům. Na Jenny už spoléhat nemohla. A další blízké příbuzné měly každá svůj vlastní život a starosti, aby je mohla požádat o výpomoc. Kromě toho ji trápilo pomyšlení, že by se děti mohly cítit odstrčené, na okraji zájmu, předávané z ruky do ruky, v pozici diváků, s lítostí přihlížející, jak jsou jiné děti zahrnované láskou, zatímco ony…

Olivia přitiskla víčka k sobě, aby necítila tu bolest. Kéž by je nemusela otevřít. Už kvůli dobru svých dětí bude muset odhodit hrdost a zapomenout na hořkost.

Nebyla tolik zatvrzelá, aby neviděla v otcových očích něhu, když ošetřoval Alexino zraněné koleno. Slzy jí vyhrkly z očí.

Nezbývá než myslet na budoucnost dětí, ostatní city musí stranou.

Sára zkontrolovala pohledem hodinky. Bylo hodně po osmé a její stůl byl prázdný. Mohla odejít už dávno, práce byla hotová a nic nového na obzoru, mohla se pohodlně stulit u televize a vychutnat si večer. Dokonce dávali její oblíbený film… jenže…

Proč tady pořád sedím, říkala si. Na co čekám? Na koho čekám?

Co jsem vlastně mohla očekávat? Když Nickovi oznámím, že jsem si to rozmyslela, hned druhý den za mnou přiběhne… plný nedočkavosti, dychtivosti…

Ne, samozřejmě tohle nečekala.

Lhářko, přesně tohle jsi čekala a teď se užíráš tím, že nepřichází. Proč nezavolá? Proč to oddaluje? Chce mě snad schválně mučit, nebo mě chce ponížit, aby ukázal, jak mnou pohrdá? Nebo ztratil zájem, když je kořist na dosah?

Sára vstala od počítače a začala nervózně přecházet po kanceláři.

Jestli už po mně netouží, tak je to také dobře, ujišťovala se v duchu. On byl koneckonců první, kdo dal najevo zájem a kdo mě pronásledoval na každém kroku. Jeho flirtování se neminulo účinkem, proto… Sára strnula, když na stole zazvonil telefon. To byl ten pravý důvod, proč nešla k sobě nahoru, v bytě totiž nebyl telefon. Našla si tedy záminku, aby mohla zůstat v kanceláři, čistě pro případ že…

Nedočkavě sáhla po telefonu, vzápětí se ale zklamaně zamračila, když zjistila, že volající vytočil omylem číslo do kanceláře v domnění, že si zajistí rezervaci.

Sára zdvořile nabídla, že rezervaci obstará, pokud dotyčný laskavě počká, než si přinese objednávkovou knihu.

Vzala z baru knihu a chystala se s ní zamířit zpátky do kanceláře. Koutkem oka však zaregistrovala Nicka. Právě otvíral dveře dovnitř. Byla deštivá noc. Sára fascinovaně sledovala, jak si sklepává kapky deště z kabátu.

Nick si jí prozatím nevšiml, takže ho mohla na okamžik nepozorovaně sledovat. Kdyby nedržela v ruce objednávkovou knihu, jistě by zapomněla, že v kanceláři na ni čeká telefon.

Nick neměl v úmyslu jít do restaurace – natožpak kontaktovat Sáru. Potřeboval ještě trochu času, aby si ujasnil, co chce a jak si poradí s její nabídkou. Aby si ujasnil, jestli je připraven riskovat.

Jenže pak zjistil, že mu došly hotové peníze, a tak musel zajít do bankomatu a odtud to bylo jen pár kroků k restauraci, kde pracovala Sára.

Když otevřel dveře, hned ji uviděl. Stála před kanceláří a dívala se na něho. Nick se v duchu zachvěl. Zmocnilo se ho něco silnějšího než jen obyčejná touha po ženě. Měl chuť zvednout ji do náruče a vyběhnout s ní po schodech nahoru do jejího bytu, kde by byli jen sami dva a nikdo jiný… pak by hned oba věděli, jestli je možné oddělit sex od citů.

Nick se zastavil dva kroky před ní a beze slova se na ni díval jako omámený. Její bezprostřední blízkost na něj měla ničivý vliv, podrývala všechna odhodlání a předsevzetí, že se před ní bude mít na pozoru. Čarodějka jedna, pomyslel si, tváří se nepřístupně, a přitom muže spoutá do svých osidel, dřív než se naděje.

„Bože, už jsem si myslela, že jste si to rozmyslel,“ řekla Sára vyzývavě a rozhodla se, že bude hrát dál svou hru na zkušenou a světáckou dívku. „Taky mě napadlo, jestli náhodou nepatříte k těm, kteří mají spoustu řečí, a když přijde na věc, tiše se vytratí.“ Sotva to dořekla, zděsila se. Opatrnější přístup by byl rozumnější, vyčítala si. Překvapivější však byla Nickova reakce. Zlostně se mu zablesklo v očích. Sára pochopila, že uhodila hřebík na hlavičku. Nick byl skutečně v pokušení jí nabídku vrátit. Ale proč? Proč?

„Proč bych si to měl rozmyslet?“ řekl podrážděně. „A pokud jde o tu další narážku, kterou jste udělala…“ Nick ztišil hlas a úlisně dodal, „…bude mi velkým potěšením dokázat vám přesný opak.“

Potěšením! Sára se polekala, jeho slova zněla téměř výhružně. Opatrně zvedla oči a pátrala v jeho tváři, aby zjistila, jak to myslí.

Nick si jejího strachu všiml a znejistěl. Tohle vypadá, že se mnou hraje nějakou hru, napadlo ho. Nějakou nebezpečnou hru. Ale o co v ní může jít, to nechápal. V jednu chvíli se tváří Sára tak sebejistě a zkušeně, vzápětí ustrašeně jako panna, která se děsí sebemenší zmínky o sexu. Ale potom, co mu právě řekla, to přece nemůže být pravda.

Sára v duchu vrtěla hlavou nad svým chováním. Ve svém věku bych mohla být chytřejší, říkala si. Všichni muži nesnášejí, když žena zpochybňuje jejich sexuální schopnosti, na tuhle pravdu už dávno přišla.

Nick se nadechl. Na co čekám, říkal si. Mám příležitost, tak proč ji nevyužít. Ostatně před chvílí dala jasně najevo, co ode mě čeká.

„Musím se vrátit domů… na pár dní,“ začal.

„Domů?“ Neuvědomila si, že Nick je tu jen na návštěvě, ve skutečnosti bydlí dost daleko odsud. Co tím chce říct? Přišel se snad rozloučit? Rozmyslel si to?

„Bydlím totiž v Pembrokeshire,“ řekl na vysvětlenou. „Chtěl jsem vás pozvat ke mně domů.“

K němu domů?

Sára měla strach, že ji přemůže slabost. Bylo to strachem, nebo radostí?

„Tam budeme sami a nikdo nás nebude rušit,“ poznamenal Nick významně. „Myslím, že ani vy, ani já nestojíme o to, aby si o nás povídalo celé město. Stejně tak já nechci vystavit rodinu svého bratra nějakým klepům. Jistě ani vy nechcete přetřásat náš vztah s Frances nebo s kýmkoli jiným.“

„To ne,“ přitakala Sára. „Ale Pembrokeshire… nenapadlo mě, že byste chtěl…“

Automaticky se domnívala, že zajedou do nějakého penziónu pár mil odsud, který by byl dostatečně diskrétní pro jejich úmysly. S Nickem ale byla zajedno v tom, že skutečně nestála o to, aby se o tom kdokoli dozvěděl. Jistě, kdyby spolu navázali „normální“ vztah, bylo by to něco jiného, ale takhle! Ovšem jet s ním domů…

„Jestliže mi nevěříte natolik, abyste se mnou jela domů, pak to znamená, že mě nemůžete vpustit ani do vašeho těla,“ prohlásil Nick provokativně. Sára zrudla až po kořínky vlasů. Takový přímý útok nečekala.

„A kdy… mám tu práci, musela bych se zeptat Frances, jestli mi dá volno.“

„Příští víkend,“ řekl Nick. „A budete potřebovat teplé oblečení. Fouká tam totiž skoro pořád studený vítr. Můj domek stojí kousek od pobřeží. Však uvidíte, je to pěkná samota.“

Teplé oblečení! Samota! Sára se zděsila. Tohle vypadalo jako ještě větší dobrodružství než samotná náplň jejich cesty. Nick se pobaveně ušklíbl a Sára litovala, že se lépe neovládla. Nick se k ní sklonil a pošeptal jí do ucha. „Copak se vám nelíbí? Ujišťuju vás, že se nemůžu dočkat příštího víkendu a můžu vám slíbit, že budete maximálně spokojená, ale popravdě řečeno, přece byste nechtěla proležet celý víkend v posteli. Pembroke je pověstný úchvatnou přírodou a kolem pobřeží vede stezka, kterou byste si neměla nechat ujít. Kromě toho, když bude dobré počasí, můžeme vyrazit i na moře. I když moře je v těch končinách poněkud drsnější.“

Sára začínala mít dojem, že ji chce Nick vystrašit tak, aby to byla ona, kdo celý nápad zavrhne. Jako by s ní Nick hrál hru, jejíž smysl jí unikal.

Podívala se na něj zpříma a suše poznamenala:

„Z toho strach nemám. Můj otec je skvělý jachtař. Jako dítě jsem se s ním mockrát plavila.“

Sebevědomě pohodila hlavou a zpříma se mu podívala do očí. „Když mi bylo čtrnáct, zúčastnili jsme se závodu kolem Británie.“

„A vyhráli jste?“ zeptal se Nick nevinně.

Sára si ho změřila chladným pohledem, ale Nick před ním ani o kousek neuhnul.

„Ne, umístili jsme se na desátém místě,“ odpověděla, ale nakonec si neodpustila poznámku. „Ale jako kompletně amatérská posádka jsme dosáhli nejlepšího času.“

„Já jsem za mlada hodně jachtařil v Jižní Africe kolem mysu Dobré naděje,“ prohlásil Nick zběžně, ale Sáru neoklamal. Jestli s ní chce hrát hru na to, kdo je lepší než ten druhý, Sára se nemínila lehce vzdát.

Ve čtrnácti na jachtě, a ještě se zúčastnit závodu kolem Británie – Nick vrtěl nechápavě hlavou. Vždyť je to jeden z nejtěžších a nejnebezpečnějších závodů. Její otec nemohl mít všech pět pohromadě, když vzal dceru na takový riskantní podnik. Kdo si nedává dobrý pozor nebo je nezkušený, toho může snadno smést vlna z paluby, aniž by si toho zbytek posádky musel všimnout!

Jestli je to pravda, znamená to, že Sára není žádná třasořitka. O důvod víc, aby se před ní měl na pozoru.

Proč jsem jen kývla na tak bláznivý nápad, vyčítala si Sára později, když se dívala, jak Nick mizí ve tmě. V duchu se utěšovala, že to nemusí být definitivní rozhodnutí. Vždycky můžu prohlásit, že jsem si to rozmyslela, říkala si. Znala však dobře svoji povahu: před ničím neutíkat, nepřiznat porážku. Hledat únik bude jen velmi obtížné.

Ještě tu byla šance, že jí Frances řekne, že ji o víkendu nemůže postrádat, ale nebylo to pravděpodobné. Prozatím měla vždycky volno. A také to tak dopadlo. Když Sára zašla za svou šéfovou, Frances ji ujistila, že není problém, aby si vzala volno.

Sára jí zamlkle poděkovala. Teď už jí nic nezabrání, aby jela s Nickem do Pembrokeshire.

„Ještě jednou díky,“ řekla a v duchu proklínala osud.

„Ty chceš jet domů?“ Saul se zamračil. „Nicku, podívej, mně se to nezdá…“

„Je to jenom na víkend,“ ujistil ho Nick. „Potřebuju si vyzvednout poštu a zkontrolovat, jestli je doma všechno v pořádku. Minulý týden byla v noci vichřice, chci se ujistit, že to střecha přežila bez úhony,“ vymlouval se Nick.

Saul si ho změřil pochybovačným pohledem. „Kdyby se něco stalo, už bys to dávno věděl,“ řekl přísně, jako kdyby přistihl mladšího bratra při lži.

„Hmm… to je sice fakt, ale chci se přesvědčit na vlastní oči,“ pokračoval ve vytáčkách Nick.

„Tak dobře. Když mermomocí chceš, tak si jeď, stejně ti v tom nezabráním,“ pokýval hlavou Saul.

„Přesně tak.“

„Bohužel,“ dodal Saul a položil bratrovi ruku na rameno. „Ale musím ti ještě jednou připomenout, že nejsi v takové kondici, aby ses pouštěl do něčeho riskantního. Mysli na to, ať se ti to nevymstí. Takže žádné ukvapenosti a lehkomyslnosti,“ napomenul ho.

Saul není daleko od pravdy, pomyslel si Nick a v duchu se ušklíbl. Ovšem tentokrát mi nehrozí nebezpečí fyzické, ale citové. Rány na srdci se ale hojí hůř a déle než rány na ostatních částech těla, připomněl si s lehkou ironií. Doopravdy ale nevěřil, že by jeho srdce bylo v takovém nebezpečí. Kdyby něco tušil, z výletu by urychleně vycouval. Na tohle mám ještě spoustu času a přede mnou je tolik dobrodružství, která chci ještě prožít, ujišťoval se.

Trochu měl obavy, že z plánu vycouvá Sára, ale její rozhodnutí nemohl ovlivnit. Ovšem ten, kdo se někdy zúčastnil jachtařských závodů, se jen těžko něčeho zalekne, připomněl si.

Honor se dívala na mlčící telefon. Měla takové zvláštní tušení – předtuchu. Žila vždycky pevně spjatá s přírodou a dokázala vnímat to, co ostatním unikalo. Uvědomovala si svou schopnost, a dokonce na tohle téma zavedla řeč s otcem Ignáciem. Ani on, ani ona však nedokázali najít vysvětlení pro takovou schopnost intuice, jaká se projevovala u ní. Dopodrobna mu vylíčila jednotlivé příběhy, kdy ji ovládla tak silná předtucha, že podle ní jednala. Vždycky se později ukázalo, že to bylo naprosto správné tušení.

Otec Ignácius ji ujistil, že není jediná, kdo je nadaný takovým darem, a dokonce uvedl několik příkladů z historie i z bible, které dosvědčovaly, že něco takového skutečně existuje.

Honor zamyšleně zamířila k telefonu. David už zanesl Oliviino číslo do jejich diáře. Honor ho vyhledala. Než stačila stisknout čísla, telefon se rozezvonil. Honor okamžitě na displeji poznala, že je to číslo, které chtěla sama vytočit.

„Davide,“ zavolala hlasitě plná radosti. „Davide, to je pro tebe. Honem, pospěš si.“

„Haló?“

Olivia zaslechla ve sluchátku známý hlas. Se zatajeným dechem sbírala odvahu k něčemu, co pro ni představovalo největší hrdinský čin – překonat vlastní minulost.

„Ahoj… to jsem já, Olivia.“

David měl pocit, jako když se mu ze srdce odvalil obrovský kámen. Tohle byl první krok, teď už záleží hlavně na mně, říkal si v duchu. V duchu se modlil, aby si to Olivia nerozmyslela a neodvrátila se zase od něho.

Během pěti minut bylo všechno domluveno. Olivia měla každé ráno zavézt děti k Honor a Davidovi. David je pak měl odvézt do školy a po obědě zase vyzvednout. Olivia se pro ně měla zastavit navečer cestou z práce.

Té noci nemohla usnout. Ležela stulená do klubíčka ve své posteli a přemítala o životě a osudu. Nejsem už tolik sama, utěšovala se. Mám děti a kdo ví – jednou najdu cestu zpátky i k otci. O Honor neměla pochyb. Ta si ji získala první větou, kterou spolu po telefonu promluvily. V jejím hlase se odrážela obrovská něha a pochopení. Olivia si byla jistá, že si její děvčata nevlastní babičku brzo oblíbí.

„Molly, počkej…“

Molly se netrpělivě obrátila ke Casparovi. „Musím si pospíšit,“ opakovala. „Já vím,“ řekl Caspar. „Ale jak se tam dostaneš, když ještě nemáš auto? Co když ještě pořád není

opravené? Nezdržuj se a já tě tam zavezu,“ vytasil se s nabídkou.

Molly se na něj překvapeně zadívala. Nekomplikovaný flirt je jedna věc, říkala si, ale tohle už je něco jiného. Uvědomuje si to Caspar?

Zkoumavě se na něj zadívala.

Teď nebyla nejvhodnější chvíle, aby si začínala něco s mužem, a zvlášť ne s Casparem, který sám ještě dobře neví, co chce a co může nabízet. Jenže Caspar k ní přikročil, vzal ji za ruku a ujal se iniciativy. Molly si to nechala líbit. Nestávalo se často, aby za ni někdo řešil problémy. Byl to příjemný pocit – doslova luxus – a Molly by si ho ráda dopřála častěji.

Caspar se neubránil srovnání Molly a Olivie. Jak snadno mu Molly předala velení. Nemohl si vzpomenout, kdy Olivia připustila, aby bez jediné otázky nebo připomínky nechala rozhodnout někoho jiného. Každé jeho rozhodnutí vzápětí zpochybnila, našla deset logických důvodů proti a nepokrytě mu dávala najevo, že její řešení jsou lepší.

Caspar měl pocit, jako by najednou vyrostl a stal se v očích Molly hrdinou. Měl pocit, že dokáže všechno, co si umíní, taková v něm vyrostla síla.

Měl co dělat, aby se udržel a na místě ji nevzal do náruče. Tak rád by ji utěšoval a slíbal slzy, které měla stále v očích.

Olivii připadalo, že probděla celou noc, než se jí konečně podařilo usnout. Když se ráno probudila, uvědomila si, že se jí celou dobu zdál jediný sen. Jak spokojeně odpočívá v Casparově náručí a on jí šeptá, že ji miluje, že rozumí úplně všemu, co prožívá a co ji trápí. Ona mu na to odpovídala, že jedině s ním se cítí šťastná a v bezpečí a že si bez něj nedokáže představit další život.

Caspare, zašeptala si pro sebe.

Jak krásně to jméno znělo. A jaké vzpomínky přinášelo. Na chvíli zavřela oči a znovu ucítila jeho rty na svých.

ŠESTNÁCTÁ KAPITOLA
Sára trvala umíněně na tom, že do Pembrokeshire pojede vlastním autem, přestože se Nick nabízel, že ji odveze svým terénním vozem, který je, jak podotkl, mnohem pohodlnější a vhodnější na takovou cestu než její malé auto. Nakonec však jeli odděleně a Sára se celou cestu zmítala v pochybách, jestli to, co se chystá podniknout, není největší chyba jejího života. Hrdost jí však nedovolila couvnout, stejně tak jí nedala spát myšlenka na pomstu, které se také ještě nezbavila.

Po dvou hodinách jízdy se ocitli ve Walesu a blížili se k Aberystwyth. Napojili se na silnici, která v různé vzdálenosti kopírovala terén pobřeží. Většinu cesty mžilo. Když dorazili na dohled oceánu, zešeřilo se ještě víc a Sáře se naskytl zvláštní pohled na temná mračna a cáry mlhy, vznášejícími se nad rozbouřenými šedozelenými vlnami oceánu. Sára měla zapnuté stěrače a jejich pravidelné šustění ji podivuhodně ukolébávalo a tišilo rozjitřené nervy.

Jak jí Nick poradil, zabalila si na cestu teplé oblečení, nepromokavou bundu a pohodlné boty pro případ, že se uskuteční slibovaná procházka kolem pobřeží. V duchu se zabývala raději praktickými detaily, než aby musela myslet na to, co ji čeká.

Když se brzy odpoledne setkali na smluveném místě u penzionu za městem, Nick už tam čekal v autě. Vystoupil a šel jí naproti. Tentokrát měl na sobě džíny a bavlněnou košili, přesto vypadal snad ještě přitažlivěji než jindy. Sára cítila, jak se jí podlamují kolena – zvládnu to? ptala se v duchu. Nebo se rozbrečím a přiznám se ke všemu? Stále nemohla pochopit, jak se mohla ocitnout v tak nemožné situaci.

„Počítám s tím, že bychom se zastavili na večeři někde ve Walesu,“ svěřil se jí Nick se svým plánem. „Znám jedno pěkné místo, jmenuje se Aberystwyth,“ pokračoval. „Je to malé město, kousek od pobřeží, znám tam jednu restauraci, proslulou svou kuchyní. Jejich specialitou jsou mořské ryby.“

Teď když se přiblížili k městu, Nick zpomalil a Sára se přizpůsobila. Za pár okamžiků Nick zapnul směrovky a zahnul na parkoviště na náměstí, které sousedilo s nábřežím.

Přestože byli v přístavu, i tady byly vlny dost vysoké, aby prudce rozhoupaly rybářské loďky připoutané k molu. Občas se vzedmula tak vysoká vlna, že její okraj vyšplíchl přes okraj a zasypal sprškou vody opodál parkující auta.

Když vystoupila z auta a ucítila studený oceánský vzduch, vděčně si přitáhla teplou bundu k tělu. Záměrně ignorovala, že jí Nick nabízí pomocnou ruku, otočila se k němu zády a tvářila se, že ji zaujal pohled na divoké moře. Jen aby Nick nepoznal, jak je nervózní.

Takhle vyděšená nebyla, ani když se připravovala na milování poprvé v životě. Přijít o panenství nebylo nic v porovnání s tím, jak se cítila teď. Tehdy to bylo víceméně logické stadium, jaké si musí prožít každý. Stalo se to s chlapcem, na něhož vzpomínala s láskyplným dojetím a který při jejich prvním aktu projevil spoustu neobratnosti a nejistoty, takže ho musela povzbuzovat a neměla čas trápit se pochybami. Všechno bylo tenkrát jiné. S tím chlapcem se dobře znala, pojilo je možná víc přátelství než lásky, věděla, že mu může věřit. Bylo jí osmnáct a ničím se netrápila – teď je dospělá žena. Jen jestli jsem dost dobrá pro muže, jako je Nick Crighton, říkala si.

Nick jí chtěl nabídnout rámě, ona se mu ale opět vyhnula. Tentokrát to Nick nenechal bez povšimnutí. „Proboha, Sáro, já přece nekoušu,“ vyjel na ni podrážděně. Rychle se ale opanoval a mírnějším, zato dráždivějším tónem dodal, „alespoň ne na veřejnosti.“

Pokynul rukou a vedl ji úzkou postranní uličkou táhnoucí se mezi náměstím a přístavem. Náměstí lemovaly půvabné domy v georgiánském stylu s omítkou v pastelových tónech.

V restauraci bylo kupodivu skoro plno. Nick Sáře vysvětlil, že město je velkým lákadlem pro seniory, takže tu byla převážná většina dvojic oblečených do tvídu, který hrdě hlásil příslušnost ke střední třídě.

Číšník si jich mezitím povšiml a dovedl je k volnému stolu. Sára si začala rozepínat zip na teplé bundě.

„Dovolíte,“ nabídl se Nick a hned jí pomáhal stáhnout bundu z ramen. Sára strnula. Ucítila dotek jeho prstů na krku a hned jí po zádech přejelo mrazení. Tiše zasykla. Nick si toho všiml a tázavě na ni pohlédl. Na okamžik zůstali oba nehybně stát, v očích výraz neskutečné touhy.

„Proboha, Sáro, nedívej se na mě takhle, nebo se neovládnu…“ vyhrkl Nick a bezděky přešel k důvěrnému tykání.

Sára na to bez námitky přistoupila. Nač si hrát na dekorum, když oba dobře vědí, o co mezi nimi jde? Přece si v posteli nebudou vykat.

„Jak se nemám tvářit?“ bránila se naoko.

„Však ty dobře víš,“ řekl tiše Nick. „Upozorňuju tě, že nejsem tak odolný jako ty. Jestli mě nepřestaneš provokovat, riskuju, že se na veřejnosti ztrapním a vrhnu se na tebe. Dej mi čas, abych se ti mohl věnovat v klidu, a mezitím se oba najíme.“

Sára zrudla a sklopila oči. Vrchní jim donesl jídelní lístek, a tak měla záminku, aby se mu nemusela dívat do očí. Nakonec ale zjistila, že se nedokáže soustředit ani tolik, aby si přečetla, co tahle vyhlášená restaurace nabízí za lahůdky. Nick si objednal langustu a Sára se k němu ochotně připojila.

Mezitím co čekali, až jim přinesou jídlo, Sára si prohlížela okolní hosty. Skutečně – ve většině movití penzisté, kteří vyměnili ruch města za klid a lázeňskou péči Walesu. Všichni se tvářili uvolněně a přátelsky, nikdo z nich nemohl tušit, jaký žár doutná pod kůží mladé dvojice, která mezi ně usedla.

„Stavuješ se tady na jídlo často?“ zeptala se, aby vzbudila zdání normálnosti.

„Ano, většinou se tu zastavím pokaždé, když jedu sem nebo k rodině do Cheshire,“ odpověděl Nick. „Pravda je, že tam jezdím dost často.“

„Aby ses viděl se svou přítelkyní?“ vyzvídala Sára. „Myslím s tvou vdanou přítelkyní,“ upřesnila.

„Prosím?“ Nick se nechápavě zamračil. Náhle mu však blesklo hlavou, koho Sára myslí. „Ty myslíš Bobbie?“ Spokojeně se usmál. Bůhví proč mu polichotilo, že na něho Sára žárlí. Na okamžik byl v pokušení nechat Sáru v omylu, ale kam by to vedlo?

U stolu se objevil číšník s jídlem, takže se museli odmlčet. Chvíli trvalo, než jim naservíroval talíře a nechal je o samotě. Sára se nemohla dočkat, až zjistí pravdu o neznámé krásce.

„Bobbie je šťastně provdaná za Lukea Crightona – že by mu byla nevěrná, to bych nepředpokládal,“ uvedl vše Nick na pravou míru.

„Dobře, ale jak to, že jste spolu byli v Camden Place?“ vyptávala se Sára neodbytně.

„Potkali jsme se tam náhodou. Bobbie tam byla s manželem, jenže Luke hrál celé dopoledne golf.“

Sára zmateně odložila příbor. Počítala s tím, že přinutí Nicka přiznat barvu, jenže Nick ji zaskočil. „Takže to není… chceš říct, že…“ Byla si tak jistá, že jsou to milenci, že nedokázala přijmout opačnou verzi.

„Ne, ne…“ ujistil ji Nick a poněkud povýšeně dodal, „rád bych tě ujistil, že kdybych měl nějakou takovou známost, ani by mě nenapadlo…“

„Co by tě nenapadlo?“ skočila mu Sára do řeči. Ještě stále se nevzpamatovala z šokujícího odhalení, že žárlila zbytečně. V každém případě na nesprávnou osobu. „V tom případě bys mi nedělal návrhy?“

„Snad sis vážně nemyslela, že mám něco společného s Bobbie?“ začal si ji Nick pobaveně dobírat. Její omyl mu připadal komický. Naklonil se přes stůl a tiše řekl: „Pro tvou informaci…“ Náhle se zarazil a odmlčel. Málem by se podřekl, že Sára je první žena, kterou pozval k sobě domů, aby s ní strávil intimní víkend. Proč to vůbec udělal? Proč porušil základní pravidlo, které si stanovil? Aby s ní mohl být sám, daleko od všech lidí, v důvěrně známém prostředí, ne v anonymitě hotelu? Snad.

„Pro mou informaci co?“ pobízela ho Sára nedočkavě.

Nick se zamračil. Nerad, ale nakonec se přiznal. „Měla bys vědět, že jsi první žena, která překročí práh mého domu, aby se mnou strávila víkend.“ Znovu se ho zmocnily pochyby, jak to všechno skončí. „Jak ti chutná ta langusta?“ zeptal se, aby změnil téma.

Když asi po hodině odcházeli z restaurace, vypadalo to, že co nevidět začne sněžit. Byla mnohem větší zima a mezi kapkami deště se střídaly sněhové vločky.

První zimní plískanice, pomyslela si Sára a zimomřivě si přitáhla límec bundy ke krku. Vykročila k parkovišti, ale na mokrém dlážděném chodníku jí uklouzla noha. Na okamžik ztratila rovnováhu a leknutím vykřikla. Nick se otočil a pohotově ji zachytil.

Bylo to stejné jako předtím – letmý dotek v restauraci. Sára měla dojem, jako když dostane ránu elektrickým proudem. Začínala mít strach. Ne z Nicka, ale z toho, že se nedokáže v jeho přítomnosti ovládat.

Uvědomila si, že přistoupila na jeho návrh pod tlakem žárlivosti, nyní však zjistila, že k žárlivosti neměla důvod. Najednou pochopila, že ji k Nickovi přitahují ještě i jiné city, něžnější a hlubší, které ji děsily.

Prudce se k němu otočila a vyhrkla: „Promiň, ale rozmyslela jsem si to. Myslím, že to byl hloupý a ukvapený…“

„Cože?“ Nick nevěřil svým uším. Trhnul s ní a přinutil ji, aby se mu podívala do očí. Svým tělem ji chránil proti tomu, aby jí déšť stříkal do očí. V očích se mu nebezpečně zablesklo.

„Nezahrávej si se mnou, Sáro,“ řekl varovně. „Není možné, abys mě dotáhla až sem a pak mi řekla, že sis to rozmyslela.“

Sára se chvěla od hlavy až k patě, neschopná odtrhnout oči z jeho rtů. Srdce jí bušilo až v krku, dech se jí zrychlil.

„Sáro, tak řekni něco…“

Nick byl stejně rozrušený jako ona. Když neodpovídala, zvolna k ní sklonil rty a přitiskl se k jejím ústům. Sára zatajila dech. Cítila, jak jí projela palčivá rozkoš, tak pronikavá jako křik racků, kteří se proháněli nad přístavem.

Zachvěla se hluboko uvnitř a bezmocně se přitiskla k Nickovi. Sevřela ho pevně v náručí, jako by si tím chtěla zachránit život. Dychtivě mu oPlacela jeho polibky a líbala ho tak vášnivě, jako by se ho nemohla nasytit.

Nick tiše zasténal. Propadl zcela kouzlu jejích rtů a okolní svět pro ně přestal existovat. Líbali se jako dva mladí milenci, které zaskočí prudkost jejich citů tak, že nevěnují pozornost ničemu, co se děje kolem nich. Ani kdyby kolem nich zuřila sněhová vichřice, nepřimělo by je to, aby se od sebe odtrhli.

Sára si uvědomila, jak je Nick vzrušený. Nedalo se to přehlédnout, protože se k sobě tiskli celým tělem.

Najednou se Nick odtrhl od jejích rtů.

„Zatraceně, ke mně domů je to ještě dobrých třicet mil a já nevím, jak to vydržím. Nejraději bych tě…“ Nick se zarazil a zhluboka oddechoval.

Objal ji kolem boků a intimně se k ní přitiskl. Sára zalapala po dechu. Znovu jí projela prudká rozkoš. Ňadra jí ztěžkla touhou a celé tělo volalo po ještě bližších dotecích. Kdyby jí navrhl, že…

Najednou kolem nich prošla dvojice lidí, která se něčemu vesele smála. Ten zvuk je probral natolik, že se od sebe znovu odtrhli. Zděšeně a bezlilesně na sebe zírali. Oba si uvědomili, že chybělo málo… co by se ale stalo? Odtáhl by ji Nick do auta a miloval se s ní na zadním sedadle? Sára se zachvěla. Nebránila bych se, přiznala si.

Nick jen nevěřícně vrtěl hlavou. Něco takového ještě nezažil. Vždycky byl na sebe pyšný, že má své emoce – ale i pudy – pod kontrolou. Tohle pro něho byla lekce.

„Jsi v pořádku?“ zašeptal ochraptěle a uhladil jí vlasy za uši.

Sára se odtáhla. „Samozřejmě, proč bych nebyla?“ odsekla podrážděně.

Nick dotčeně sevřel rty.

„Musíš se mnou pořád mluvit tímhle tónem?“ zeptal se, ale nečekal na odpověď. „Pojďme. Máme ještě kus cesty před sebou.“

Ne, nemusím, odpověděla mu Sára v duchu. Nepoznávala se. Neměla v povaze být nepřátelská nebo zbytečně arogantní. Proč reaguju na každou jeho poznámku, jako by to byl můj úhlavní nepřítel, divila se v duchu. Kdyby to byl můj nepřítel, nikdy bych s ním přece nejela domů a neslíbila mu noc plnou rozkoší.

Jenže teď už si nebyla jistá, jestli to ještě chce. Nejraději by se otočila a dala se na útěk přesně opačným směrem. Když řeknu, že jsem si to rozmyslela, Nick s tím nic nenadělá, ujišťovala se. Mám tu naštěstí své auto.

Jenže…

Jenže kdybych si to rozmyslela a odjela zpátky domů, celý život bych si to vyčítala… tím jsem si jistá. Pořád bych si představovala, jaké by to bylo, a nikdy bych na něho nedokázala úplně zapomenout. Při sebemenší vzpomínce bych si uvědomila, že po něm toužím.

Byl by to nesplněný sen, uvědomila si. Podobného muže už nikdy nepotkám. Je to jako osud.

Ale oběma nám jde přece jenom o sex, připomněla si rázně a utnula v půli romantické představy. Prostě jsme jen dva lidé, kteří jsou naladěni na stejnou vlnovou délku, proto se tak silně přitahujeme, to ale neznamená, že by z nás byli skvělí a nerozluční životní partneři.

Sára si s povzdechem usedla za volant. Vedle ní ležela kabelka. Polilo ji horko, když si vzpomněla, co v ní je. Byly tam prezervativy a další antikoncepční prostředky, které si koupila pro jistotu. Jak mu jen naznačím, co od něj očekávám, ptala se v duchu. Jaká jsou společenská pravidla v takové situaci? To samozřejmě Sára nemohla tušit, protože podobné zkušenosti postrádala. Určitě se však nemohla spoléhat na náhodu a riskovat zdravotní problémy nebo to, že přijde do jiného stavu.

Vzápětí jí bleskla hlavou další otázka. Nick se zmínil o tom, že je první žena, která smí vstoupit do jeho království. Je to pravda, nebo to byl jen cynický výmysl, který ji měl dojmout a naladit do sentimentálního rozložení? Nick byl tak nevyzpytatelný, dalo se od něj čekat cokoli.

Počasí bylo čím dál horší. Z moře se hnaly černé mraky a viditelnost byla mizerná. Jeli opuštěnou krajinou. Sára se zachvěla. Země plná legend a mystických hrdinů. Plná neuvěřitelných příběhů, kde se může přihodit cokoli.

Proč mě to napadlo, divila se. Proč by se tu mělo něco přihodit? Na co tajně myslím? Co bych chtěla, aby se stalo?

Dobře vím, že mi jde o Nicka. Jejich krátké objetí v přístavu ji přesvědčilo, že nemusí pochybovat, jestli po něm touží.

Ale toužím po něm fyzicky, připomínala si. Nebo si jen něco nalhávám?

Zničehonic se ze tmy vynořila ovce, která se zatoulala na silnici. Sára pohotově škubla volantem a strhla auto na stranu. Lekla se, bylo to o vlásek.

Raději dávej pozor na cestu, napomenula se, a nemysli na zbytečné hlouposti.

Nick si vyčítal, že ji nepřemluvil, aby jeli společně. Počasí se zhoršovalo každou minutou a Sářino auto se co chvíli ztrácelo v mlze. Nick tuhle cestu znal jako své boty, mohl by jet i zpaměti, ale neměl tušení, jak dobrá je Sára řidička. Projevil se v něm typicky mužský princip, který ho nutil, aby se ujal vedení a postaral se o její bezpečnost.

Možná v tom ale bylo i něco víc. Když spolu stáli v přístavu a tiskli se k sobě, Nick pochopil, že ho k ní přitahuje něco mnohem silnějšího než sex a pudy.

Když se předtím Sára v restauraci prozradila, že žárlí na Bobbie, zmocnil se ho vítězný a typicky mužský pocit pýchy, že na něho žárlí. Byl to důkaz, že není uvnitř tak nezúčastněná, jak se pokouší tvářit.

Blížili se k městečku Fishguard. Jindy by mohli obdivovat jeho malebnost, nyní se však utápělo v šeru. Za městem byla křižovatka. Jedna cesta vedla do St. David, druhá k jeho domku.

Nick se dotkl pohledem kožené bundy ležící na vedlejším sedadle. V kapse měl krabičku s prezervativy. Připadal si jako kluk, když se vypravil do velkého anonymního supermarketu za městem, aby si obstaral tuhle nezbytnost. Nechtěl nic riskovat. Netušil, jestli má Sára nějakou antikoncepci, a pokud ne, nechtěl riskovat, aby jim tenhle technický detail kazil potěšení. Popravdě řečeno neměl to rád, připadalo mu to příliš hygienické, příliš klinické, ale když už to příroda zařídila tak, že se za vášeň platí, musel se nutně chovat prakticky. Měl sice dobrodružnější povahu než ostatní, ale nikdy neriskoval zbytečně. Vždycky si předem stanovil rozumnou míru a málokdy za ni zašel. To, co se chystal podniknout dnes, se však vymykalo všem jeho dosavadním zkušenostem.

Proč si dělám starosti, když jde jenom o sex, divil se. Tohle by přece mělo všechno usnadnit, když se nejedná o žádnou romantickou vášeň, ale o čistou domluvu. Sára chce sex, má ho mít.

Nick^ se zarazil. Uvnitř cítil jisté zklamání. Proč? Čekal snad, že se mu Sára přizná, že ho miluje? Zamračil se. Mlha houstla. Bude rozumnější, když bude myslet na cestu a přestane rozebírat osobní pocity.

SEDMNÁCTÁ KAPITOLA
Honor nesouhlasně naslouchala, jak si Ben stěžuje na Maxe a na Maddy. Zamračila se.

„Myslím, že jste k nim trochu nespravedlivý,“ řekla mu na rovinu, ale s klidem. Na jazyku měla sice ostřejší slova, ale nakonec se ovládla, když si připomněla, že se naplnily její rostoucí obavy. Benovo zdraví se den ode dne rapidně zhoršovalo.

Bezděčně, ale naprosto přirozeně ho v duchu srovnávala se svým bratrancem Freddym. Pravda byla, že Freddy byl o něco mladší než Ben, ale co bylo důležitější, od Bena se lišil nejvíc tím, že měl rád lidi kolem sebe a pro každého měl přátelské slovo a pochopení, což byly věci, které Ben bohužel naprosto postrádal. Buď to neuměl, nebo nechtěl.

Honor se zamyslela. Ke starostem o zdraví jejího dítěte teď přibyly starosti, s kterými nepočítala.

Byly to dva dni, kdy je Freddy pozval k sobě na večeři, a při té příležitosti se jim svěřil se svým rozhodnutím. Rozhodl se sepsat závěť a v ní uvést jako hlavní dědice ji a Davida. Prakticky to znamenalo, že jim chtěl předat Fitzburgh Place. Honor nevěděla, jestli to víc zaskočilo ji nebo Davida.

„Ale tohle sídlo přece patří k titulu lorda,“ namítla tehdy nechápavě.

„Není to tak úplně přesné. Můj titul zdědí nejbližší mužský potomek v mé rodině, ale s domem si můžu nakládat, jak se mi zlíbí,“ odmítl její námitku Freddy. „Pravda je, že jsem si nejdřív pohrával s myšlenkou, že dům věnuju nějaké dobročinné organizaci, ale pak jsem si uvědomil, že nikdo nestojí o drahé nemovitosti, do kterých je třeba neustále investovat, spíš by stáli o hotové peníze. Ale když ses teď, Honor, znovu vdala a přestěhovala sem, napadlo mě, že by se mi líbilo mnohem víc, kdyby dům zůstal v rodinných rukou… vy dva totiž…“ Odmlčel se a přejel pohledem z jednoho na druhého. „Vím, že dům bude v dobrých rukou,“ řekl nakonec docela prostě.

Honor a David se na sebe nevěřícně podívali. David ji uchopil za ruku a stiskl ji. Potom se ujal slova a přesně vystihl jejich společné pocity.

„To je velice závažné rozhodnutí, Freddy,“ poznamenal opatrně. „A je to od tebe velice velkorysé…“

„Velkorysé to rozhodně není,“ přerušil ho Freddy. „Nechci vám dům hodit na krk, aniž bych vás neupozornil, co to obnáší. To by nebyl pěkný dar,“ pokračoval. „Náklady na provoz jsou vysoké – samozřejmě že ode mě dostanete i něco do začátku. Měl jsem štěstí, že se mi podařilo výhodně investovat, takže tu je jistý kapitál. Kromě toho jsem se pustil i do projektů, které by měly zajistit, aby si dům na sebe vydělal. Můžou se tu konat svatby i samotné obřady, už jsem zjistil, že zájem bude vyšší, než jsem předpokládal. Kromě toho k domu patří i pozemky, Honor. Můžeš tu ve velkém pěstovat své léčivé rostliny.“

To znělo jejím uším lákavě. Našla by tu dostatek prostoru pro seberealizaci.

Později, když odjeli domů a ulehli do společné postele, pokračovali v rozhovoru, který začali v autě. Honor se přiznala se slzami v očích, jak velice ji dojala a potěšila Freddyho nabídka.

„Freddy by to sice nepřiznal, ale já dobře vím, lak hodně lpí na svém domě. Proto ho nechce dát žádné dobročinné organizaci – má totiž strach, že by se ho rychle chtěli zbavit a prodat nějakému zbohatlíkovi, který nemá ponětí, kolik historie se v tom domě skrývá. Proto ho chce dát někomu, komu věří, že se o něj dobře postará. A jestliže to máme být my dva…“

„Já vím…“ souhlasil David přidušeně. Objímal svou ženu pevně v náručí, jako by se stále nemohl nasytit pocitu, že ji má jednou provždy po svém boku.

„Nebude to jednoduché,“ připustila Honor. „Spravovat takový dům… a zajistit, aby se náklady vrátily… to bude chtít hodně práce a úsilí.“

„Ale na to se přece těšíš, ne?“ dobíral si ji David, vzápětí ale varovně dodal. „Raději se nenech unášet vidinou. Lidé se mění a spolu s tím se mění i jejich názory a rozhodnutí. Doufejme, že Freddy bude naživu ještě hodně let a bude spravovat Fitzburgh Place sám. Může se stát, že mezitím dojde k jinému názoru, nebo se stane něco, co jeho rozhodování změní…“

„Myslíš, že je stejný jako tvůj otec?“ bránila Freddyho Honor. „Ze bude celou rodinu vydírat jako on kvůli Queensmeadu?“

„Ne, tak jsem to nemyslel. Freddy takový rozhodně není,“ namítl David okamžitě.

Přesto dospěli po další diskuzi k závěru, že bude jistější, když se o tom nikomu dalšímu nezmíní a nechají si pro sebe, co jim Freddy navrhl.

„Takže o dům nemáte zájem?“ vyjel na ně Freddy zklamaně. Čekal, že mu padnou radostí kolem krku, jejich opatrný přístup ho trochu zklamal.

„To ne, právě naopak,“ ujistili ho David s Honor společně. „Ale nechceme mít pocit, že ses unáhlil. Koneckonců jsme tu teprve pár týdnů. Prostě ti dáme ještě čas na rozmyšlenou,“ řekla Honor a položila mu ruku na rameno. Vděčně se na něj usmála.

„Myslíte si, že jsem senilní starý blázen, který už neví, co chce?“ bručel Freddy nespokojeně.

„Ne, to vůbec ne,“ odbyl jeho podezření David se smíchem. „Ale je to závažné rozhodnutí. Chce to víc času.“

„Jak můžete vědět, jak dlouho mi trvalo, než jsem k němu dospěl?“ namítl Freddy. „Prošel jsem v duchu celé příbuzenstvo a nenašel jsem jiné dva lidi, kterým bych chtěl dát dům raději než právě vám. Až přijde můj čas, odejdu s klidným vědomím. Vím, že se o dům budete starat tak, jak bych si to představoval i já. A tohle vědomí mi nikdo jiný nezaručí.“

„Freddy,“ řekla Honor dojatě a vtiskla mu polibek na tvář. Oběma polichotilo, jak vysoké má o nich Freddy mínění.

„Ne, ne!“

Maxe uchopila do spárů stejná noční můra, která mu rušila spánek a provázela ho i ve dne. Hrůza mu svírala hruď. Nůž se zableskl vzduchem a mířil na Maddy. Na Maddy a na dítě v jejím lůně.

„Maxi…“ ozvala se Maddy ospale. „Maxi?“ opakovala naléhavěji a zašátrala rukou ve tmě, aby nahmatala vypínač stolní lampičky.

Rozsvítilo se.

„Co se stalo, Maxi?“

Max nechápavě mžoural očima. Tělo měl zalité studeným potem a zvolna si vybavoval svůj sen.

„Promiň,“ zašeptal ochraptěle. „Vzbudil jsem tě?“ zeptal se provinile. „Asi se mi něco zdálo.“

Maddy si ho starostlivě prohlížela. Něco se jí nelíbilo a nebyla schopná přijít na to, co se stalo. Max se choval divně a rozhodně odmítal zavést rozhovor na tohle téma. Zarytě tvrdil, že je všechno v pořádku, a namlouval jí, že je přetažená, radil, aby si šla odpočinout.

Maddy jeho chování začínalo pomalu, ale jistě rozčilovat. V nemocnici ji uklidnili tvrzením, že když bude opatrná a nebude se přepínat, žádné nebezpečí jí nehrozí a všechno dobře dopadne, Max se však choval, jako by tomu odmítal uvěřit.

Když mu řekla, že se dá počítat s tím, že se dítě narodí v řádném termínu, místo aby se s ní podělil o radost, tvářil se roztržitě a cize.

Pokoušela se ho přinutit, aby se jí svěřil se svými starostmi, ale Max tvrdil, že je všechno v pořádku a že se jí něco zdá.

„Jsi přecitlivělá, děláš si zbytečné starosti,“ přesvědčoval ji, ale Maddy nevěřila. Kdyby to byl někdo jiný než Max, napadlo by ji, že je jí nevěrný. Ale to by Max nikdy neudělal. Muselo v tom být něco jiného. Ale co?

„Maxi,“ zašeptala něžně, „co je s tebou? Něco tě trápí?“ vyptávala se.

„Ne, nic – byl to jen ošklivý sen,“ odbyl ji Max. „Radši zkus znovu usnout,“ pobídl ji jemně.

„A o čem se ti zdálo?“ nedala se tak snadno odbýt Maddy.

„Už si to nepamatuju,“ zalhal Max.

Natáhl se přes ni a zhasl lampičku na nočním stolku. Aniž by se jí dotkl, pohladil nebo dokonce políbil, jak by jindy učinil, vrátil se zpátky na svoji polovinu.

Maddy znepokojeně otočila hlavu. Max k ní ležel zády a na polštáři se matně rýsovaly jeho černé vlasy. Cítila, jak ji naplňuje úzkost. Něco se v jejich životě pokazilo a ona neměla zdání co. Věděla jen, že to přišlo s jejím pobytem v nemocnici. Když se vrátila, toužila, aby ji Max objal a šeptal jí, jak mu chyběla, místo toho se k ní choval, jako by byla z porcelánu.

Váhavě k němu natáhla ruku a začala se probírat v jeho vlasech. Pak sjela rukou na nahé rameno.

Max strnul, když ucítil její dotek. Toužil Maddy obejmout tak pevně, až by se jí nedostával dech, a svěřit se jí se vším, co ho trápilo. Ale jak by mohl? Maddy by mu nikdy neodpustila. Už by to mezi nimi nikdy nebylo takové jako dřív.

Povzdechl si. Co by mohlo být horšího, než jaké je to teď, když se užírám vědomím viny, říkal si.

Jeho sen byl předzvěstí toho, že je čekají zlé časy. Max se děsil toho, až se dítě narodí. Jak si s tím poradí? Jak se podívá Maddy do očí s vědomím, že si přál smrt jejich dítěte?

Ať se snažil jakkoli, nedokázal přijít na nic, čím by tuhle situaci vyřešil. Bylo mu jasné, že bude žít až do konce života s myšlenkou, že je tak sobecký, že by byl ochoten obětovat život jejich dítěte, jen aby mu Maddy zůstala naživu.

Maddy by mu něco takového nedokázala odpustit, kdyby se jí přiznal, a Max si začínal být jistý, že sám sobě také nikdy neodpustí.

Když Max nijak nereagoval na její něžné doteky, Maddy stáhla ruku zpátky.

Možná se na mě zlobí kvůli potížím, které tohle těhotenství způsobilo, přemítala v duchu. Ale možná byla jeho reakce zbytečná. Maddy na něho nenaléhala, aby pracoval z domova a bral si většinu papírů domů, ale přesto uznávala, že je jeho pomoc nenahraditelná. Pravda také byla, že nedával najevo žádnou podrážděnost, když po něm něco chtěla, a pokaždé jí ochotně vyhověl, ani jí nedělal scény, že nestíhá svou práci. Přesto měla pocit neustálého napětí, panujícího mezi nimi.

„Hlavně si s ničím nedělej starosti,“ radil jí Max neustále. Ale jak si neměla dělat starosti, když se choval, jako by byli dva cizí lidé?

OSMNÁCTÁ KAPITOLA
V autě bylo sice příjemně vytopeno, ale přesto Olivia cítila, jako by jí běhal mráz po zádech, když zastavila před domem, kde bydlel David s Honor. Od rána se necítila dobře, střídavě trpěla zimnicí a horkostí, v krku ji škrábalo a hlava tupě bolela. Slyšela, že se v okolí množí případy chřipky. Prý se objevil nový silně nakažlivý kmen. Olivia doufala, že to není chřipka, co dostala, jen viróza, která rychle přejde. Rozhodně si nemohla dovolit několik dní úplně vysadit. Několik jejích případů se chýlilo ke konci a žádalo si její každodenní pozornost.

Dům měl v obývacím pokoji široká okna. Když Olivia vcházela brankou na cestu, viděla jimi dovnitř. V obývacím pokoji seděl její otec s Alex na koleně a Amélií usazenou na opěradle křesla. Obě děvčata se k němu tiskla, jako by se znali odedávna. Otec jim něco četl, všichni byli tak pohroužení do jakéhosi příběhu, že si ani nevšimli hluku přijíždějícího auta.

Olivii zabolelo u srdce, když je viděla takhle pospolu. Hlavou se jí mihly vzpomínky z dětství. Otec jí nikdy nečetl, aspoň pokud si správně vzpomínala. Nikdy jí nedal najevo tolik něhy jako teď jejím dcerám.

Alex se dala kvůli něčemu do hlasitého smíchu, otec jí cosi odpověděl a Amelia ho chytila kolem krku a přitiskla se k němu.

Olivia tiše vzlykla. Radostí, že se její děti konečně dočkaly pravého dědečka, vděčností, že k nim osud nebude tak krutý jako k ní – ale i nenávistí, že ji pro život tak poznamenal.

Nikdo netušil, s jakou neochotou a vnitřním sebezapřením svolila k tomu, aby se otec stýkal s jejími dětmi. Nebýt okolností, nikdy by ho dobrovolně nepožádala, aby hlídal její děti. Nemohla však popřít, že dětem ta situace nesmírně prospívá. Jako by se jim rozjasnilo nebe nad hlavou. Každý den se vracely domů plné zážitků a chtěly se o ně podělit.

Z Honor se přes jedinou noc stala „babi“ a z Davida „děda“. Tváře jim jen hořely, když líčily, co u nich odpoledne zažily. A neseznámily se jenom s Honor a s Davidem. Kupodivu velmi rychle navázaly vztah i s otcem Ignáciem. Nebylo divu. Znal desítky zajímavých příběhů, a jestliže její děti něco milovaly, tak to bylo poslouchat nejrůznější pohádky a neuvěřitelné historky.

S Honor si oblíbily zahradu, pomáhaly jí tam a se zatajeným dechem líčily její sušárnu, kde Honor skladovala a zpracovávala byliny. Nebyly daleko od toho, aby svou novou babičku viděly jako hodnou čarodějku, která umí připravit kouzelné lektvary, které dokážou uzdravit každou nemoc, každou bolest.

Z Davidem zase chodívaly do jeho dílny pozorovat, jak opravuje zahradnické nářadí nebo realizuje své kutilské nápady.

Onehdy večer přiběhly k autu a tvářily se velice tajemně. Honor jí vzápětí ukázala, co pro ni s její pomocí samy upekly. Koláčky s jahodovou marmeládou.

Olivia si znovu připomněla, jak smutné dětství s neurotickou matkou a nechápavým otcem prožila. Všechny takové zážitky pro ni zůstaly neznámé.

Když se znovu podívala do okna, viděla, jak se dcery začaly strkat, která z nich bude sedět Davidovi na klíně. David jim láskyplně domlouval.

Proč neměl pochopení a trpělivost pro mě, říkala si Olivia. Protože jsem nestála za to, aby mě měl rád?

Ne, na takové věci nesmím myslet, zakazovala si. Není čas trápit se křivdami minulosti a bojovat s přízraky.

Caspar jí často vyčítal, že je jen zahleděná do minulosti, že všechno posuzuje podle toho, co kdysi zažila sama. „Zapomeň na minulost a žij přítomností,“ radil jí mnohokrát.

Ale jak zapomenout na budoucnost? To se snadno řekne! Kdyby to znamenalo stisknout nějaké kouzelné tlačítko, ráda by to už dávno udělala. Koho nejvíc ničily vzpomínky, byla Olivia. Spolu s ní však vždycky trpěli i její nejbližší.

Teď však měla pocit, jako by se znovu ocitla v dětství. Připadala si jako malé dítě, které smutně a se závistí sleduje, jak se všichni kolem ní radují a milují, ona ale vždycky stojí stranou.

V duchu se napomenula, že se musí přestat pořád litovat. Jsem dospělá, říkala si, musím se vyrovnat s tím, že jsem nebývala vždycky nejšťastnější. To se ale může změnit. Stačí chtít, dodávala si odvahy. Možná je právě teď na nejlepší cestě najít rovnováhu, která jí prozatím chybí.

Náhle za sebou zaslechla kroky. Na cestě vedle domu stála Honor a mile se na ni usmívala.

Olivia měla pocit, jako když ji někdo přistihne, že se dívá dovnitř klíčovou dírkou. Začervenala se, a aby skryla rozpaky, vykročila Honor naproti.

Honor jí podala ruku a omlouvala se: „Pracovala jsem ve skleníku, uklízela jsem všechno na zimu, abych měla jistotu, že mi nic nezmrzne. Možná nemám úplně čisté ruce. Pojďme honem dovnitř, je zima, ať se nenastydneš, Livvy.“

Olivia chtěla odmítnout, prozatím si vždycky vyzvedávala děti u dveří, ale zarazila se. Všimla si, že na Honor začíná být znát, že čeká dítě. Stále jí připadalo neuvěřitelné, že Honor nosí pod srdcem dítě jejího otce. Dítě, které bude jejím nevlastním bratrem či sestrou.

Caspar by býval chtěl, aby měli víc dětí, Olivia to však odmítala s tvrzením, že při své profesi si víc než dvě děti dovolit nemůže.

Honor ji vedla okolo domu k zadnímu vchodu, který vedl do kuchyně. Pobídla ji, aby vešla první. Olivia vstoupila a překvapeně se rozhlédla. V kuchyni bylo teplo a ve vzduchu se nesla vůně pečení. Tak útulnou kuchyň nikdy Olivia nepoznala. Vždycky si říkala, že dětem všechno vynahradí, že je nikdy nebude odbývat, ale práce bylo někdy až nad hlavu. Ne vždycky byla schopná splnit slib, který si dala. Naštěstí tu byl Caspar, kterému nečinilo potíže něco jednoduchého připravit. Občas se ale stalo, že jí nezbylo nic jiného, než aby dětem řekla, ať si vezmou něco z ledničky.

Nikdy neměla pocit, že by si chvíle v kuchyni opravdu vychutnala. Pokaždé hlídala jedním okem hodiny, nebo připravovala tolik věcí najednou, že se strachovala, že něco připálí, že zapomene zamíchat omáčku, zkontrolovat pekáč v troubě. Takhle si idylu v kuchyni nepředstavovala.

Na Honor bylo vidět, že u ní má všechno svůj čas. Sálal z ní klid a mír – štěstí a spokojenost.

„Byla jsem se dneska podívat za Benem,“ prohlásila Honor jen tak mimochodem. „Není na tom dobře se zdravím.“

Olivia strnula a rázem zaujala znovu nepřátelský postoj.

Proč jí Honor vykládá o Benovi? Nic z toho ji přece nezajímá.

„Ben je ovšem sám sobě největším nepřítelem,“ pokračovala Honor, aniž by si všimla, že její společnice mračí čelo. „Mrzí mě, že nemůžu Maddy víc pomoct, protože…“ Odmlčela se a podívala se na Olivii. Konečně si uvědomila, že Ben je ten poslední, kdo Olivii zajímá. Chvíli váhala a pak změnila téma. Sice si umiňovala, že se nebude plést do vztahu mezi Davidem a jeho dcerou, ale nemohla si pomoct.

„Je to smutné, že David je stále rodinou považovaný za někoho, na koho se nedá úplně spolehnout, což je velká škoda –“

„Pokud má pocit, že mu rodina dává najevo podobný názor, pak si za něj nejspíš může sám,“ odsekla Olivia nesmiřitelně. „Dědeček Ben Davida protěžoval celý život, udělal z něj modlu, i když si to nezasloužil. Nikdy mu – snad kromě Maxe – na nikom jiném nezáleželo. Nikoho jiného neměl rád,“ obvinila ho Olivia přímo.

„Já vím, že nemáš na minulost ty nejlepší vzpomínky,“ začala Honor opatrně, „ale…“

Zarazila se, protože dveře do kuchyně se rozletěly a z obývacího pokoje sem vletěla Amelia. „Babičko, dneska jsem dostala jedničku z diktátu,“ vyhrkla radostně. Vtom uviděla matku a zarazila se. Byl to takový rozdíl vidět matku s napjatým obličejem a nespokojenými vráskami kolmí úst, a Honor s povzbudivým úsměvem.

Olivia si všimla, jak se její dcera zatvářila. Byl! o pro ni šok a rázem se zřítila poslední z iluzí, které si o svých dětech dělala. V Amélii poznala sebe. Její milované prvorozené dítě na ni pohlíželo se stejnou váhavostí a obezřetností, s jakou kdysi sama pohlížela na svou matku.

Olivii se zatočila z toho šoku hlava. Než si však stačila uvědomit další souvislosti, do kuchyně přiběhla i Alex a vzápětí se objevil i otec.

Alex si ještě tolik neuvědomovala rozpoložení tlospělých a přirozeně se vrhla Olivii do náruče.

„Dědeček mi slíbil, že napíše Santa Clausovi, aby mi přinesl k Vánocům poníka,“ vyprávěla o překot.

„Počkej…“ zarazil ji otec. „Taky jsem říkal, že se nejdříve musíme zeptat maminky, jestli nám to dovolí,“ připomněl jí.

Poníka! Olivia měla pocit, že je toho na ni moc. Proč zrovna poníka, kterého si jako dítě přála ze všeho nejvíc. Taniu takové přání šokovalo.

„Dítě, co by z tebe vyrostlo? A víš, jak bys pořád páchla?“

Olivia pohlédla otci do očí. Měla pocit, že se v nich zračí stejná vzpomínka, ale než mohla cokoli říct, přemohl ji záchvat kašle.

„Nejsi nemocná?“ zeptala se Honor starostlivě a položila jí ruku na čelo.

Olivia se však vyhnula jejímu doteku a už se otáčela k odchodu. „Tak děvčata, pospěšte si, dojděte si pro věci, ať jsme co nejdřív doma.“

„Mami!“

„Copak je?“ Olivia sebou trhla v obavě, co zase od Alex uslyší. Naštěstí už byli doma. Olivia zahnula na příjezdovou cestu. Celou dobu si představovala, jak si večer připraví horkou koupel a pak si vleze pod peřinu. Dnes žádná práce, říkala si. Výjimečně.

„Mami… kdy se tatínek vrátí domů? Já bych chtěla, aby se už vrátil.“

Olivia zatrnulo u srdce. Jak ráda by jí dala přesnější odpověď.

„Alex, tohle jsme přece spolu už tolikrát probírali,“ snažila se ji ukonejšit.

„Já vím,“ odsekla Alex naštvaně. „Jenže já chci, aby se vrátil, a Amelia to chce taky. Nemůžeme mu napsat dopis, nebo mu zavolat?“ navrhlo dítě.

Olivia vrhla kradmý pohled do zpětného zrcátka. Amelia seděla se sklopeným pohledem.

Olivia si povzdechla. Proč je všechno vždycky mnohem horší, než si člověk představuje? Věřila přece, že rozchodem s Casparem se jejich problémy vyřeší – jednou provždy – protože se odstraní z jejich života ohnisko neklidu a hádek, a místo toho…

Místo toho se cítila ještě osamělejší, mnohem neklidnější a unavenější než předtím.

Začala přemýšlet o Amélii. Je v tom nejhorším a nejzranitelnějším věku – dokáže vnímat, co se děje kolem ní, a přemýšlí o tom. Vytváří si názory a zkušenosti pro celý život. To není dobré. Jen neopakovat staré chyby…

„Děda povídal…“ začala Alex, ale Amelia ji vzápětí umlčela výhrůžným pohledem.

Ve škole spolu vedly dlouhé debaty o tom, co se doma děje, a Amelia ji varovala, aby nedělala nic, čím by přidělala matce starosti. Byla natolik vnímavá, aby pochopila, že není vhodné zavádět řeč na to, o čem mluvily s dědečkem.

„Tak proč mu nenapíšete?“ povzbuzoval je, když se mu svěřily, jak hodně se jim stýská. „Vždyť je to také váš otec, máte právo se s ním spojit.“

Jenže Amelia hned vrtěla hlavou. „To nejde. Mamince by se to nelíbilo,“ namítla otevřeně. „Kromě toho ani nevíme přesně, kde je a jakou má adresu.“

Nepřiznala však už, že má číslo na jeho mobilní telefon schovaný v domečku pro panenky. Kdykoli jí bylo smutno a přála si, aby se táta vrátil, vytáhla papírek z úkrytu, rozbalila ho a četla si jeho číslo. Opakovala si ho v duchu, aby se ujistila, že ho zná zpaměti. Působilo to jako zaříkávadlo proti všem smutkům.

Olivia se zamračila a přísně na Alex uhodila. „Co vám dědeček říkal?“

„Řekl, že pojede s babičkou příští týden do nemocnice, aby se podívali na své děťátko,“ zachránila sestru pohotově Amelia.

Olivia se zamyslela. V duchu provedla krátký výpočet. Zřejmě jsou to testy na plodovou vodu, které zjišťují, jestli je dítě geneticky v pořádku. Honor jistě čeká řada vyšetření, protože u ní hrozí mnohem větší nebezpečí, že bude mít v těhotenství komplikace, nebo že se dítě narodí s nějakou vadou.

Olivia prodělala obdobné testy, byla to spíš ale rutina, než aby si někdo dělal skutečné starosti, jestli je dítě v pořádku, přesto šla do nemocnice s větším klidem, protože věděla, že Caspara bude mít po boku. Pro každou ženu jsou takové testy zdrojem neklidu. Poprvé se dokázala vžít do pocitů nevlastní matky. Bylo zřejmé, že Honor jejího otce miluje – a nejen to. Že mu věří a spoléhá se na něho. Olivia doufala, že se otec skutečně změnil, jinak tahle laskavá a obětavá žena prožije stejné zklamání jako jeho bývalá rodina.

Kromě mých dcer, připomněla si. Ty jeho pravou povahu neměly naštěstí příležitost poznat. Jenže leopard nikdy nemění své zvyky, napadlo ji. Pobídla děvčata, aby už byly v teple domova.

Nemohla však upřít otci jedno. Měl v očích lásku, když se díval na svá vnoučata.

„Jak se jí daří?“ zeptal se Caspar se zájmem, když se Molly konečně objevila v čekárně.

Unaveně si uhladila pramen vlasů za ucho. Caspar zjistil, že tohle je její typické gesto, které prozrazuje, že je nervózní nebo unavená. Nejraději by ji k sobě přitiskl a utěšoval.

„Je to lepší. Aspoň prozatím jí bezprostřední nebezpečí nehrozí,“ povzdechla si Molly a bezmocně zavrtěla hlavou. „Je sice napojená na řízené dýchání, ale krize je zažehnaná. Nikdo ale neví, jak se to bude vyvíjet dál.“ Kousla se do rtu, aby se nerozplakala, a obrátila se k němu zády.

„Můžou ji sice udržovat tímhle způsobem při životě, ale co je to za život, Caspare?“ vzlykla tiše.

Caspar k ní přikročil a stiskl jí ramena. Nevěděl, co na to odpovědět.

„Doktoři mi řekli, že ještě přesně nevědí, proč došlo k záchvatu, a prý musejí udělat řadu neurologických testů, aby zjistili, k jak vážnému poškození mozku došlo. Prý to bylo něco jako mozková příhoda. Také se prý nedá vyloučit, že se záchvat bude opakovat.“

Molly se k němu obrátila.

„Musím tady zůstat, dokud se nezjistí víc. Nechci ji tu nechat samotnou a nevím, jak dlouho tu budu muset zůstat. Možná dva tři dni. Chci ti poděkovat za všechno, cos pro mě udělal,“ dodala s povzdechem, „ale asi bude nejlepší, když se rozloučíme… já si najdu nějaký motel v okolí, abych byla nablízku.“

„Zůstanu s tebou, dokud se to nevyřeší.“

Molly k němu zvedla překvapeně oči. Jejich pohledy se střetly. Atmosféra v nemocnici byla plná bolesti, ale z jeho očí vyzařovala něha a láska.

„To od tebe přece nemůžu chtít,“ zašeptala Molly přiškrceným hlasem.

„Ale můžeš,“ ujistil ji Caspar. „Vrať se k Gině do pokoje a já půjdu sehnat nějaký pokoj na přespání.“

Sestra na recepci mu dala tip na motel, který byl blízko. Caspar vyťukal číslo a musel zatnout zuby, v jak velkém pokušení se ocitl… nakonec objednal místo jednoho pokoje dva.

Motel dělila od nemocnice jen krátká vzdálenost, v jistém smyslu připomínal také nemocnici. Pokoj a chodba působily neosobně a hygienicky a v koupelně se vznášel slabý zápach antiseptika.

Teď uprostřed noci tu bylo mrtvo. Recepční jim s okázalým nezájmem předal klíče od pokojů a šel se znovu dívat na televizi.

Caspar se ujal Mollyiných zavazadel a trval na tom, že je odnese sám. Molly vrtěla hlavou. Caspar totálně převzal iniciativu a jí nezbylo jen přihlížet. Ráda by si odnesla alespoň své věci, bylo by to symbolické gesto.

Jejich pokoje byly na opačných koncích chodby. Caspar počkal, až si Molly odemkne, zkontroloval pokoj a pak zamířil k sobě, aniž by podlehl pokušení přistoupit k ní a obejmout ji. Tělo ho sice bolelo po dlouhé cestě, ale věděl, že snadno neusne. Byl plný neklidu a napětí. Napětí všeho možného druhu.

Kdysi takhle bolestně toužil po Olivii… nemyslel na nic jiného než na ni… Olivia… Caspar rozzlobeně zavrtěl hlavou. Proč na ni pořád musím myslet? Proč mi nedá pokoj ani teď, když je mezi námi oceán? Nemá právo vtírat se do mého nového života… nemá právo… vždyť mi ho sama vnutila.

Molly mu připomněla jeho děti. Když jí dával dobrou noc, měla v očích pohled jako jeho dvě holčičky, když se něčeho bály. Aniž by se jí ptal, z čeho má strach, pochopil, na co myslí. Přežije sestra a jak se vyrovná s následky, nebo ji ztratí?

Caspar si zvolna svlékal oblečení. Zamířil pod sprchu, dlouho si ji vychutnával. Pak si zase oblékl džíny a začal si sušit vlasy. Náhle však zaslechl nesmělé ťukání na dveře.

Dvěma kroky byl u nich, otevřel je a překvapením zatajil dech. Projelo jím prudké vzrušení. Takového nočního návštěvníka nečekal.

„Molly!“

Stála na chodbě zabalená do huňatého froté županu. Něžně ji vtáhl dovnitř a zavřel za ní dveře. Dívala se na něj zmateně, jako by netušila, jak se tam ocitla – a přitom s očekáváním v očích.

„Co se stalo?“ řekl Caspar poněkud vyvedený z míry. Odmítal uvěřit, že by Molly myslela na totéž co on. A tak trochu se toho i děsil. To by znamenalo, že…

„Volali ti snad z nemocnice?“

Molly zavrtěla hlavou.

„Nemohla jsem… chtěla jsem…“ Molly s námahou polkla. „Chtěla jsem být s tebou,“ vypravila ze sebe ochraptěle. Tváře jí zrůžověly a Molly uhnula očima do strany.

Caspar k ní vztáhl ruce a stiskl jí ramena. Zvolna roztahoval výstřih županu. Objevila se hebká šíje, smetanová pokožka, hluboká úžlabina mezi ňadry, růžové bradavky… Caspar rozvázal pásek a župan klesl k zemi s podivným těžkým žuchnutím.

„Můj mobil,“ hlesla Molly na vysvětlenou, když si všimla jeho tázavého výrazu. „Pro případ…“

Casparův pohled ztěžkl a potemněl. Váhavě ji objal. Viděl, jak se jí chvějí rty.

„Já vím, že bychom neměli,“ řekla Molly kvapně. „Je to proti všem pravidlům… proti všem mým pravidlům,“ připustila ochraptěle. „Je to všechno špatně načasované.“

„Ne, není,“ ujistil ji Caspar a trhnutím ji k sobě přivinul.

„Tohle je to nejlepší, co můžeme oba udělat, věř mi,“ přemlouval ji. „Netušíš, že po tomhle toužím od první chvíle, kdy jsem tě uviděl? Víš, kolikrát jsem si tohle představoval a přivolával?“ šeptal jí vzrušeně do vlasů a vášnivě ji hladil po zádech.

Cítil, jak se v něm vzedmula vlna prudké touhy. Sjel rukama k jejím bokům a ucítil krajkové kalhotky. Vklouzl pod ně a pevně stiskl do dlaní její oblý zadeček. Ponořil se do jejích pootevřených úst a tlumeně zasténal. Její hebké horké ženské tělo mu omamovalo smysly. Nevzpomínal si, kdy naposledy zažil tak žhavé vzrušení. Jeho penis se napínal proti látce kalhot.

Líbali se horce a vášnivě. Nenasytně a vlhce. Něžně i drsně. Caspar věděl, že její ústa jsou stejně měkká a připravená s ním splynout jako její tělo.

Vděčně se k ní přivinul. Přesně tohle potřeboval. Horkou ženskou náruč, hebké ruce, které ho budou hladit a připravovat o rozum, sladké šílenství…

Byl připraven Molly oplatit všechny doteky. Přejel rukama k jejím ňadrům a začal je laskat. Olivia tohle milovala… když se jich dotýkal a hladil je…

Olivia…

Caspar strnul zděšením. Zmocnilo se ho znechucení. Cítil, jak jeho vzrušení opadává, penis zvláčněl, horkost zmizela, místo toho se roztřásl zimou. Co jsem si to celou dobu namlouval, uvědomil si. Jako by z dálky zaslechl zvuk – zvonění. Molly se mu vyvinula z náruče a sáhla k zemi pro župan.

Ani ho to nepřekvapilo. Měla plné právo mít na něho vztek a ztropit mu scénu.

„Zvoní mi mobil,“ řekla na vysvětlenou, zatímco šátrala rukou, v které kapse mobil leží.

Mobil! Její mobil! Takže to nebylo… takže nic nepoznala…

Zmocnila se ho úleva. Molly byla ta poslední, kterou by chtěl úmyslně ranit.

Molly přitiskla telefon k uchu. Instinktivně jí přehodil župan přes ramena.

„To volali z nemocnice,“ řekla, když ukončila hovor. „Gina se probrala z bezvědomí… musím jít za ní… musím ji vidět. Promiň, Caspare, promiň. Mrzí mě… doufám, že se nezlobíš.“

Caspar vrtěl vehementně hlavou. „Nemáš se za co omlouvat,“ řekl jí, když ji vyprovázel ze dveří.

Co to se mnou proboha je, nechápal. Jak můžu toužit po jiné ženě, a přitom myslet na Olivii? To přece není možné! Štěstí že Molly nic nepoznala a že včas zazvonil telefon.

„Jedu tam s tebou,“ zašeptal. „Až se obléknu, počkám na tebe v recepci.“

Molly se ani tentokrát nezmohla na protest. „Díky,“ špitla vděčně.

DEVATENÁCTÁ KAPITOLA
„Vsadila bych se, že jsi na štíru s moderní technikou,“ dobírala si Sára Nicka, když otevřel dveře a vysypal se na ně příval pošty.

Její pokus o flirtování byl výsledkem toho, že se potřebovala něčeho chytit, najít oporu – aby mohla zakrýt, jak je nervózní a jak lituje falešné odvahy, která ji dovedla až sem. Ne snad proto, že by Nicka nechtěla – to ano, ale zděsila se, že si o ní Nick vytvořil úplně mylný dojem, a stejně tak se děsila následků. Celou dobu se pokoušela zastřít pravou povahu citů, které ji přitahovaly k Nickovi, až bylo příliš pozdě. Teď nezbývá nic jiného než dohrát hru do konce a pak se schovat někam, kde si bude moci v klidu lízat rány.

Jak mohla být tak hloupá a naivní a přistoupit na iluzi sexu bez lásky. Znala přece svou povahu a zásady. Jak dlouho ignorovala fakt, že v Nicku Crightonovi potkala muže, který byl zosobněním všech jejích představ a snů.

„Omyl,“ namítl Nick věcně a zavřel za nimi dveře. V domě bylo příjemné teplo, zatímco venku lezavé vlhko. „Mám tu někoho, kdo mi poštu vyzvedává, ale jak se zdá, už tu pár dní nebyla. Bez moderní techniky bych už svou práci ani dělat nemohl,“ ujistil ji. „Jenže momentálně nade mnou dozírá bratr Saul, který striktně zakázal, abych v Haslevichi přijímal faxy nebo emaily pod pohrůžkou, že mě zavře pod zámek – prý pro mé vlastní dobro.“ Nick se ušklíbl, když si všiml jejího výrazu.

„Ne, teď trochu přeháním, bratr není takový kraťas, ale i já uznávám, že dokud mi doktor nepovolí plný pracovní výkon, není třeba pokoušet štěstěnu. Když se vrhnu do práce, zapomínám na všechno. Poslední zkušenost mi dala tvrdou lekci. Nerad bych se znovu ocitl někde, kde na mě z každého rohu kouká nabroušený nůž.“

„To se stává u každého případu?“ ptala se Sára zvědavě.

„Většinou ne, ale možné to je v podstatě vždycky. Nikdy dopředu nevím, do jakého maléru se dostanu. Je lepší být v kondici. Lidé, kteří si mě najímají, bývají v zoufalé situaci, ale…“ Nick pokrčil lehkomyslně rameny. Sára pochopila, že na ni Nick nechce udělat dojem, prostě jen líčí to, co na vlastní kůži zažil. „V některých zemích se vedou jednání způsobem, na jaký není Evropan zvyklý. Nakonec člověk zjistí, že čas utíká a pořád se jen jedná a jedná, potom se musíš rozhodnout, že je třeba jednat.“ Nick se zamračil. Případ dívky držené v zajetí, s kterým se nedávno seznámil, se naštěstí sám od sebe vyřešil tím, že sekta dívku dobrovolně vydala na svobodu.

„Jsou případy – naštěstí je jich minimálně –, kdy je můj klient na tom zdravotně tak špatně, že hrozí akutní nebezpečí – nekonečná jednání by mohla znamenat, že až ho dostanu na svobodu z vězení, bude pro něj možná příliš pozdě.“

Sára ho sledovala do obývacího pokoje a usedla do křesla naproti němu. Jejich zavazadla zůstala ležet v předsíni. Nick zamířil k baru, vytáhl láhev whisky a nalil oběma asi na prst zlaté tekutiny.

„Na zahřátí a na uklidnění po té hrozné cestě,“ řekl Nick, když jí podával širokou těžkou sklenici. Posadil se do křesla, napil se a pokračoval ve vyprávění.

„Jednou jsem měl klienta – byl to asi devatenáctiletý student z Oxfordu. Vypravil se na Dálný východ v doprovodu člověka, s kterým se seznámil po cestě. Ten člověk mu nabídl, aby spolu pašovali drogy. Student na to přistoupil, ne snad pro peníze, ale protože mu to připadalo jako dobrodružství. Samozřejmě je na letišti chytili a můj klient šel do vězení spolu s komplicem. Jenže to byla hra. Nakonec vyšlo najevo, že oba byli jen nastrčené figurky, měli upoutat pozornost, aby skutečný pašerák mohl bezpečně projít. Země, kde je přistihli, má velmi tvrdé zákony proti pašeráctví. Obvykle je za to trest smrti…“

Sára zděšeně zasykla.

„Rodiče mého klienta byli zoufalí, obrátili se na mě o pomoc jako k poslední instanci.“

Nick se odmlčel a Sára čekala, že konec nebude šťastný, jak zpočátku čekala.

„Bylo snad pozdě?“ hádala.

„To ne. Podařilo se mi ho zprostit viny a dokázat, že ho nastrčili,“ řekl Nick. „Jenže ve vězení toho studenta pokousal nějaký hmyz. Rána se nehojila a nikdo ve vězení mu ji nechtěl ošetřit. Když jsem ho konečně dostal na svobodu, bylo pozdě. V ráně se rozšířila gangréna a tady mu museli nohu amputovat.“

„To je otřesné,“ vydechla Sára zděšeně.

„Promiň,“ polekal se Nick, když si všiml, jak zhrožené se Sára tváří. „Někdy zapomínám, že ti, kteří moje historky poslouchají poprvé, nemají tak hroší kůži jako já, jak mi občas vyčítá můj bratr Saul.“ Nick se ušklíbl. „Myslím, že si oddychne, až zase zmizím.“ Nato se krátce zamyslel. „Někdy si říkám, jestli na tuhle práci nejsem už moc starý – někdy jde skutečně o život – možná bych toho měl nechat a začít dělat něco usedlejšího.“

„Ale to zatím nehrozí,“ poznamenala Sára, zatímco pozorovala, jak Nick vyprázdnil sklenici jedním lokem. Sama upíjela whisky zvolna a doufala, že jí alkohol pomůže obnovit ztracenou rovnováhu a dodá jí odvahu.

„Ne, to máš pravdu,“ přiznal se Nick. „Na rozdíl od bratra mám pocit, že na usedlý život mám dost času. Na to jsem příliš neklidný… nikde dlouho nevydržím… pořád něco hledám. Ještě je toho hodně, co chci poznat a prožít…“

Sára poznala, že tohle řekl Nick záměrně jako varování, aby si neslibovala příliš – v žádném případě společnou budoucnost. Tohle ovšem Sára předem věděla – počítala s tím. Nebo si snad dělala tajné naděje?

Nick vstal. „Teď ti odnesu věci nahoru,“ nabídl se. „Jestli chceš, můžeš jít se mnou, ukážu ti, kde co je.“

Sáře se rozbušilo srdce. S rostoucím neklidem za ním stoupala po schodech do prvního patra. V polovině se schodiště lomilo do strany a vytvořilo prostorné odpočívadlo. V rohu bylo úzké okno a před ním stálo pohodlné sedátko ve výklenku, z něhož musel být kouzelný výhled do krajiny.

„Když je jasno, je vidět až na moře,“ řekl Nick a automaticky se podíval ven. „Ale když je takové psí počasí jako dneska, není vidět ani na cestu.“

„A tady bydlíš trvale?“ zeptala se Sára zvědavě. To místo jí připadalo tak opuštěné, tak vzdálené od civilizace. Neuměla si představit, že tu Nick tráví celé dny sám.

„Většinu roku, pokud mě pracovní povinnosti neodvedou jinam,“ odpověděl. „Moji rodiče bydlí necelou hodinu jízdy autem odsud a pár mil za kopcem je sídlo, k němuž tenhle domek i s pozemky kdysi patřil. Bývalo to poměrně rozsáhlé panství, dnes je většina rozprodaná.“ Nick se odmlčel. „Kdysi jsem nějaký čas přemýšlel o tom, že si koupím byt v Chesteru a sem budu jezdit na víkendy nebo s přáteli. V Chesteru totiž bydlí většina naší rodiny a mám tam i spoustu známých a kolegů z branže, ale nakonec jsem si to rozmyslel. Když musím jet do Chesteru služebně nebo na návštěvu, není problém u někoho přespat.“

Mezitím došli až nahoru. Sára viděla čtverý dveře. Nick jedny otevřel. Sára za ním opatrně vešla dovnitř.

„Tohle je pokoj pro hosty,“ řekl jí Nick. „Má vlastní koupelnu.

Nechám tě tady, ať se zabydlíš, já zatím půjdu dolů do kuchyně a uvařím něco horkého k pití. Chceš čaj nebo kávu?“

„Kávu, prosím,“ špitla Sára automaticky. Nick postavil její zavazadla do rohu a couval ke dveřím. Když si všiml jejího výrazu, zarazil se a pak se pobaveně ušklíbl.

„Co jsi čekala?“ dobíral si ji. „Že se na tebe vrhnu v první chvíli, kdy tě dovleču nahoru, a konečně si dopřeju to, o čem celou dobu marně s ním?“

„Nemluv hlouposti,“ pokusila se ho Sára odbýt. Zrudla ve tváři a zděsila se, aby si to Nick nevyložil jako důkaz, že přesně něco takového očekávala – a vlastně i chtěla.

„Máme před sebou celý víkend,“ řekl Nick ironicky a pak náhle ztišil hlas a úlisně pokračoval, „ale jestli po tom tolik toužíš, nemusíme se zdržovat a dáme se do toho… rád vidím, že se nemůžeš dočkat.“

Sára zrudla ještě víc a vztekle se k němu otočila zády. Nick se tiše zasmál. Cestou po schodech si pro sebe začal pohvizdovat známý popěvek.

Když sešel do kuchyně, přestal si pískat a zamračil se. Bylo to neuvěřitelné bláznovství pozvat sem Sáru… a ještě navíc s takovým návrhem. Copak si předtím tolikrát neuvědomil, že odtud vede cesta k hlubším intimnostem, povinnostem a závazkům? To byl přece důvod, proč sem nikdy předtím žádnou jinou ženu nepozval.

Tak ho aspoň varovali jeho kamarádi. Nesmíš si ženu připustit k tělu, jinak tě dostane, radili mu a všichni litovali, že jim podobnou radu nikdo nedal. Zvláštní ale bylo, že tak ochotně plnili všechny závazky, které pocházely ze svazku manželského. Pořád pokukovali nervózně po hodinkách nebo třikrát změnili termín schůzky. Nick míval chuť na ně uhodit a zeptat se, jestli mají doma takové fúrie, které je nikam nepustí, nebo jak je to doopravdy.

Pro sebe si udělal jasný závěr. Žádný pevný vztah, žádné manželství, žádné děti… dokud sám nepozná, že přišla jeho chvíle. Děsil se, že by si na něho někdo dělal nároky, že by musel brát ohled na někoho dalšího. Zřejmě znak nedospělosti, vysvětloval si. A protože nejsem dospělý, nemůžu se ženit, uvažoval naprosto logicky.

Taky se bál nudy. S většinou žen se doposud více či méně nudil. Samozřejmě kromě postele. Zato se Sárou to bylo jiné. Sára ho fascinovala, uváděla do vytržení, nemohl na ni přestat myslet a zoufale na ní hledal chybičku, která by ho znechutila. Místo toho… dokonce se mu líbilo i to, když před chvílí v ložnici dala najevo plachost a stydlivost. Rozhodně se mu to zamlouvalo víc, než kdyby ho vybídla, že můžou jít ihned na věc.

Nick napustil do konvice vodu a postavil ji na sporák. Potom zkontroloval ústřední topení. Automat fungoval, takže všude bylo příjemně teplo. Měl sice rád svou samotu a odloučenost, ale nezříkal se moderních vymožeností. Žít jako poustevník, to bylo to poslední, o čem snil.

Sára mezitím v ložnici nejistým pohledem přehlédla vybavení a koupelnu. Necítila se po náročné cestě svěží, sprcha by byla příjemná. Co ji uklidnilo, byl zámek na dveřích, tak aby měla zajištěné soukromí.

Zavřela za sebou a začala se svlékat. Překvapilo ji, že ji Nick uvedl do pokoje pro hosty. Sára neměla zkušenost, jak má vypadat správný víkend s mužem, kdy jde oběma jen o sex, ale byla si jistá, že dát své partnerce zvláštní pokoj, není zrovna typické.

Možná mi tím chtěl dát najevo, že mezi námi jde výhradně o sex, uvažovala v duchu. Abych nečekala žádné intimnosti, žádné okolky, žádnou předehru? Sára se začínala děsit, co ji čeká.

„Vítám tě,“ ozval se Nick zvesela, když Sára asi o hodinu později sešla do kuchyně. „Je mi líto, ale káva už je dávno studená. Uvařím ti čerstvou.“

„Napadlo mě, že si dám sprchu,“ řekla Sára na vysvětlenou a vzápětí zrudla až po kořínky vlasů. Co když si Nick vyloží její věcně míněnou poznámku jako výzvu, co od něho očekává… a po čem touží… K její velké úlevě přešel Nick její slova bez povšimnutí.

„Nevím jak ty, ale já už mám zase hlad. Jestli ti to nevadí, můžeme si jídlo připravit dneska tady. Na zítřek bych chtěl zamluvit stůl v St. David. Je tam jedna restaurace, která se ti určitě bude líbit.“

„Ne, nevadí, to je přece jedno,“ řekla Sára. Popravdě řečeno neměla na jídlo ani pomyšlení.

„Přivezl jsem steaky, takže jestli jsi pro, můžu se do nich pustit. Upozorňuju tě sice, že nejsem žádný šéfkuchař, ale k jídlu to snad bude. A taky doufám, že dojem napraví víno, které tu mám. Dostal jsem ho jako dárek od jednoho velice vděčného klienta, obchodníka s vínem. Mám ho bednu, ale zatím jsem ho ještě…“

„Steak bude fajn,“ přerušila ho Sára.

Nick překvapeně zvedl obočí. Nalil vařiči vodu do šálku a nesl ho Sáře. Zamyšleně se na ni podíval. „Zdá se, že jsi nějak zkrotla,“ poznamenal. „Kdybych tě neznal líp, skoro bych řekl, že jsi nervózní.“

„Nervózní?“ vyhrkla Sára. „Proč bych měla být nervózní?“ Možná to bylo tím, že si dala před chvílí teplou sprchu, ale najednou jí bylo strašné horko. Zároveň si až příliš uvědomovala Nickovu mužnou vůni, smyslné rty, snědou pleť. Byl tak blízko. Sára cítila, jak se jí zrychlil dech.

„Sáro…“

Zvedla k němu polekaně oči. Snad mi nedokáže číst myšlenky, strachovala se. Začala se uvnitř třást a toužila jen po jediném.

„Ty jsi tak čistá a voňavá,“ řekl Nick a objal ji. Jak to udělal, když neviděla, že by se pohnul? Sára se k němu přivinula, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě. Už by mezi nimi neproklouzl ani paprsek světla.

„Vždyť jsem byla ve sprše,“ hlesla.

„To už jsi říkala,“ připomněl jí Nick jemně. „Ovšem tohle mě trochu zklamalo,“ pokračoval. „Doufal jsem, že na mě počkáš a dopřejeme si sprchu společně.“

Sára zatajila prudce dech a srdce se jí nepravidelně rozbušilo.

„To přece… já bych… ach.“ Bylo marné se bránit. Nick zasypával její tvář polibky a jeho rty se zvolna blížily k jejím, ale nakonec to byla ona, kdo vzal jeho obličej do dlaní a nabídl mu svá ústa.

Nick nebyl obyčejný muž… bylo v něm něco magického… něco, co ji přimělo cítit se, jako by byli na celém světě jen oni dva, celý svět, celý život, všechna láska se soustředila do tohoto jediného polibku, do rozkoše, která byla tak pronikavá, že jí zatemňovala mozek i smysly. Připadala si, jako když se mu tím polibkem odevzdává celá, že mu dává nejen své tělo, ale i duši, své myšlenky, vzpomínky, city.

Nick ji přestal pevně svírat a pokoušel se vymanit z jejího objetí. Sára si to konečně uvědomila a přestala se k němu tisknout. Vzal ji za ruku a pobídl ji, aby šli ke schodům.

Zastavili se na odpočívadle s oknem a pohovkou, kde jí Nick řekl, že je odtamtud vidět na moře. Sára k němu zvedla oči. Nickův pohled byl hluboký jako oceán, kde se člověk snadno utopí. Zároveň se třpytil, ale Sára netušila, odkud se to světlo bere.

Nick ji objal a zašeptal: „Tohle je naprosté šílenství, cítíš to taky tak?“ Jeho hlas zněl klidně a vyrovnaně, byl to doslovný protiklad k tomu, co Sára spatřila v jeho očích. Nevěděla, co od ní chce slyšet. Na to, aby to skončili, bylo pozdě.

Nick sklonil hlavu a zmocnil se jejích rtů. Tentokrát to byl on, kdo byl nedočkavější a nenasytnější. Tentokrát ji objímal on tak silně, jako by ji nikdy nechtěl pustit. A také tak si to Sára představovala. Netoužila po ničem jiném, než aby ji tiskl a líbal tak, jako by jejich polibek neměl nikdy skončit.

Ve vzájemně propleteném objetí vystoupali po posledních schodech nahoru. U dveří se Nick zastavil a odtrhl se od jejích rtů.

„Teď máš poslední příležitost si to rozmyslet,“ varoval ji zadýchaně.

Sára na něho upřela překvapený pohled. Užasla nad jeho velkorysostí. Musel přece poznat, jak po něm touží, mohl toho snadno využít ve svůj prospěch.

Zároveň ji to uklidnilo a dojalo. Nick své pudy dokonale ovládá, když dokáže i v tak vypjaté situaci uvažovat o tom, že nebude naléhat, aby splnila, co slíbila. Znamená to, že se ocitla v dobrých rukou. Dodalo jí to odvahy. „Ne, nic jsem si nerozmyslela,“ řekla rozechvěle.

Nick ji pohladil po tváři. Sára mu najednou připadala mnohem křehčí a zranitelnější, než dávala najevo. Její pleť byla tak hebká a horká. Toužil zjistit, jestli je taková i jinde.

Proč se na mě dívá tak zvláštně, všimla si Sára znepokojeně. A mlčí. Proč? Na co myslí? Nervózně uhnula pohledem do strany.

„Sáro…“

Nikdo neuměl vyslovit její jméno tak jako Nick. Zachvěla se blahem.

Nick k ní konečně sklonil rty a začal ji nenasytně a vášnivě líbat.

Otevřel dveře od pokoje, ale nebyla to její ložnice – pokoj pro hosty –, zavedl ji do svého pokoje. Sáru překvapilo, jak nezvykle starobylá postel vévodí jeho ložnici. V rohu stál krb se srovnanou hromádkou dříví, pod oknem uviděla psací stůl a vedle masivní prádelník a šatní skříň.

Po stranách okna visely těžké závěsy a na zemi ležel obyčejný béžový hessenský koberec. Na posteli bylo krémově bílé damaškové povlečení a před postelí předložka s dlouhým vlasem.

Pokoj jí připadal jako vystřižený z dávných časů, střídmě zařízený, přesto s vytříbeným vkusem. Cítila se tu jako doma, jako by ten pokoj čekal právě na ni.

Na nočním stolku stála lampa s širokým stínítkem, vrhající do místnosti teplé šero. Lepší místo pro jejich milování si nedokázala ani představit. Tady snadno zapomenou na celý svět – i na to, co je potom čeká.

Zachvěla se očekáváním.

Nick se okamžitě nabídl. „Jestli je ti zima, rozdělám oheň. Bude to za chvilku.“ Odtrhl se od ní, aniž by vyčkal na její odpověď, a poklekl vedle ohniště. „Občas tu pracuju a živý oheň je příjemný společník,“ poznamenal. Škrtl dlouhou zápalkou a vložil ji pod hromádku s dřívím.

Sára se dívala na jeho široká ramena a útlé boky. Po dnešní noci už ze mě bude jiná žena než předtím, uvažovala. Po dnešní noci…

Nick mezitím vstal a vrátil se k ní.

„Kdyby se tohle odehrávalo ve filmu nebo v knížce, odpadly by všechny trapně praktické problémy s odkládáním šatů. Všechno by z nás rázem spadlo a byli bychom nazí. Já bych si tě ale rád svlékl sám a taky bych rád, kdybys ty svlékla mě.“

Objal ji a bez dalšího slova jí začal rozepínat knoflíčky u halenky. Zasypal polibky její šíji, ramena a ruce až k zápěstí.

Sára sledovala jeho počínání se zatajeným dechem a bušícím srdcem. Pár dní před odjezdem zvažovala, co si na sebe pod šaty obleče. Nakonec podlehla pokušení a nechala se v obchodě okouzlit krajkovým spodním prádlem. Založením byla praktická, nejraději nosila obyčejné hladké prádlo tělové barvy, které sice nepůsobilo sexy, zato se však mohla spolehnout, že nebude pod vrchním oblečením vidět a vytvaruje křivky ňader podle jejích představ.

Ironií osudu si však po koupeli ve sprše oblékla čisté bílé bavlněné kalhotky a pružnou košilku v domnění, že sex přijde až mnohem později. Takže její krajková nádhera, kterou si pro tuhle příležitost schválně zakoupila, zůstala ležet ladem ve vedlejším pokoji.

Nick jí přetáhl košilku přes hlavu a díval se na nijako kdyby byla nejkrásnější žena pod sluncem nebo bohyně, které se chtěl obětovat.

„Vidím, že se nevyžíváš v nudismu,“ řekl a přejel prstem neopálené pruhy kůže na jejím těle. Zvolna přejížděl dlaněmi po její pokožce a třel mezi prsty její bradavky. Sára zasykla rozkoší. Pak se sklonil k jejím ňadrům a začal je laskat ústy.

Tiše vykřikla, když jí projel oslňující záchvěv další vlny rozkoše. Bezděčně zaryla nehty do Nickovy kůže na ramenou. Nad toaletním stolkem viselo zrcadlo. Když Nick zvedl oči, naskytl se mu obraz, jehož erotičnost přesahovala všechny jeho zkušenosti. Sára stála s hlavou zakloněnou, rozpuštěné vlasy volně visící ve vzduchu, od pasu nahé tělo, na něm odlesky plamenů. On se nad ní nakláněl jako dobyvatel, ona v oddávajícím se postoji. Bylo v tom cosi elementárního, pohansky čistého a nekomplikovaného, jako by se v nich probudily atavistické pudy a touhy, které oba do té doby neznali. Nikdy předtím se Nick necítil tak mužně, plný síly a energie, posedlý touhou dobývat a zmocňovat se, a překypovat něhou a jemností, cítit se vítězně, a přitom jako ochránce.

„Nezapomnělas na něco?“ zeptal se jí, zatímco jí něžně třel dlaněmi ňadra. Sára na něj nechápavě pohlédla.

„Slíbilas, že mě budeš také svlékat,“ připomněl jí. Svlékat. Ve snu si to vyzkoušela stokrát. „Můžeš za to ty, že jsem zapomněla,“ namítla významně a položila mu ruce na jeho dlaně.

„Dobře,“ pochopil Nick, „tak já budu chvíli stát rovně a přestanu se hýbat.“ Tiše se zasmál, když na něho Sára nerozhodně pohlédla.

„Tak do toho,“ pobídl ji nedočkavě. „Přece to není tak těžké, stačí, když rozepneš pár knoflíků… třeba takhle…“

Sám si rozepnul první knoflík, aby ji povzbudil. Odhalený výstřih odhalil hebkou napnutou kůži na hrudníku. Sára si připadala jako očarovaná a neschopná pohybu. Nick ji tedy uchopil za ruce a položil je na košili. Sára v duchu uvažovala, jestli to dělá schválně, protože správně počítá s tím, jak ji to bude vzrušovat.

Poslechla ho a rozepnula další knoflík.

„Vidíš. A je to,“ poznamenal Nick spokojeně. „Tak těžké to není,“ posmíval se jí jemně. „Tak ještě zbytek.“

„A teď si to vyměníme,“ navrhl. „Budu pokračovat já a ukážu ti, co jiného ještě umím.“

Při té představě Sára tiše zasténala a prohnula se v pase. Nick ji k sobě instinktivně přitisknul. Jeho pevně napnutý penis pod látkou džínů se dožadoval volnosti.

„Pšš… jen ještě chvilku,“ konejšil ji a položil ji na postel. Znovu ji začal líbat a zasypávat polibky celé tělo.

„Nicku, já tě chci… já tě chci…“ šeptala Sára jako smyslů zbavená.

„Myslíš teď hned?“ zeptal se Nick překvapeně. Rozepnul si džíny a stáhl je dolů. Potom stáhl Sáře zbytek oblečení. Přiložil tvář na její bříško a laskal ho ústy. Potom si na ni lehl a vnikl do ní.

Přivítalo ho horké, i když zprvu váhavé a sevřené ženské lůno.

Sára zatajila dech, zkraje cítila nepohodlí, ale vzápětí se její tělo začalo uvolňovat a oddávat. Bylo to už řadu let, co byla naposledy s mužem.

„Připadáš mi jako panna,“ zašeptal jí Nick do ucha. „Jsi tak horká, nedočkavá, a přitom sevřená.“

„Už je to dlouho,“ zašeptala Sára rozechvěle. „A kromě toho…“

Nick pronikl hlouběji a Sára ucítila pronikavou rozkoš. Něco takového nečekala. Zvlášť ne s Nickem poprvé.

„A ty jsi zase…“ Zarazila se, chtěla mu říct, že je ten nejbáječnější milenec, jakého poznala, popravdě ale neměla tolik zkušeností. Přesto si byla jistá, že tohle je ojedinělý zážitek.

„Jaký?“ chtěl vědět Nick ochraptěle. Také jeho pohltila rozkoš a nutila ho zrychlit pohyby, aby společně našli cestu až na vrchol.

Sára však už nebyla schopna uspořádat slova do vět. Prožívala svůj první orgasmus a své pocity dávala najevo jen úžasem a tlumenými výkřiky radosti.

„Doktor mě varoval, abych si nedělala velké naděje, ale aspoň se probrala z komatu,“ řekla Molly Casparovi, když ji k sobě přitiskl ve frontě na kávu v nemocničním bufetu, aby ji nezatlačil dav procházejících lidí.

„Je mi líto… co se stalo včera,“ dodala tiše.

Caspar stiskl víčka na okamžik k sobě. Znovu ho přepadly výčitky. To on by se měl omlouvat. Co se to s ním jen stalo? V jednu chvíli ji držel v náručí a šílel touhou po ní, vzápětí se jeho touha vytratila do neznáma… zůstala jen bolest.

Položil na tác dva šálky kávy a u pokladny zaplatil. Našli si stolek úplně vzadu, kde je nikdo nemohl rušit. Molly si sundala kabát a přehodila ho přes vedlejší židli.

Posadila se a upřela na něho oči.

„Caspare, nechci být dotěrná nebo se tvářit, že jsem spolkla všechnu moudrost na světě, ale myslím, že bychom si měli promluvit o tvém manželství,“ nadhodila.

Když se zatvářil odmítavě, pokračovala: „Přece jen jsi pořád ženatý muž – a i když jsi báječný a je mi s tebou strašně dobře, nemůžu se smířit s představou, že bych se zapletla s ženatým mužem.“

„Připadám ti báječný?“ zazubil se Caspar.

„Nech toho, pořád si ze všeho děláš legraci a nic nebereš vážně,“ usadila ho Molly. Tuhle poznámku myslela vážně. Jestliže Caspar v něčem vynikal, tak to bylo ve způsobu, jakým se vyhýbal nutnosti řešit problémy. Pak ale umírněněji dodala: „Jsi opravdu skvělý. I v tom, jak mi pomáháš, že chápeš můj vztah k Ginně. Tohle mnoho mužů neumí, většina zaujímá ke všem nemocím odmítavé stanovisko. Ale vyslechla jsem v poradně tolik nešťastných příběhů rozbitých manželství, které končily bolestí na všech stranách… jsou tu děti…“

Caspar si na něco vzpomněl a přestal Molly sledovat. Vrátily se k němu vzpomínky na období, kdy Olivia zjistila, že její matka trpí bulimií. Tenkrát mu vyčetla, že nic nechápe, že jí nerozumí. On tehdy dostal vztek. Nyní si však uvědomil, z čeho jeho vztek pramenil. Byl to vztek na její rodinu, která pro ni nic neznamenala, a přesto se zdálo, že Olivii kvůli ní ztratí. Byla to pro něj konkurence, buď on, nebo oni, proto reagoval tak podrážděně na každou zmínku o stavu její matky.

A docela nedávno se užíral žárlivostí, kterou si ovšem odmítal připustit, že Olivia dává přednost práci a dětem před ním.

„Ty mě chceš vydírat,“ obvinila ho tehdy Olivia. „Tobě ani trochu nezáleží na tom, jestli s tebou pojedu na bratrovu svatbu, ty chceš dokázat, co je přednější. A přitom dobře víš, jak málo mám času.“

„Nevymlouvej se,“ odsekl jí. „Chci, abys se mnou jela, protože jsme manželé.“

„Vrať se,“ řekla mu Molly jemně.

Caspar se zatvářil provinile a soustředil se znovu na ni.

Nick se zahleděl do prázdna. Stál na útesech tváří otočený ke kopcům. Vítr ledový jako nůž mu řezal do tváří. On si to však stěží uvědomoval.

Bylo jasno, mlha z předchozího dne se ztratila a vysvitlo slunce. Bylo bledé a nemělo sílu zemi ohřát. Nick však jako by nevnímal ani slunce, ani chlad.

Nechal Sáru ještě v posteli spát, v noci usnuli pozdě, spíš k ránu. Sára sice v jednu chvíli navrhla, že si půjde lehnout k sobě, ale nepustil ji. Nemohl se smířit s představou, že nebude sdílet jeho postel… jeho náruč.

Nick sklopil hlavu. To, k čemu mezi nimi včera došlou bylo víc než jen obyčejný sex zbavující tělo touhy a napětí. Stalo se to, čeho se bál. Co si teď počne? Cítil, že ho k Sáře poutají city, nad kterými nelze jen tak mávnout rukou. To znamená, že na ně bude muset brát ohledy. A ty ho budou omezovat.

Stalo se přesně to, co nechtěl. Sára znamená komplikace a jejich vztah se těžko vejde do života, jaký vedl doposud. Dlouhé cesty by znamenaly odloučení… a Nick měl pocit, že bez ní už nedokáže vydržet ani minutu. Ale přesto bude muset.

Sára mu přece dala jasně najevo, že o vážný vztah s ním nestojí.

„Ty jsi přece Crighton,“ zašeptala nešťastně, když leželi v objetí po prvním milování a svěřovali si své pocity. Pak mu pověděla, proč jí tolik vadí, že je Crighton.

„A komu věříš víc?“ chtěl vědět Nick. „Své nevlastní babičce – ženě, která má asi tolik zodpovědnosti jako dvouleté dítě?“

Samozřejmě že věděl, že to nejsou ta pravá slova, ale o Tanie cosi slyšel, a proto ho popudilo, jak dokázala překroutit fakta ve svůj prospěch. Ano, přesně jako dítě. Rozmazlené sobecké dítě.

„A proč bych se měla dívat na Crightony jinak, než jak mi je vylíčila Tania?“ opáčila dotčeně.

„Musím ti to skutečně říkat?“ odpověděl podrážděně. „A hlavně mi nesmíš tvrdit, že to, co se mezi námi stalo, je jen obyčejný sex, jaký jsi prožila s každým, s kým jsi byla v posteli.“ Nick přimhouřil oči. „Zvlášť tohle poslední nechci slyšet, protože pro mě… to byl ten nejúžasnější zážitek v životě,“ přiznal a tvářil se přitom velice sebejistě.

„Takže to musí být nejúžasnější zážitek i pro mě?“ namítla Sára zvysoka.

Nakonec ale i ona přiznala, že Nick se vymyká jejím dosavadním zkušenostem, zamlčela však, že její sexuální zkušenosti se omezují na první zasvěcující styk.

„Nezapomeň, že jsme se sešli proto, abychom se téhle nevhodné touhy jednou provždy zbavili,“ připomněla mu později. Když se na ni zadíval, dala se do smíchu.

Nikdo z nich nechápal, proč se vzájemně tolik přitahují, když se při sebemenší příležitosti dají do hádky a konfrontují své názory. Co když nás přitahuje něco silnějšího než fyzická touha, uvažoval Nick a musel uznat, že na tom něco bude. Co si o tom ale myslí Sára? Jak ona vnímá jejich vztah?

Nick se otočil k domku a zadíval se do oken v prvním patře.

Sára se zmateně a nervózně oblékala. Zbytek věcí nastrkala do tašky. Ruce se jí třásly a v obličeji byla bledá.

Bylo zbytečné si cokoli zastírat. Její obavy se naplnily do posledního písmene. To, co v noci prožila, nebyl jen sex – jako pouhé uspokojení pudových potřeb. A stejně tak si už nemohla zastírat, jaké skutečné city ji poutají k Nickovi. Byla zamilovaná.

Nick jí dal ale najevo, že mu mládenecký život vyhovuje a že nedovolí, aby něco omezovalo jeho svobodu a volnost – i když tím něčím byla žena. Sára si mylně namlouvala, že s ním může strávit intimní chvíle, aniž by ji to poznamenalo a aniž by se prozradila, co k němu cítí.

A proto si nyní balila věci. Kdyby tu zůstala ještě den nebo dva, nakonec by se před Nickem sesypala a vkleče by žadonila, aby jí věnoval svou náklonnost, a slibovala hory doly, jen aby jí dovolil zůstat v jeho přítomnosti. A to nemohla připustit. Ztratila by sebeúctu, vystavila by se posměchu. Existoval jen jeden způsob, jak tomu zabránit, dokud tomu ještě zabránit lze.

Sára se děsila možnosti, že Nick už její pravé pocity stačil uhodnout. Strach urychlil její rozhodování. Musím odsud pryč! Okamžitě! A pak doufat!

Sára měla všechno sbaleno, když Nick vystoupal po schodech nahoru. Nesl jí šálek čaje – a byl už také oblečený. Dokonce vypadal, že už je dlouho vzhůru a že byl venku. „Co to děláš?“ zeptal se podrážděně, když viděl tašky u dveří.

„Balím si věci,“ odpověděla Sára co nejledabyleji. Vzala si od něho čaj. Byla ráda, že má důvod se zaměstnat něčím jiným, jen aby se mu nemusela dívat do očí.

„Proč si balíš věci?“ nechápal Nick. „Vždyť máme odjet až zítra.“

„Musím tě opravit,“ odsekla Sára. „Já se vracím… ty můžeš zůstat. Díky za čaj. Až si ho vypiju, vyrazím na cestu. Koneckonců –“ odmlčela se a přemýšlela, která správná slova zvolit, „– to, kvůli čemu jsme sem přijeli, jsme si už odbyli.“

Nick vytřeštil oči a zbledl ve tváři.

„Co tím chceš sakra říct?“

„Přijeli jsme sem kvůli sexu, ne?“ připomněla mu Sára. „Abychom se zbavili posedlosti, která nám oběma bránila ve volnosti.“

Sára cítila, jak začíná v obličeji žhnout, ale rozhodla se, že na sobě nedá nic znát. Ani za nic na světě. To by byl konec jejích nadějí.

Nick měl pocit, jako když dostane ránu přímo do čela. Svět se s ním zahoupal, bolest byla otupující, nic neviděl, nic neslyšel, jen si v duchu opakoval její slova. Bodala jako dýka do srdce.

Chtěl jí říct, že je to nesmysl, že lže, že to nemůže být pravda, že je na tom stejně jako on, že jejich city jsou totožné, jinak by nemohli prožít takové souznění. Ale bolest ho připravila o rozum… nechtěl se před ní ponížit, pokořit.

Přece se nezesměšním, říkal si v duchu. Přece jí nebudu na kolenou tvrdit, že ji miluju, a ona se mi vysměje do očí. To bych nepřipustil.

Sára zvedla svá zavazadla, opatrně ho obešla a vyšla ze dveří.

duchu uvažovala, jestli Nick pochopil, co k němu cítí, jestli má aspoň nějaké tušení, že mu lhala… nebo jestli se mu ulevilo, že jí nemusí připomínat to, na čem se dohodli. Pravda, tvářil se zmateně, ale z toho se nedalo poznat, co si myslí. Jestli je jí vděčný, že oběma ušetřila ponížení.

noci chtěla odejít do svého pokoje, ale Nick to nepřipustil a tvrdil, že ji chce mít v náručí. Sáru tím ovšem neoklamal. To byl jen projev mužského majetnictví a ješitnosti.

Kousla se do rtu. Teď se nesmím rozbrečet, říkala si. Na slzy budu mít dost času později.

Musela si přiznat, že se její naděje zhroutily. Tajně totiž doufala, že Nick něco řekne, že ji zastaví… a bude ji přemlouvat, aby s ním zůstala –třebas jen na pár dalších hodin.

Sára byla pryč. Nick se nevěřícně rozhlížel kolem sebe. Jeho domek zel prázdnotou. Proč jsem ji nechal odejít? Proč jsem ji nezastavil? Co jsem měl ale udělat? Nutit ji násilím?

Byl si tak jistý, že Sára k němu chová stejné city jako on k ní. Měl pocit, že tohle je začátek něčeho, co změní oběma život. Teď byl konec.

Je to úleva? Snad! Nikdo už nestojí v cestě jeho plánům. Teď si zase může v životě dělat všechno, co chce.

DVACÁTÁ KAPITOLA
„To jsi ty, dědo?“

David se zarazil, když v telefonu uslyšel hlas své vnučky Amélie. Bylo půl desáté ráno, před chvílí s Honor dojedli snídani a sklidili nádobí ze stolu. Hned nato začal vyzvánět telefon.

„Ano, jsem to já. Ahoj, Amélie,“ odpověděl. „Stalo se něco?“

„Mamince není dobře,“ píplo ustrašeně dítě. Nemělo daleko k pláči. „Leží v posteli a nechce vstát. Nemůžeme ji s Alex pořádně vzbudit. Má zavřené oči, a přitom volá našeho tatínka.“

„Jen klid, Amélie, hned jsem u vás,“ pokoušel se ji uklidnit David, aniž by dal najevo vlastní úzkost. „Už jste s Alex oblečené?“

„Ne, ještě ne.“

„Tak si najděte něco na sebe a oblečte se, než k vám dorazím, ano?“

„Olivia je asi nemocná a blouzní v horečce,“ řekl David, když položil telefon. Rychle Honor vysvětlil, co všechno se od Amélie dozvěděl.

„To opravdu vypadá, že chytila tu chřipku, která teď tolik řádí,“ pokývala hlavou Honor. „Vysoká horečka patří k hlavním příznakům.“

„Řekl jsem Amélii, že se hned vydám na cestu, abych tam byl co nejdřív,“ řekl David.

„Pojedu s tebou. Víš, že jsem poloviční doktor,“ zasmála se Honor. „Mám tady kapky, které jsou velmi dobré na snížení teploty.“

„To ať tě ani nenapadne,“ odmítl David. „Cekáš dítě, přece se nechceš taky nakazit… takovému riziku bych tě nemohl vystavit.“

Honor chtěla podotknout, že jemu hrozí stejné nebezpečí, a když se nakazí, může to od něj potom lehce chytit i ona, ale pak se zarazila. David byl rozhodnutý a na riziko se neohlížel.

Možná to bude dobrá příležitost, aby Olivii ukázal, že mu na ní skutečně záleží, napadlo Honor.

„Já pojedu asi za Freddym. Kdybys mě potřeboval, tak víš, kde mě najdeš. Žertem jsem mu slíbila, že mu pomůžu se zařizováním oranžérie, a teď mě vzal za slovo. Konečně dostal povolení, aby se ve Fitzburgh Place konaly svatby. Freddy vymyslel, že v oranžérii by se mohly pořádat svatební hostiny, a proto potřebuje nakoupit vhodný nábytek, stoly a židle. Napadlo mě, že něco v toskánském stylu by bylo pro takové příležitosti ideální.“

Na něco si vzpomněla a zarazila se. „Davide, slyšela jsem, že je to těžká chřipka,“ varovala ho. „Možná bude nutné, abys k Olivii zavolal doktora. V novinách psali, že v některých vážných případech museli pacienty odvézt do nemocnice…“

„Chceš říct, že bys byla radši, kdybych tam nejezdil?“ vyhrkl David.

„To určitě ne. Jestliže je Olivia nemocná, potřebuje pomoc. Kromě tebe nikoho nemá. Kdybych byla na tvém místě, neváhala bych ani minutu – a taky bych se nedala přemluvit, kdybys mi zakazoval ji navštívit. Ne, je naprosto nutné, abys za ní jel, ale chci ti říct, že z loajality ke mně a mým ‚lektvarům‘ se nemusíš bránit zavolat skutečného doktora.“

Za půl hodiny už byl David u Olivie. Amelia mu otevřela, sotva zazvonil. Viděl, že je uplakaná, a Alex na tom byla ještě hůř.

Objal je pevně na přivítanou a řekl: „Zůstaňte obě dole, já půjdu nahoru a podívám se za maminkou, potom vám udělám snídani.“ Když viděl, že se Amelia chystá něco namítnout, zaimprovizoval: „Musíte hlídat telefon, kdyby někdo volal, ano?“

Když vešel do Oliviiny ložnice, záyěsy byly stále zatažené a v místnosti byl těžký vzduch. Davidovi stačil okamžik, aby poznal, že Olivia blouzní v horečce. Vůbec jeho příchod nevnímala. Sáhl jí na čelo. Pálilo jako rozpálená kamna. Tváře i ruce měla zalité potem, pyžamo i peřiny vlhké. Neklidně sebou trhala a rozhazovala rukama. Její rty se pohybovaly a cosi mumlaly. Bylo to však příliš nesrozumitelné.

Honor měla pravdu, říkal si. Je to určitě ta ošklivá chřipka a budu muset zavolat doktora.

Přepracovaná sestra, která zvedla telefon až po dlouhém vyzvánění, mu oznámila, že doktor je na cestách za pacienty a že to může trvat několik hodin, než dorazí, aby Olivii vyšetřil.

„Ale co mám dělat prozatím?“ posteskl si David. „Moje dcera má vysokou horečku a blouzní.“

„Měl byste se pokusit snížit teplotu, jistě máte doma aspirin nebo paralen, můžete jí dát hned dva najednou, ale rozhodně je nemíchejte mezi sebou, a až přijede doktor, řekněte mu, jaké léky jste jí dával. Kromě toho zkuste zábaly. Možná budou účinnější než léky. Dejte jí studený obklad na čelo a na ruce,“ radila mu sestra. „A nezapomeňte, že by měla hodně pít.“

David udělal, jak mu sestra poradila. Převlékl Olivii povlečení a Amelia mu pomohla najít druhý polštář, aby Olivia mohla lépe dýchat. Z ručníků vyrobil zábaly a pak šel dolů uvařit čaj a dětem připravit rychlou snídani. Amelia mu pomohla najít vločky a mléko a slíbila, že umyje po snídani nádobí.

Potom zkontroloval Olivii. Vypadala mnohem klidnější, ale když jí změřil teplotu, měla stále 39,6. Dal jí napít čaje a pokusil se ji přimět, aby spolkla aspirin. Jenže Olivia stále téměř nevnímala a David měl strach, aby se práškem neudusila. Nakonec ho rozmačkal, nasypal na lžičku a zalil čajem. V téhle podobě se mu konečně podařilo, aby ho Olivia spolkla.

Znovu jí vyměnil zábaly a šel dolů zavolat Honor, aby se s ní poradil co dál.

„Dávej jí čtyři kapky každou půlhodinu,“ poradila mu. „A můžeš je nakapat do sklenice s vodou nebo s čajem,“ dodala. „To by mělo srazit horečku. Před chvílí jsem poslouchala rádio, zrovna říkali, že naše nemocnice má tolik případů komplikací chřipky, že už nemůžou přijímat žádné další pacienty a museli odvolat všechny plánované operace kromě těch akutních.“

Potom si vzpomněl, že mu Honor dala pro děvčata videokazetu, kterou měla pro ně přichystanou na Vánoce. Vděčně ji vytáhl z tašky a nabídl ji dětem. Byl to nový příběh od Waltera Disneye, děti nadšeně souhlasily, že se budou dívat na pohádku.

Když je usadil u televize a zapnul video, zamířil znovu nahoru za Olivii.

Olivia ležela v posteli klidně, oči měla konečně otevřené.

„Tati,“ zašeptala ochraptěle. Cítila se hrozně, sotva mluvila, jak ji bolelo v krku. „Co tady děláš?“ zeptala se nechápavě.

„Děvčata si o tebe dělala starost,“ vysvětlil jí David. „Proto mi zavolala.“

„Měly o mě starost…“ Olivia se zarazila uprostřed věty a sáhla si rukou na krk. Každé polknutí provázela nesmírná bolest. A zase ji přemohla zimnice. Přitáhla si peřinu až pod bradu. Hlava ji brněla tak, jako by se jí měla rozskočit. Ani dýchání nebylo jednoduché, při každém nadechnutí ji zabolelo na hrudníku, přitom dýchala jen mělce a zrychleně.

David si všiml, jak si sáhla na krk, a uvědomil si, že tohle je další z příznaků chřipky. „Bolí tě v krku, viď?“ řekl soucitně. „Půjdu dolů a uvařím ti další horký čaj, uleví se ti. Když jsi byla malá, trpěla jsi na bolesti v krku. Tvoje matka chtěla, abychom ti nechali vyndat mandle, ale já jsem byl proti…“

„Vzpomínám si,“ poznamenala Olivia hořce. „Byl jsi proti, protože by to znamenalo, že bych nemohla chodit tři týdny do školy, a tys měl naplánovaný turnaj v golfu. Docela dobře si na to vzpomínám.“

„Ne, tak to nebylo,“ namítl David zaskočeně. „Jak tě proboha mohlo něco takového napadnout? Nechtěl jsem, abys tu operaci podstoupila, protože mi to připadalo jako zbytečná bolest. Já sám jsem to jako dítě prožil, vím, jak to bolelo, a přitom to nebylo k ničemu. Bolesti v krku mi zůstaly. Proto jsem nechtěl připustit, aby tě matka vystavila zbytečné operaci.“

Olivia na něho zírala s široce otevřenýma očima, pak se zamračila.

„Ne, tak to není,“ odmítala uvěřit. „Matka mi říkala, že jsi…“ zarazila se, protože ji přemohl záchvat kašle.

David jí podal hrnek se zbytkem čaje. Byl už studený, ale Olivii pomohl kašel zastavit. Potom si vzpomněl na kapky. Vzal je a nakapal do hrníčku čtyři kapky, jak mu Honor poradila. Podal ho znovu Olivii.

„Fuj, to je hořké,“ řekla, když váhavě ochutnala. „Co v tom je?“

„To jsou nějaké kapky od Honor,“ vysvětloval David. „Říkala, že jsou dobré proti horečce.“

„Horečce? Já přece nemám horečku, nepřeháněj. Trochu jsem nastydla, to je všechno.“

„Ne, máš určitě chřipku,“ stál si na svém David. „Kromě toho jsem ti měřil teplotu, měla jsi třicet devět šest a vůbec jsi nevnímala, co se kolem tebe děje. Dal jsem ti zábaly a ty zřejmě zabraly. Taky jsem zavolal doktora, ale to bude ještě chvíli trvat, než přijede.“

„Cože jsi udělal? Tys volal doktora… to snad není třeba,“ bránila se, ale k opravdovému odporu neměla sílu. Z povzdechem klesla do polštářů a zavřela oči. Bylo jí mizerně, chtělo se jí jen ležet a spát. Na nic nemyslet.

Až mi bude líp, dám otci najevo, že ho tady nechci, pomyslela si těsně předtím, než upadla do neklidného spánku. Ale kdy to bude? Nevzpomínala si, kdy byla naposledy tak nemocná.

Najednou se leknutím probrala. „Kde jsou děvčata?“ vyhrkla zmateně.

„Jsou v pořádku,“ ujistil ji David. „Dal jsem jim snídani a teď sedí u televize. Nedělej si starosti, postarám se o ně, jen klidně lež a odpočívej.“ Da viď měl pocit, že ho Olivia příliš nevnímá. Znovu jí klesla víčka a hrudník se jí zrychleně zvedal, jak s námahou dýchala.

Vypadá jako malé dítě, pomyslel si David. Tak křehká a drobná. Jen kdyby neměla propadlé tváře a kruhy pod očima, svědčící o prodělaném trápení. Kéž by šlo všechno vrátit, přál si marně, aby byl její život šťastnější.

Když se přesvědčil, že usnula, sešel dolů a dal znovu vařit vodu na čaj. Nakoukl do obývacího pokoje. Děvčata sledovala upřeně televizi. Blížila se doba oběda, a tak začal přemýšlet, co by měl připravit všem k jídlu. Napadla ho míchaná vajíčka, dál ale nevěděl. Zavolal tedy opět Honor, a ta mu poradila, aby se podíval do lednice a do mrazicího boxu, aby zjistil, z čeho může vycházet. Když našel sáček s mrazenou zeleninou, Honor mu dala jednoduchý návod, jak připravit polévku.

Když byla hotová, šel dětem oznámit, že mají jídlo na stole. Děti poslušně vypnuly televizi a zasedly ke stolu.

„A dědo, řekni nám, umí babička dělat taky taková kouzla jako třeba Harry Potter?“ zeptala se Amelia zvědavě. Zřejmě o tom diskutovala s Alex a chtěla vědět, která z nich má pravdu.

David se zamyslel. Z té knížky si teď četli každé odpoledne, když děvčata přišla ze školy.

„Babička Honor je bylinářka,“ snažil se jim vysvětlit. „To nejsou žádná kouzla, jenom znalosti. Babička jen ví, co která bylina léčí a k čemu je dobrá.“

„Ale to přece čarodějky vědí taky,“ namítla Alex přesvědčivě. „Jenže –“

„My totiž chceme, aby byla babička čarodějka,“ skočila mu do řeči Alex. „Protože kdyby byla čarodějka, uměla by namíchat i nápoj –“

„Buď zticha,“ zasyčela na ni Amelia, jenže Alex už byla v plném proudu a nedala se zastavit.

David překvapeně přejel pohledem z jedné dětské tváře na druhou. O čem jen ty děti nepřemýšlejí, podivil se.

„Co by uměla namíchat?“ pobídl ji zvědavě.

Alex ignorovala sestřiny varovné pohledy a vzrušeně vyhrkla: „Uměla by namíchat nějaký kouzelný nápoj nebo udělat kouzlo, aby se náš táta vrátil zase domů.“

David nevěděl, jestli se má smát, nebo slzet dojetím.

„Asi se vám po něm hodně stýská, viďte?“ řekl tiše a upřeně se na ně zadíval. „Ano.“

Děti sklopily oči a málem se daly obě do pláče.

David se s Casparem osobně nikdy nepoznal, dokonce ani nevěděl, jak vypadá, ale podle toho, co slyšel, to byl hodný a milující otec.

„Když se brali, byli oba zamilovaní až po uši,“ řekl mu Joň onehdy. „Nikdo z nás by nečekal, že se jednoho dne takhle rozejdou.“

Doktor dorazil teprve pozdě odpoledne a vypadal unaveně a vyčerpaně.

„Ano, je to chřipka,“ potvrdil, když Olivii důkladně vyšetřil.

„Taky si stěžuje, že ji hodně bolí v krku,“ upozornil ho David.

Doktor se zamračil. „Dobře, napíšu jí nějaký recept, aby ji přestal dráždit kašel. Jinak by měla hodně pít a v zábalech pokračujte, pokud teplota přesáhne třicet osm stupňů. Počítejte s tím, že zůstane čtyři pět dní v posteli, než přejde teplota. Ale i potom by neměla spěchat a vstávat z postele, protože bude hodně unavená. Chce to dva týdny klidu a pak bude v pořádku,“ řekl Davidovi. „Kdyby byla starší, nechal bych ji odvézt do nemocnice, ale je mladá, zvládne to. Přijdu se na ni podívat zítra, protože hrozí riziko vzniku zápalu plic. Doufám, že se ale téhle komplikaci vyhneme. V nemocnici ostatně není volné jediné místo. Chřipka řádí jako divá. Ve městě už není rodina, kde by neležel jeden nemocný. A vy si také dejte pozor, dobře tu větrejte a nedovolte, aby sem chodily děti. Bylo by zbytečné, aby to také dostaly, i když děti to překonají většinou mnohem lépe než dospělí. Mimochodem, je tu někdo, kdo se o ni postará… myslím manžel… nebo…“

„Já jsem její otec. Postarám se o ni,“ ujistil ho David pohotově.

V závěru nakonec David zjistil, že mu lékař předepsal stejnou léčbu, jakou mu poradila nejprve Honor a potom sestra po telefonu. Kromě toho měl jistotu, že žádné komplikace zatím nehrozí.

Když lékař odešel, zavolal Honor. „Honor, je mi líto, ale budu tu muset zůstat přes noc.“

„Samozřejmě,“ souhlasila Honor. „Vlastně bych tě poslala zpátky, kdyby ses odvážil přijet domů. A jak je na tom Olivia? Je to lepší?“

„Tak trochu. Už nemá tak vysokou horečku a neblouzní, ale stěžuje si na nepříjemnou bolest v krku. Doktor řekl, že teplota za pár dní přejde, ale že by měla i potom zůstat pár dní v posteli…“ David se zarazil. Vzpomněl si, že Honor má jít do nemocnice na testy. „Ty máš jít ale na to vyšetření, viď?“

Honor se nadechla. Před Davidem to nedala najevo, ale v duchu se těch testů děsila. Bylo to nutné vyšetření plodové vody. To obnášelo zavést injekční stříkačku břišní stěnou do dělohy… dost nepříjemná představa. Ale odmítnout test se neodvážila. Chtěla mít jistotu, že dítě nebude geneticky postižené. Přestože se ujišťovala, že je dítě naprosto v pořádku, stále tu byla nepatrná možnost, že se objeví nějaké odchylky. V jejím věku bylo riziko deformací vysoké.

Byla by pro ni úleva, kdyby David mohl do nemocnice s ní a psychicky ji podpořit, zároveň však jeho přítomnost nemohla ničím ovlivnit výsledky vyšetření, které se stejně dozví až za několik dní. Nebylo to však jejich jediné dítě. Přestože byla Livvy dávno dospělá, stále byla Davidovým dítětem.

Když se ujistila, že dokáže mluvit klidně, odpověděla s tou největší sebejistotou, jaké byla schopna. „S tím si nedělej starosti, Davide, já to zvládnu sama. Není třeba, abys mě vezl do nemocnice. Teď tě potřebuje Livvy, to je přednější.“

„Víš to jistě?“ ptal se David. „Nelíbí se mi, že bys tam musela sama.“

„Naprosto jistě,“ přisvědčila Honor. „Jen klidně zůstaň s Livvy.“

„Sáro… to je ale milé překvapení.“ Sára se usmála na svého dědečka.

Frances nevycházela z údivu, když se jí včera ke všemu přiznala. Omluvila se, že neřekla hned na začátku, kdo je, a vysvětlila, jak k tomu nedorozumění došlo. Nakonec oznámila, že bude muset skončit a aby si Frances našla místo ní náhradu.

„Já to chápu,“ řekla Frances vlídně, „a jsem ráda, že jsme se díky tomu nedorozumění seznámily. Také musím přiznat, že mi bude velmi líto, až odejdeš, protože náhradu za tebe najdeme jen těžko.“

Sára přijala s povděkem její lichotku. „Mně je to také líto, ale zůstat tu nemůžu.“

Teď seděla v obývacím pokoji. Její nevlastní babička Tania byla překvapením bez sebe z nenadálého Sářina příjezdu a neustále opakovala, že jim Sára měla zavolat, protože teď jim to zkazilo plány na večer. Dědeček se ji pokoušel uchlácholit a poprvé v životě spatřila Sára svou babičku v pravém světle. Jako rozmazlené dítě, které je třeba neustále utěšovat. Zároveň pochopila, proč jejímu otci nemohla nevlastní matka přirůst k srdci.

„Nedělejte si starosti, jedu kolem, tak jsem se jen zastavila, abych vás viděla,“ uklidňovala ji Sára drobnou lží. „Nemůžu se zdržet, ani kdybyste mě přemlouvali.“ Najednou dostala nápad. „Chystám se letět za mámou a za tátou do Karibiku,“ vyhrkla.

„Ty máš ale štěstí,“ prohlásila Tania závistivě. „Když jsem byla mladá jako ty, takové možnosti jsem neměla,“ stěžovala si. „Tvůj otec měl štěstí, když dostal apartmá v takovém prestižním místě. Jezdí tam samí boháči… ty jsi půvabná dívka, Sáro, když se budeš rozhlížet, vsadím se, že si tam najdeš manžela milionáře.“

Sára málem obrátila oči v sloup. Poslední babiččina poznámka ji definitivně znechutila.

A zároveň přivolala vzpomínky. Byl to osud, že potkala Nicka. Nebýt babiččiných vyprávění, mohl se jejich vztah vyvíjet bez předsudků. Ale jakým směrem?

Teď už věděla, že Nick je ten pravý, ten jediný, o koho v životě stojí, jediný… a jestliže to nebude on, pak žádný jiný muž ji nedokáže zaujmout natolik, aby se stal jejím milencem… nebo manželem…

Co dál?

Vzpomněla si, jak ji rodina zrazovala před odhodláním pracovat pro některou z mezinárodních humanitárních organizací.

„Je to fyzicky i psychicky náročné,“ varoval ji otec. „A ty nejsi tak silná, abys to zvládla. Poznamená tě to na celý život, nebo zlomí úplně. Věř mi, Sáro, ty máš citlivou duši, a abys mohla pomáhat těm chudákům, musíš být právě naopak tvrdá, aby ses dokázala správně a bez emocí rozhodovat. Kromě toho hrozí velké nebezpečí, že dostaneš nějakou exotickou nakažlivou nemoc, s kterou se budeš léčit několik let, pokud budeš mít štěstí a neumřeš bez pomoci někde uprostřed buše.“

Sára uznávala, že otec má ve všem pravdu, a poněkud to nahlodalo její odhodlání, ale nyní, když ztratila smysl života a naději, připadala jí těžká a úmorná práce jako vysvobození. Tak alespoň otupí bolest, která jí svírá srdce.

A zároveň se děsila, že bude příliš slabá a vystavená pokušení. Pokud zůstane v téhle zemi, neustále ji to bude táhnout zpátky za Nickem. Nebyla si jistá, jestli může spoléhat na svou pevnou vůli. Co když se ho pokusí vyhledat. A až ho uvidí, bude se před ním plazit po kolenou… jen aby ji znovu objal a líbal…

„Jenny, to jsi ty?“

„Caspare,“ vydechla Jenny překvapeně, když v telefonu poznala hlas Oliviina manžela. Proč mi proboha volá, polekala se. Stalo se něco?

„Víš, Jenny, chtěl bych vědět, jak se má Livvy a děti, ale mám strach jí zavolat. Asi by se mnou nechtěla mluvit,“ přiznal se Caspar.

„Myslím, že jsou všichni v pořádku – aspoň pokud vím,“ odpověděla Jenny poněkud nejistě, ale pak neodolala pokušení. „Možná bys jí měl ale přece jen zavolat. Jsem si jistá, že by –“

„Ne, ne,“ skočil jí Caspar do řeči, „a prosím tě, Jenny, byl bych ti vděčný, kdybys Olivii neříkala, že jsem volal. Nechci, aby si myslela, že –“

,,– že si o ni děláš starosti?“ zkusila uhodnout jeho myšlenky Jenny.

„Spíš by si myslela, že se jí pletu do života,“ dodal Caspar hořce. „Tak to je asi všechno,“ řekl a hledal, čím by zakončil rozhovor. „Doufám, že se máte všichni dobře.“

„Kdo to byl?“ zeptal se Jon Jenny.

Právě vešel do kuchyně a viděl, jak Jenny zavěsila sluchátko.

„Představ si, že to byl Caspar. Chtěl vědět, jestli je Livvy a děti v pořádku.“

„Opravdu… musím říct, že mi vyrazilo dech, když Olivia oznámila, že se rozcházejí. Je to smutné… zvlášť když si vzpomenu, jak spolu bývali šťastní…“ Jon se odmlčel a zavrtěl zamyšleně hlavou. Potom přistoupil k Jenny. Vzal ji za ruce a řekl: „My jsme měli obrovské štěstí, Jenny. Přesněji já jsem měl obrovské štěstí, že jsem potkal tebe. Nechci ani pomyslet, jak by vypadal můj život, kdybych tě neměl nebo ztratil.“

Náhle si všiml, že má Jenny slzy v očích. „Copak je? Stalo se něco?“

„Snad ani ne,“ vzlykla Jenny tiše a bojovala s dalším přívalem slz. „Je to zvláštní, že to říkáš právě teď, když se mi zdá, že se v poslední době tolik změnilo… myslím i mezi námi… až jsem si začínala myslet… začala jsem se bát…“

„Čeho ses začala bát?“ zeptal se Jon nechápavě.

„Od té doby, co se vrátil David, je všechno jiné,“ přiznala se Jenny. „Měla jsem pocit, že jsi raději s ním než se mnou. Najednou už spolu netrávíme tolik času, a když jsme spolu, zase nevíme, o čem si máme povídat.“

Konečně to z ní bylo venku, konečně se mu přiznala s obavami, jimiž se užírala.

„Ale jak sis to mohla myslet?“ divil se Jon. „Nechápu proč.“

„David je tvůj bratr, tvoje dvojče,“ připomněla mu.

„A ty jsi moje žena, moje jediná, milovaná, moje láska a přítelkyně, moje všechno,“ namítl Jon a sevřel ji v náručí.

„Máš pravdu, Davida mám rád, je mi bližší než kdokoli jiný, ale hlavně jsem rád, že se změnil a že se vrátil. Jsem rád, že konečně našel pravé štěstí v životě. Ale moje city k němu jsou úplně jiné než k tobě… to bych musel zapomenout, že jsme spolu prožili celý život… a to bych nedokázal, Jenny. Nikdo jiný mi tě nemůže nahradit…“ Zarazil se a zadíval se jí do očí. „Všiml jsem si, že v poslední době nejsi ve své kůži. Byla jsi tak odměřená. Myslel jsem, že máš moc starostí… s Maddy a s Jackem… nenapadlo mě, že se trápíš.“

„Jen to řekni, nešetři mě,“ pobízela ho Jenny. „V mém věku žárlit, to zní neuvěřitelně směšně. A ještě navíc na tvého bratra… začínala jsem si vážně myslet, že Davidovi závidíš, protože začal nový život, našel si jinou ženu, teď čeká dítě… napadlo mě, že také toužíš po nějaké změně…“

Jon se zatvářil tak překvapeně, až se musela Jenny usmát.

„Já, a závidět Jonovi?“ vrtěl zamítavě hlavou. „To je bláhovost, Jenny. Proč bych mu proboha záviděl? Že si zpackal život? A jak dlouho mu trvalo, než dostal rozum? Můžu ho jedině litovat, že promarnil tolik let. Já vím, že Honor ho miluje a že čekají dítě, ale tohle jsme my dva přece také prožili.

A taky děkuju Bohu, že nás ušetřil trápení, že jsme nikdy nepoznali podobné odcizení, jaké trápí Davida a Olivii. Děkuju, že se nemusím trápit výčitkami, tak jak se trápí David. Ty jsi nejlepší žena, jakou jsem mohl potkat, Jenny, vždycky jsi tomu věřila, tak tomu věř i dál. Dalas mi krásný život, za který ti nepřestanu být vděčný.“

Jenny nevycházela z údivu. Jon nikdy neplýtval slovy, a už vůbec neměl ve zvyku pokoušet se definovat své pocity a rozšifrovat trápení. Jejich krátké odcizení ho zřejmě vyvedlo tolik z míry, že začal uvažovat, co za ním může vězet. To Jenny přesvědčilo, že to Jon myslí upřímně a vážně.

„Byla to ode mě hloupost,“ přiznala kajícně. „Mrzí mě, že jsem ti tak málo věřila.“

„Ne, tvoje vina to není,“ namítl Jon, „Měl jsem si uvědomit, že tě zanedbávám. Ale teď ti slibuju, že nepřipustím z tvé strany žádné pochyby.“

„Jone,“ vydechla Jenny s úlevou, když ji začal něžně líbat. Vděčně mu polibky vracela. Oba měli za sebou dluh a bylo načase ho sPlacet. Jak se zdálo, Jon už byl nedočkavý, aby jí mohl dokázat, jak hodně mu objetí jeho ženy scházelo.

David se s leknutím probudil. Chvíli nechápal, co se s ním děje, a pak sáhl vedle, kde měla ležet

Honor… ale Honor tam nebyla. Konečně si uvědomil, kde je. Spal v pokoji pro hosty v domě své dcery. Ospale zamžoural na svítící digitální budík. Byly čtyři hodiny ráno. Náhle zpozorněl. K jeho uším dolehl tichý pláč.

Okamžitě odhodil přikrývku a vydal se po zvuku. Na chodbě zjistil, že to není pláč z dětského pokoje, ale z ložnice, kde ležela nemocná Olivie. Rychle zamířil na konec chodby a stiskl kliku u dveří.

Olivia sebou neklidně házela ve spánku a vydávala tlumené steny. Nebyl to přesně pláč, jak si nyní David uvědomil, byly to spíš teskné vzdechy. David popošel k posteli a zadíval se jí do tváře. Měla zavřené oči a sevřené rty. Sáhl jí na čelo. Měl strach, že se vysoká horečka znovu vrátila. Bohužel to byla pravda. Olivia ze spaní zakašlala. Byl to ostrý dráždivý kašel, který vycházel hluboko z hrudi. David měl pocit, že trpí stejně s ní. Rozhodl se zopakovat proceduru z rána, jak mu ji doporučila sestra. V přilehlé koupelně znovu namočil ručníky a zabalil do nich Olivii ruce. Potom jí přiložil studený kapesník na čelo.

Olivia se ani neprobudila, jen se ve spánku zazmítala a po chvíli znovu uklidnila. David se posadil vedle ní na postel a vzal ji za ruku. Přestože čelo a tváře měla tak horké, prsty byly úplně studené. David jí začal třít dlaň a zápěstí.

Co jsem to za otce, říkal si v duchu. Kdyby moje dcera nebyla těžce nemocná, nedovolila by mi překročit práh svého domu.

Jak to, že jsem si nevážil daru, že můžu být otcem, tenkrát když děti přišly na svět? Proč jsem byl tak zaslepený a hnal se za osobním uspokojením, místo abych se sklonil před zázrakem přírody a věnoval jim všechen svůj čas? Proč jsem nepochopil tu obrovskou šanci, kterou mi život dává? Mohl jsem mít pro co žít, místo toho jsem se vláčel světem z místa na místo. Byl to dar, a já ho promarnil.

Na svých dětech jsem se dopustil tolika příkoří. Moje chyby napáchaly škody. Olivia je tím poznamenaná na celý život. Možná své omyly nikdy nenapravím.

Povzdechl si. Dal by všechno na světě, jen kdyby mu někdo poradil co udělat, aby získal zpátky lásku dcery, která na něho zanevřela. Jak se zdálo, snad jednou provždy.

Olivia se začínala uklidňovat. Zřejmě ji přestal trápit zlý sen, protože se už nemračila a začala se usmívat.

Zdálo se jí, že je s Casparem. Procházeli se ruku v ruce po pláži. Cítila se tak šťastná, tak milovaná. „Caspare…“

David zpozorněl. Chvíli měl pocit, že se mu to jen zdálo. Znělo to, jak když Olivia volá svého manžela. Usmívala se, ale oči měla stále zavřené. Přestala sebou tolik házet a dýchala tišeji. David jí sáhl na čelo. Bylo chladnější.

„Caspare.“

Zničehonic mu stiskla ruku, tak jako když se chce žena ujistit o mužově lásce. Najednou otevřela oči a zamrkala. Chvíli trvalo, než si uvědomila, kdo vedle ní sedí, a vzápětí se v jejích očích objevilo zklamání, dřív než se ho pokusila zakrýt.

„Aha, to jsi ty,“ řekla chraptivě a pokusila se vymanit ruku z jeho dlaně.

Otočila hlavu na druhou stranu. V očích ji zaštípaly horké slzy. Takže to byl jen sen. Ostrý kontrast mezi snem a realitou byl nesnesitelný. Kdy tohle trápení přejde, ptala se v duchu.

Co když se mi ten sen pokouší něco naznačit –není to ostatně řeč našeho podvědomí? Co když je pro mě Caspar mnohem důležitější, než se odvažuju připustit?

Nešťastně zavrtěla hlavou na polštáři.

Jenže manželství je v troskách – nenávratně –copak je možné začít znova, vybudovat nový vztah? Oba věděli, že to možné není, proto se vzdali veškeré snahy.

David netušil, co se jí honí hlavou, ale měl pocit, že by ji měl rozptýlit nějakým vyprávěním.

„Naposledy, když jsem takhle seděl u tvé postele, ti bylo šest let a měla jsi vyrážku.“

Olivia strnula.

„Myslím, že to byly neštovice,“ namítla odměřeně. „Ale u mé postele jsi určitě neseděl, pokud vím, byl jsi někde pryč…“

„Kdepak, byl jsem u tebe,“ opravil její domněnku tiše David.

„Nebyl, jel jsi někam pryč s dědečkem,“ trvala na svém Olivia.

„Jel jsem pryč, ale vrátil jsem se.“ David čekal, kdy se k němu otočí tváří. „Jon mi volal a řekl mi něco, co mě přimělo, abych se vrátil.“ Odmlčel se, váhal, jestli má Olivii připomenout něco, co už třeba dávno zapomněla.

„Co ti řekl?“ zeptala se Olivia nepřátelsky.

David s odpovědí nepospíchal. „Řekl mi, že pláčeš… a že mě voláš.“

„Cože? Že jsem brečela a volala tě? To těžko,“ vyhrkla Olivia podrážděně. Tváře jí vzplanuly hněvem. „Bylo mi šest, to už jsem dávno věděla, že ti na mně nezáleží. Byla jsem pro tebe jen přítěž… omyl, který nešel napravit… ještě tak kdybych byla kluk, to by možná bylo něco jiného, takhle to bylo jen horší… neměls mě rád, nestáls o mě.“

David zavřel nešťastně oči. Na tom, co mu Olivia vyčetla, bylo hodně pravdy… ale nebyla to pravda celá… jen kdyby mu chtěla uvěřit.

Na nočním stolku si všiml fotografie v rámečku. Byl na ní Caspar s Alex v náručí jako miminkem, v druhé ruce držel Amélii.

„Víš, že si ještě pamatuju na noc, kdy ses narodila?“ řekl tiše. „Tvoje matka…“ Náhle se však odmlčel a přes čelo mu přeletěl mrak. Tiggy tvrdošíjně odmítala připustit, že je v jiném stavu, a stejně tak odmítala představu, že dítě musí jednou na svět. Toho večera dostala porodní bolesti, ale nepřikládala jim význam. Chystali se totiž na večeři s jistým bohatým a významným finančníkem, na kterou se dlouho těšila, protože doufala, že jeho žena, která patřila ke špičce chesterské smetánky, ji uvede mezi tuhle společnost.

Hodinu ho přesvědčovala, že to zvládne a pak že pojedou „pro jistotu“ do porodnice. Jenže jí praskla plodová vody a Tiggy musela uznat, že místo návštěvy ji čeká lůžko na porodnickém oddělení.

„Čert aby to dítě vzal,“ vřískala hystericky. „A čert aby vzal tebe, Davide. Proklínám den, kdy jsem tě potkala.“

David si tehdy nebral její nářky k srdci. Někde si přečetl, že některé ženy snášejí těhotenství obtížně a stěží ovládají své emoce.

Tiggy mu nedovolila, aby byl u porodu. Musel čekat v čekárně, vzpomínal si, jak se hodiny úmorně vlekly. Konečně mu řekli, že se mu narodila dcera.

„Je trochu pomačkaná a zhmožděná,“ řekl mu lékař varovně, než mu ji ukázali. „Vypadá, jako když se s ní matka nechtěla rozloučit,“ poznamenal ironicky. David stěží skryl zděšení, když viděl promodralý nateklý obličej své droboučké dcerky. Lékař se jen smál a říkal, že za pár dní nebude po modřinách ani památky.

Chtěl si ji pochovat, ale sestra ji k sobě přitiskla a podívala se na něj nesouhlasně, jako by byl nežádoucí element v téhle výhradně ženské záležitosti.

„Co řekla matka?“ pobídla ho Olivia nedočkavě, přestože nečekala nic dobrého. Chtěla znát pravdu, jako by se jí chtěla zvráceně kochat. Pravda měla potvrdit jen její nejhorší předtuchy a dohady. „Matka mě přece nechtěla… kolikrát na mě křičela, že jsem omyl přírody, za který musí ona pykat. Ze všeho nejvíc mě překvapuje, proč jsi jí nenavrhl, aby šla na interrupci.“ Upřela na něj pronikavý pohled, jako by mu chtěla nahlédnout až na dno duše. Všimla si, že to otce zaskočilo.

„Co je? Snad jsi jí to nenavrhl?“ ptala se provokativně. „Řekla bych že ano. Proč matka nechtěla?“

„Ne, nic takového jsem nenavrhl,“ odmítal připustit David plný smutku nad tím, z čeho ho obviňuje. Tohle si zřejmě celý život myslela. „Nikdo z nás o interrupci ani na minutu neuvažoval,“ ujistil ji.

„Tím se nic nemění,“ obvinila ho. „Stejně jste mě nemilovali, bylo by jedno, kdybych se nenarodila. Co myslíš, že to bylo za život?“ obořila se na něj.

Olivia nečekala odpověď, bylo to čisté konstatování.

David zavrtěl nešťastně hlavou. Jak jí vysvětlit něco, co nedokázal vysvětlit ani sám sobě?

„Máš pravdu, Livvy, nebyl jsem dobrý otec a za to se ti hluboce omlouvám,“ začal s povzdechnutím. „Vím, že si to budu vyčítat až do konce života. Ale pořád jsi moje dítě… zůstala jsi jím, i když jsi dávno dospělá… a chci ti říct, že jsi to nejcennější, co mám.“

David na ni upřel prosebný pohled a čekal se zatajeným dechem, co mu odpoví.

Olivia byla zmatená. Nevěděla, co si má myslet. Jejich rozhovor cosi změnil. Přehodnotil úhel pohledu na vlastní zážitky a pocity. Nemohla říct, že mu odpouští, protože to tak necítila, ale bylo jisté, že se někam vytratila hořkost, která ji škrtila pokaždé, když na otce pomyslela. Jako by se jí začalo lépe dýchat. Najednou se dokázala ohlédnout za vlastní minulostí a soudit ji objektivněji, mírněji, vidět i světlejší body.

„Láska se často nezjevuje v takové podobě, v jaké ji čekáme,“ řekl David zničehonic a pokývl bradou k fotografii. „Děvčatům otec chybí, oběma se moc stýská,“ poznamenal, protože měl najednou pocit, že jsou důležitější věci, které se musí vyřešit, než minulost. „Máš ho ještě ráda, Livvy?“

Bylo to poprvé, kdy se prudce neohradila proti něžné formě svého jména.

„Asi už ne… ale já vlastně nevím…“ Otec se jí upřeně zadíval do očí. Není třeba, abych před ním lhala, uvědomila si. „Možná ano,“ připustila bezmocně a najednou měla oči plné slz.

„Jenže je to asi dost málo, mít někoho rád. Caspar mě měl možná také ještě rád, jenže mi nerozuměl, nechtěl mi rozumět, nechtěl vědět, jak mi je,“ uvažovala nahlas. „Pořád mě obviňoval, že nejsem dospělá, že mě zajímá víc minulost, ty a dědeček než on a naše děti. Ale to přece nebyla pravda.

Potřebovala jsem, aby pochopil, jak je pro mě důležité všem dokázat, že za něco stojím, a ne aby mě kritizoval a radil mi, co mám dělat.“ Olivia zavrtěla bezradně hlavou a otočila ji na druhou stranu. Chvíli zírala do okna, za nímž byla stále ještě tma. Najednou už měla mlčení dost. Vyprávěla mu všechno od začátku, o svých pocitech křivdy, o nenávisti, o snaze dokázat, že za něco stojí, a bylo to tak přirozené, jako by se svěřovala nejlepšímu příteli.

Začínalo svítat. Její zpověď byla u konce a Olivia vyčerpaně usnula. David se k ní naklonil a políbil ji na tvář.

Tolik toužil všechno jí vynahradit, zařídit, aby bylo všechno zase v pořádku. Byl přece její otec. Byla to jeho povinnost.

Stačí zvednout telefon a promluvit s Casparem. Je to stále její manžel, měl by vědět, že jeho žena je nemocná, že se dětem stýská, že chybí Olivii a že si všichni přejí, aby se k nim vrátil.

Pak už záleží jen na Casparovi, jak se rozhodne.

Ale aby se rozhodl, musí vědět, co se doma děje.

Olivia měla v povaze pečlivost. Číslo na Casparův mobilní telefon bylo možné najít v telefonním diáři – stejně tak její a celé rodiny. Naštěstí neměla čas, aby ho ze seznamu vyškrtla.

David se ujistil, že Olivia tvrdě spí, a pak vytočil Casparovo číslo.

Caspar se podivil, když uslyšel vyzvánět mobilní telefon. Bylo pozdě v noci a Molly spala ve svém pokoji. Nikdy by neřekl, jaké prudké pocity se ho zmocní, když po takové době uvidí znovu na displeji číslo jejich pevné telefonní linky. Velice ho zmátlo, když se ve sluchátku ozval úplně neznámý mužský hlas.

„To je Caspar?“

„Ano,“ vyhrkl úsečně. Všechna radost zmizela a místo ní zaujal nepřátelský postoj.

„Já jsem David Crighton,“ představil se David. „Jsem Oliviin otec.“

Oliviin otec! Caspar se mírně uvolnil, ale vzápětí se jeho myšlenky rozběhly úprkem. Co dělá Olivin otec v jejich domě? Olivia se nikdy netajila tím, že pro něj má jen nenávist a pohrdání.

„Napadlo mě, že bych ti měl zavolat, abys věděl, že je Olivia nemocná.“

Nemocná? Jak to? Byl to šok, zvlášť když to nebyl ani den, co ho Jenny ujistila, že je všechno v pořádku. Opět byl plný úzkosti a napětí.

„Co s ní je?“ dožadoval se odpovědi. Náhle se ho zmocnilo neblahé tušení. „Měla snad nehodu? Jak je na tom? Je v nemocnici?“

„To ne, nic takového,“ ujistil ho David. „Dostala chřipku, která tu teď řádí. Leží v posteli v horečkách, doktor řekl, že bude muset zůstat ještě nejméně týden v posteli.“

„Olivia leží?“ V jeho hlase byl znát úlek i překvapení. Olivia nikdy nebývala nemocná, odmítala připustit, že by zůstala třebas jen na den dva v posteli, protože je nachlazená. Představa, že si dobrovolně zvolila postel, byla neuvěřitelná. Znamenalo to jediné… muselo to být opravdu vážné.

Zatímco mu David sděloval podrobnosti, Casparem zmítaly protichůdné pocity.

„Jak jste ji přinutil na tohle přistoupit?“ nechápal.

„Myslím, že neměla na vybranou. Většinu času měla tak vysokou horečku, že o sobě nevěděla. Teď se to zdá lepší, ale je tak zesláblá, že pořád jen spí a spí.“

Caspar si náhle vzpomněl. „A co děti? Kde jsou? Jsou v pořádku?“ Olivia dokonce i po porodu odmítala ležet, stačilo čtyřiadvacet hodin a už byla opět na nohou, připomněl si.

„Asi jsou u Jenny a Jona,“ dodal, aniž by vyčkal na Davidovu odpověď.

„Ne, jsou doma se mnou. Ptají se na tebe, Caspare. Pořád. Chtějí vědět, kdy se k nim vrátíš. Stýská se jim,“ řekl naléhavě. „Prozatím jsem se do domu nastěhoval já, aby se měl o děti kdo postarat, než se Olivia uzdraví natolik, aby to zvládla sama.“

„Livvy vám dovolila, abyste se postaral o děti a byl s nimi v jednom domě?“ zeptal se nevěřícně. Tohle bylo jedno překvapení za druhým.

„Bylo to jako s chřipkou,“ poznamenal David s lehkou ironií. „Neměla na vybranou.“ Odmlčel se a pak už vážně dodal: „Fakt je, že tu není nikdo jiný, kdo by jí pomohl. Jenny má práce nad hlavu, protože Maddy byla v nemocnici. Všechno bylo vzhůru nohama, domácnost ležela na ní, nemohla se ještě starat o Oliviiny děti.“

Caspar v jeho hlase zaslechl jemnou výčitku. Bylo to nespravedlivé, ale zároveň logické. O jeho děti se nemá kdo postarat, zatímco on se projíždí na harleyi volný jako pták. Ozval se v něm smysl pro povinnost.

„A jak vážné je to s Olivií?“

David mu vysvětlil průběh její nemoci. Nakonec dodal: „Kdyby neměli v nemocnici plno, zřejmě…“

„Cože? To to bylo tak vážné, že jí hrozilo, že ji odvezou do nemocnice, a vy mi voláte až teď?“ rozčilil se Caspar.

„Chtěl jsem mít nejdřív jistotu, že Livvy nebude proti,“ namítl David tiše.

„Cože?“ vydechl Caspar zaskočeně. „Chcete říct, že vás Livvy požádala, abyste mi zavolal?“

„Proč tě to tolik překvapuje? Jsi přece pořád ještě její manžel – a otec dětí, nebo ne?“

Caspar měl pocit, že je těch překvapení příliš najednou, proto nezaregistroval, jak vyhýbavě mu David odpověděl.

Livvy chce, abych se vrátil, tohle jediné mu utkvělo v hlavě. Chce, abych se vrátil zpátky k ní.

Ohromeně zavřel na okamžik oči. Když se vzpamatoval, vyhrkl do telefonu: „Teď jsem zrovna v nějakém zapadákově, kde dávají lišky dobrou noc, ale hned se dám na cestu a prvním letadlem jsem doma… a… Davide…“

Nešlo mu to důvěrné oslovení přirozeně z úst, ale David chápal, že chvíli potrvá, než se zetěm nastolí bližší vztahy.

„Ano?“ vyčkával David. Měl pocit, že mu spadne ze srdce obrovský kámen. Povedlo se to, říkal si. Přece jen to mezi nimi není tak vážné, ještě se dá hodně spravit. Celou dobu se děsil, že mu zeť odpoví, že ho Olivia v nejmenším nezajímá a ať si poradí, jak sama umí.

Ještě se uvidí, jak to zvládne Olivia. Tuhle drobnou intriku mu možná nikdy neodpustí. Ale kdyby to neudělal, do smrti by si vyčítal, že to nezkusil. Štěstí jeho dcery stálo za takové nebezpečí. Livvy možná sama ještě netuší, jak moc mu záleží na jejím štěstí.

„Díky,“ řekl Caspar po delší odmlce.

Zadíval se na dveře. Jen pár kroků od něho ležela v protějším pokoji Molly. Bylo to sotva pár hodin, kdy mu nabídla, že si promluví o jeho manželství a…

Caspar si povzdechl. Musím ji vzbudit a říct, co se stalo. Za žádných okolností nemůžu odjet, aniž bych jí to vysvětlil. Udělala pro mě příliš, než abych ji takhle zklamal, rozhodl se.

Caspar musel zaklepat několikrát, než se Molly probudila a zeptala se, kdo to je. Otevřela mu dveře celá rozespalá a krásně rozcuchaná. Caspar by ji nejraději sevřel do náruče a pošeptal jí, jak je půvabná. Nemohl však. V duchu se ptal, jestli je možné, aby muž miloval dvě ženy zároveň.

„Můžu k tobě na chvilku? Potřeboval bych ti něco důležitého říct,“ řekl.

Molly ani na okamžik nepochybovala, že se to týká jeho ženy. Caspar měl v očích výraz, který jí dal na srozuměnou, že nikdy nebude její. Sklopila oči, aby v nich nezahlédl smutek. Znali se jen pár hodin, ale byl to nejlepší muž, jakého kdy potkala. A celou dobu žila tušením, že jejich vztah nemůže mít dlouhé trvání. Caspar stále miloval svou ženu, i když o tom možná sám nevěděl.

„Volali mi z domova. Olivia je nemocná. Musím se vrátit… děti se po mně ptají, stýská se jim…“ dodal, ale znělo mu to jako zbabělá výmluva.

Molly cítila, jak se jí zmocňuje obrovská prázdnota, ale byla statečná a nedala to na sobě znát. Vždyť jsem to věděla, čekala jsem, že něco takového přijde, říkala si. Je to tak, ti nejlepší muži už jsou dávno zadaní, musím se s tím smířit.

Sebrala v sobě všechnu sílu a profesionální zkušenosti. Položila mu ruku na rameno a stiskla.

„Tohle je to nejlepší, co můžeš udělat, Caspare,“ zašeptala sevřeným hlasem. „Takové manželství, jako bylo to vaše, si zaslouží druhou šanci.“

„Jak to můžeš vědět?“ zeptal se Caspar překvapeně. Ulevilo se mu, že mu to Molly nekomplikuje. Přesto cítil na dně srdce smutek. Nebyl jsem dost upřímný sám k sobě a nebyl jsem dost upřímný k Molly, vyčítal si. Proč jsem s ní flirtoval? Olivii na truc?

„Prostě to vím,“ řekla Molly a významně se usmála.

Caspar se rozloučil a odešel. Molly se pro sebe stále usmívala a říkala vzdálené Olivii. „Tohle je poprvé a naposledy, co jsem tak velkorysá a vracím ti ho zpátky. Jestli ale budeš tak hloupá a vyženeš ho od sebe podruhé, příště s mou laskavostí nepočítej.“

DVACÁTÁ PRVNÍ KAPITOLA
„Dneska ráno jen záříš štěstím, Jenny,“ všimla si Maddy, když uviděla tchyni. Jenny se přijela zeptat, jaké nákupy potřebuje Maddy obstarat.

„Docela máš pravdu,“ přiznala Jenny a tváře se jí zbarvily do červena, když si připomněla, jakou vášnivou noc s Jonem prožili. Jon si dal záležet na tom, aby jí dokázal všemi možnými způsoby, že ji stále ještě hluboce miluje.

„Ty také vypadáš velmi spokojeně,“ usmála se na Maddy.

„Ano, všechno je, jak se zdá, v pořádku,“ řekla Maddy, ale vzápětí se jí udělala na čele vráska. „Ale Max mi dělá trochu starosti.“

„Opravdu? A co je s ním?“ zeptala se Jenny starostlivě.

„Poslední dobou špatně spí a –“

„Možná si dělá starosti kvůli Benovi. Vyhrožuje mu, že změní závěť,“ nadhodila Jenny opatrně.

„Ne, tím to myslím není,“ namítla Maddy. „Max se s tou hrozbou smířil a udělal jistá opatření. Samozřejmě bychom o tenhle dům neradi přišli, ale když si Ben nedá říct, nezbyde nám než si najít něco jiného.“

Jenny si připomněla, že Max všem kladl na srdce, aby Maddy ničím neznepokojovali a ničím nerozčilovali, protože její stav by se mohl znovu zhoršit.

„A zeptala ses Maxe, co ho trápí?“ vyptávala se. Maddy smutně přikývla.

„Zkusila jsem to, ale Max o tom odmítá mluvit. Pořád jen tvrdí, že mu nic není a že se mi to zdá. Ale v noci ho trápí zlé sny, myslím, že je to čím dál horší, ale on o tom nechce mluvit…“ Maddy se odmlčela. Byla ráda, že si má s kým promluvit, protože ji začínalo vážně zneklidňovat, jak se jí Max vzdaluje.

„Max má za sebou těžké období,“ připomněla jí Jenny. „Ještě nikdy jsem ho neviděla tak rozčileného, jako když jsi byla v nemocnici. Byl strachem bez sebe, zvlášť když…“ Jenny se zarazila. Nebyla si jistá, kolik toho Maddy ví.

„Zvlášť když?“ pobídla ji Maddy nedočkavě. V očích měla rozhodný výraz.

Jenny pochopila, že bude muset s pravdou ven. Teď ji mrzelo, že se pouštěla s Maddy do řeči. Bylo ale příliš pozdě. Musí dokončit, co začala.

„Max měl obrovský strach, že umřeš, Maddy,“ začala oklikou. „Lékař mu řekl, co by se mohlo stát, kdyby se jim nepodařilo snížit ti krevní tlak. A co by se stalo s dítětem, kdyby léky nezabraly… Max si myslel…“ Jenny se kousla do rtu.

„Max se mi svěřil, že kdyby tě měl ztratit, nepřežil by to. Byl připravený dát lékařům v nemocnici pokyn, aby ukončili tvoje těhotenství, kdyby došlo k nejhoršímu.“

Maddy zalapala zděšeně po dechu.

„Max tě velice miluje, Maddy, na to nezapomínej,“ pokračovala rychle Jenny. „Byla to jen hypotetická možnost, že se bude muset sáhnout k radikálnímu řešení. Lékař Maxe ujišťoval, že léčba určitě zabere, ale chtěl ho zároveň připravit i na nejhorší variantu. Také mu řekl, že svolení k interrupci bys musela dát ty. Max věděl, že bys to nepřipustila, a chtěl tě ušetřit těžkého rozhodování.“

Když Jenny uviděla, jak se její snacha tváří, povzdechla si provinile. „Promiň, Maddy, asi jsem ti to neměla říkat.“

„Ne, to nic. Jsem ráda, že to vím,“ řekla Maddy s úlevou. „Neměla jsem o ničem tušení. V nemocnici mi nic neřekli…“

„A Max samozřejmě také mlčel!“

Maddy se zachvěla a objala si ramena. Pomyšlení, že mohla přijít o dítě, v ní probudilo silné mateřské instinkty. Vzdát se svého dítěte – strašné pomyšlení.

Pobídla Jenny, aby šla dál, a u stolu spolu prodiskutovaly seznam věcí, které Maddy potřebovala nakoupit. Jenny jí pak připomněla, aby se nepřepínala, a odjela. Maddy zamířila přímo do manželovy pracovny.

Když Max zaslechl, jak se dveře otvírají, zvedl oči. Okamžitě se mu v očích objevila radost, že ji vidí, vzápětí ji ale vystřídala obezřetnost.

„Před chvílí tu byla tvoje matka,“ oznámila mu Maddy.

Zamířila k oknu, zadívala se ven a pokračovala se zády stále otočenými k Maxovi: „Svěřila jsem se jí, že mi děláš starosti.“

„Proboha! A cos jí řekla? Vždyť jsem ti stokrát říkal, že mi nic není.“

To je zvláštní, říkala si Maddy, jak vědomí jistých skutečností, může všechno změnit. City, vztahy, atmosféru. Najednou se na něho dívala se změněnou perspektivou. Za podrážděním zaregistrovala temné obavy.

„Ne, nejsi v pořádku,“ namítla prudce, „a nedělej ze mě slepou a hloupou,“ obořila se na něj. „Jak jsi jen mohl…“ otočila se k němu, v očích bolest a hněv.

„Jenny mi všechno pověděla, Maxi… řekla mi, co hrozilo našemu dítěti.“ Ani za nic by nedokázala nahlas vyslovit to strašlivé slovo.

„Cože?“

Max vyskočil ze židle, jako když ho píchne špendlíkem. Okamžitě pochopil, o čem Maddy mluví.

„Jak to, že ti to řekla?“ vyhrkl rozzlobeně. „Neměla právo ti to říkat. To bylo jen mezi mnou a –“

„Tys neměl právo,“ řekla Maddy a hlas se jí chvěl. „To tys chtěl obětovat naše dítě, nedat mu šanci na život, a myslel sis, že já o tom nemusím vědět,“ obvinila ho.

„Maddy, proboha, zkus to pochopit,“ žadonil Max. Zapomněl na veškerou práci, kterou měl rozdělanou, a zamířil k Maddy. S pobledlou tváří k ní vztáhl ruku, aby ji objal. Ale nakonec si to rozmyslel.

„Nemohl jsem se smířit s představou, že bych tě mohl ztratit. Nechtěl jsem riskovat. Myslel jsem, že se zblázním strachy… byly to strašné dny.“ Max sklopil oči a odvrátil se. Nemohl snést pohled jejích očí. „Dokonce jsem byl připravený…“

„Cos byl připravený udělat, Maxi?“ vyptávala se Maddy s neblahou předtuchou.

„Byl jsem připravený to udělat, i když jsem věděl, že mě za to budeš nenávidět. Byl jsem ochoten přistoupit na to, že musím obětovat naše dítě, abych zachránil tebe,“ přiznal se Max. „Myslel jsem na děti, které už máme… a taky na sebe. Byl jsem sobec, ale nedokázal jsem si představit život bez tebe.

Myslíš, že to pro mě bylo snadné?“ dodal po chvíli, když Maddy stále nic neříkala. „Myslíš, že jsem k tomu rozhodnutí dospěl snadno? Myslíš, že jsem netrpěl? Proklínal jsem se, že jsem nebyl opatrnější a dopustil, abys znovu přišla do jiného stavu. V těch nejhorších chvílích jsem si představoval, že…“ Zarazil se, nebyl schopen se jí svěřit s tím, co ho v noci trápilo ve snu.

Krátce zavřel oči a znovu měl před sebou obraz z noční můry. Když už jsem začal, můžu jí přiznat všechno až do konce, usoudil rychle.

„A jestli chceš znát pravdu, Maddy, tak poslouchej. Kdybych to měl prožít znovu, všechnu tu hrůzu, udělal bych to zase. Jinak bych se rozhodnout nemohl. Myslel jsem si, jak jsem silný, ale není to pravda. Bez tebe bych nebyl nic, Maddy. Ty jsi celý můj život.“

„Už nic neříkej,“ prosila Maddy.

Odtrhla se od okna a kráčela rychle ke dveřím. Max se otočil, aby ji neviděl. Zničil jsem v ní všechnu lásku, kterou ke mně chovala, pomyslel si. Najednou si ale uvědomil, že Maddy neodchází, ale míří k němu. Vztáhla k němu ruce a objala ho. Přitiskla k němu oči zalité slzami. Pohladila ho po vlasech a vtiskla mu do nich polibek. Nedokázala vyjádřit, jak silně ji dojalo, čeho všeho byl Max schopen, jen aby ji zachránil. Kolik trápení v sobě dusil. Jak se přemáhal, aby nic nepoznala. Byl ochoten riskovat, že ho bude pro zbytek života nenávidět.

Toho byl schopen jen člověk, který miluje z celého srdce.

„Je mi strašně, když si pomyslím, že jsem chtěl obětovat naše dítě,“ svěřil se jí Max s lítostí v očích. „A nečekám, že mi odpustíš – chápu, že jsem udělal něco neodpustitelného.“

„Nic takového se nestane,“ ujistila ho Maddy dojatě. „Chtěls mě přece zachránit, byl jsi zoufalý… za co bych tě měla nenávidět. Naštěstí se nic nestalo… není třeba se tím trápit.“

Max se však tvářil stále stejně nešťastně, její slova ho jaksi nedokázala přesvědčit.

Zavrtěl hlavou a pokračoval. Jeho zpověď ještě nebyla u konce. „Když jsem si v těch nejčernějších chvílích přál, abychom to dítě nikdy nepočali, zároveň jsem se děsil, jak se na něj budu dívat, když všechno dobře dopadne a ono se narodí. Bojím se, že to pozná… že vycítí, že jsem si ho nepřál.“

„Maxi! Proboha!“ vykřikla Maddy zděšeně. „Takové věci si nesmíš připouštět.“

„To já jsem ten, kdo má chránit rodinu, tebe, děti, místo toho jsem plánoval jeho smrt… ale představa, že tě ztratím, byla silnější. Co když se to naše dítě jednou dovtípí, co když mu to někdo prozradí, jak málo chybělo a vlastní otec by ho chtěl –“

„Maxi, už dost. Tím se jenom zbytečně trýzníš!“ napomenula ho Maddy. Pevně ho k sobě přitiskla a konejšivě hladila po zádech. „Podívej se mi do očí,“ přikázala mu. Maxe překvapilo, jak velitelsky zněl její hlas. Poslušně k ní zvedl oči.

„Slibuju ti, Maxi, že naše dítě, i kdyby se někdy něco dozvědělo, bude vědět, že vzešlo z velké lásky.“

„Bál jsem se, že mě přestaneš mít ráda, když se dozvíš pravdu,“ svěřoval se jí s úlevou Max. Její doteky byly jako hojivý balzám na rozbolavělou duši.

Maddy na něho pohlédla jasnýma očima, v nichž nezbyla ani kapka bolesti. A chtěla, aby to tak cítil i Max.

Stiskla mu ruku a rozechvěle ho ujistila: „Neumím si představit, že by se stalo něco, co by změnilo moje city k tobě.“

„Maddy… Maddy.“

Přitáhla k sobě jeho tvář. Když přitiskla rty na jeho ústa, ucítila slané slzy.

„Už je všechno zase v pořádku, Maxi,“ konejšila ho tiše. „Už je to za námi, zapomeňme na to a budeme zase šťastní. Až se tohle dítě narodí, bude naše štěstí dokonalé.“

„Vajíčko až do postele,“ zasmála se Olivia, když jí David položil tác do klína.

„Ale, tati, já nejsem malé dítě,“ namítla a David se vznášel při slově „tati“ v oblacích.

„Tohle znamená, že je ze mě invalida. Vzpomínáš, jak jsem jednou chtěla přinést snídani do postele pro tebe a pro mámu?“ Olivia s úsměvem zavrtěla hlavou. Jejich nový vztah byl nejistý, oba si na něj teprve zvykali, ale bylo to opojné, ba dokonce magické.

„Na to nezapomenu do konce života,“ zasmál se David potměšile. „Vajíčka byla tvrdá na beton, mohla by sloužit jako dělostřelecké granáty, a co se týká čaje, to byla katastrofa.“

Olivia se ušklíbla.

„Na čaj jsme měli přesýpací hodiny, jenže sůl uvnitř byla navlhlá, nebo co, proto trvalo věčnost, než se sůl přesypala. Taky jsem zapomněla na jednu důležitou věc, že sáček s čajem se nesmí roztrhnout. Máma tehdy vrtěla hlavou a říkala, že jsem k ničemu.“

Najednou se přestala usmívat. Jindy by ji to rozesmutnilo, dneska to ale brala stoicky. Matka měla právo se zlobit. V deseti letech, a neuměla uvařit čaj!

David ostražitě sledoval, jak se Olivia tváří. I lořkost však najevo nedala. Ani tentokrát jí neřekl, jak to tehdy doopravdy bylo. Tu noc měla Tiggy další záchvat bulimie a strávila celou noc na toaletě.

„Půjdu se podívat za děvčaty, co dělají,“ řekl David. „Jinak přijdeme pozdě do školy. Taky jsem si všiml, že v lednici už nic není a došel chleba. Udělám cestou nákup – ale ty se neopovažuj vstávat, než se vrátím. Ještě nejsi tak silná,“ varoval ji a ironicky zahrozil prstem. „Potom mi poradíš, co mám uvařit k obědu,“ dodal.

Olivia se usmála, ale nic nenamítala. Stále se cítila neuvěřitelně slabá, i když teplotu už měla mnohem nižší. Musím na tom být opravdu zle, říkala si, když se nechám obskakovat a dělám, co se mi řekne, aniž bych protestovala, že všechno zvládnu sama.

Dokonce jí dělal dobře i pocit, že tu je někdo, na koho se může spolehnout, obrátit se o pomoc. Najednou už neležela všechna tíha zodpovědnosti a povinnosti jenom na ní.

„Musím zavolat do kanceláře,“ uvědomila si. „Mám sjednané schůzky, musím je zrušit a objednat na jiný termín,“ řekla opatrně.

„Jistě, ale až se vrátím,“ řekl David a láskyplně se na ni usmál. Byl už v půli cesty ke dveřím, když v tom na něho Olivia zavolala. „Tati…“

„Copak je?“ Znělo to tak naléhavě. Polekaně K obrátil. „Je ti zase špatně?“

„Ne, to ne, je mi docela dobře, ale něco mě napadlo…“

A co?“

„Nemáš jít dneska s Honor do nemocnice na ty testy?“ chtěla se ujistit.

David se zarazil a z výrazu jeho tváře Olivia okamžitě poznala, že uhodla.

„Honor se pokoušela změnit si termín, ale nešlo to. A protože to spěchá, řekla, že to nevadí, když půjde sama. Ujistila mě, že to zvládne a že nechce, abych tě nechával samotnou, když jsi tak nemocná.“

Olivia strnula. Dojetím nemohla promluvit. Prožívala malý zázrak díky tomu, co řekl. Byl to důkaz, že ona stojí na prvním místě, ona dostala přednost před jeho novou ženou, před dítětem, které čekají… na okamžik se vznášela štěstím a prožívala v duchu všechny pocity odstrčené dívenky, která toužila ocitnout se jednou na výsluní. Konečně to přišlo.

Najednou se však vzpamatovala. Jsem přece dospělá, uvědomila si. A také matka, která zná obavy, které provázejí těhotenství. David byl se mnou dost dlouho. Zavrtěla hlavou a usmála se.

„Tati, sám vidíš, že je mi mnohem líp,“ ujistila ho. „Není důvod, proč bys tu zůstával se mnou. Nikdy bych si neodpustila, kdybys kvůli mně nešel s Honor na to vyšetření.“

Viděla, že váhá.

„Vážně, jen jdi a nedělej si o mě starosti. Vždyť mi můžeš zavolat. Nechám si telefon u postele,“ přesvědčovala ho.

Připadala si náhle ták dospěle a moudře, tak vyrovnaná a silná, schopná překonat všechny neznámé síly, které by se proti ní spikly. Jako když z ní spadne pevný krunýř a ona může svobodně mávat křídly.

Byl to opojný pocit.

Cítila totiž, že je milovaná… a ta láska byla nezpochybnitelná, bylo to pravé náručí otcovské lásky.

„Dobrá, asi máš pravdu,“ nechal se přemluvit David. „Ale musíš mi slíbit, že nebudeš vstávat z postele,“ řekl jí. Vrátil se a sklonil se nad ni. Vtiskl jí polibek do vlasů. Oči měl plné slz. Konečně si byl jistý, že se mu podaří znovu získat lásku a úctu své dcery. Tentokrát od ní odcházel plný optimismu.

Ben odemkl poštovní schránku a zamračeně vytahoval poštu. Tohle není moje práce, pomyslel si a zlostně se mu zablesklo v očích. Kdyby tu byla Maddy, přinesla by mi poštu až do pokoje. Nebo Jenny… jak si mohli dovolit nechat ho tu celý den samotného. Nemají právo… ale, však se uvidí, kdo je tu pánem, pokračoval ve svých úvahách. Tohle pro ně bude zatracená velká lekce.

Ben se chystal změnit závěť a už učinil kroky, aby byla změna řádně zaregistrována. Už se těšil, jak se jim protáhnou obličeje… ten údiv… samozřejmě že mu nevěřili… mysleli, že jsou to jen liché výhrůžky. Ben se toho okamžiku nemohl dočkat. Náhle se zamračil. Všiml se, že jeden dopis je adresovaný právě jemu. Byla to tuhá těžká obálka. Trochu nejistě a se strachem ji otevřel. Od koho to může být? Ani se neposadil, jen se opřel zády o křeslo, aby měl oporu.

Než Maddy vypravila děti do školy a odvezla je autem, zapálila mu v pokoji polena v krbu. Mnohokrát se ho snažila přesvědčit, že pohodlnější je plynový krb, ale Ben dával přednost skutečnému ohni. Pchá! Kdo to kdy viděl? Plynový krb? Falešná polena? Fuj! Odplivl si na zem a roztrhl obálku. Na plynový krb rázem zapomněl.

Solva přečetl první větu, strnul, jako by se proměnil v sloup. Taková opovážlivost! Vzteky zbru –

nátněl, ale zároveň mu po zádech přeběhlo ledové mrazení. Ulekl se. Četl dál, a když dočetl, vrátil se na začátek a četl dopis znovu a znovu. Ruce se mu roztřásly tak, že mu papír málem vypadl z ruky.

Konečně se vzpamatoval. Začal trhat dopis a kousky papíru házel vztekle do ohně. Oheň je polykal rychle, za chvilku po nich nezbylo ani památky. Ale vztek spojený se strachem v něm zůstával. Jsou to jenom lži, samé lži, říkal si v duchu. Nikdy se ničeho takového nedopustil! Nikdy by… náhle zalapal po dechu. Projela jím tak pronikavá bolest, až na okamžik ztratil vědomí. Před očima se mu udělaly mžitky, potom spatřil vířící rudá kola. Nemohl popadnout dech, cosi ho škrtilo ve smrtelném sevření. Chtěl vykřiknout o pomoc, ale z úst vycházel jen chrapot.

Ta bolest byla strašlivá. Měl pocit, jako když mu rve tělo na kusy. Zatínala mu drápy do hrudníku a nechtěla povolit ani na chvíli. Ben měl ještě dost sil a chtěl proti ní bojovat, ale bolest byla silnější. Místnost se s ním zatočila. Zdálo se mu, jako když se stmívá, obrysy ztrácely jasnost. Najednou před sebou uviděl oslňující bílé světlo. Pomrkával bolestí, to světlo se nedalo snést. Najednou se z ohniska vynořila vysoká postava a kráčela směrem k němu, až se před ním zastavila. Usmívala se, vlasy jí zářily, jako by byly ze zlata, oči modré jako nebe, vzpřímený postoj. Ben viděl, že se na něj usmívá něžně a soucitně, ale v těch očích bylo i cosi jiného, co nechtěl raději vidět.

„Ne, ne,“ protestoval a začal couvat pryč.

„Bene, to jsem přece já…“ řekla ta postava.

„Maxi,“ vykřikl Ben zmateně. „Já nechci – pomoc!“

„Ne, já nejsem Max,“ namítla postava trpělivě a nepřestávala se usmívat.

„Ty přece víš, kdo jsem, Bene. A taky víš, že se mě nemusíš bát. Pojď se mnou, Bene. Odvedu tě domů.“

„Já jsem přece doma,“ vyhrkl Ben, ale slova mu ztuhla na jazyku. Rozhlédl se horečně a vtom to uviděl. V hloubce pod sebou spatřil své bezvládně ležící tělo.

„Matthewe, to jsi ty?“ zašeptal rozechvěle.

Jeho bratr tiše přikývl. „Ano, jsem to já.“ Podal mu ruku a čekal, až se jí Ben chopí. Když se jejich ruce dotkly, dodal: „Pojďme. Už je čas.“

„Matthewe,“ opakoval Ben užasle. „Bratře…“

DVACÁTÁ DRUHÁ KAPITOLA
„A nechceš se mi svěřit? Třeba bych ti mohl poradit,“ nabídl se otec Sáře, když se spolu procházeli po pláži.

Sára se zarazila. Zůstala sedět na okraji mola a sledovala, jak moře mění s každým okamžikem barvu, zatímco její otec se chystal zamířit k jejich bungalovu.

„Není s čím,“ namítla odměřeně.

Richard Lanyon se vážně zadíval na svou dceru. Pak upřel zamyšlený pohled na horizont. Sára přijela před pár dny, s tváří bez života, v očích vyhaslo a prázdno.

„Je v tom láska,“ prohlásila matka vševědoucně, když jim Sára odmítla cokoli vysvětlit. Oba překvapilo, když jim znenadání zavolala a zeptala se, jestli za nimi může přijet a strávit vánoční svátky u moře.

„Ale do koho se mohla tak rychle zamilovat?“ nechápal Richard. „Když jsme spolu mluvili naposledy, byla veselá, teď je jako chodící přízrak.“

„Říkám ti, že je v tom nějaký muž,“ trvala na svém matka.

„Ale jaký muž?“ vybuchl Richard a v očích se mu výhrůžné zablesklo.

„Určitě nějaký Crighton,“ nadhodila matka.

Richard zavrtěl hlavou. Tahle teorie mu připadala přitažená za vlasy, po pár dnech se mu už ale tak divoká nezdála.

„Něco tě trápí,“ naléhal na ni nyní. „Nebo je to kvůli někomu?“ snažil se hádat. Sára k němu krátce zvedla oči, dívaly se na něj bolestně.

„Sáro, no tak, pověz mi to,“ prosil.

Sára zavrtěla pomalu hlavou.

„Nemá to cenu, tati. Mluvením se nic nevyřeší. On mě stejně…“

Náhle se zvedla a oprášila si z dlouhých opálených nohou písek. „Nemá to cenu, protože já ho miluju beznadějně, zato on mě nemiluje vůbec. Nejsem už malá holka, už mi nemůžeš koupit zmrzlinu, abych zapomněla, že mě něco bolí,“ připomněla mu dospěle. „Kéž by to bylo tak snadné… ani nevíš, jak moc bych si přála, abych na to dokázala zapomenout.“

Richard se díval, jak odchází. Už to nebyla jeho malá holčička, byla to dospělá žena – se všemi starostmi, které k tomu patří.

První šok z tak nečekané události opadl, jak už to bývá, v uspěchaných přípravách a všeobecném zmatku. Příbuzenstvo se semklo a všichni si připadali jako jedna velká rodina. David sice navrhoval, aby byl pohřeb tichou událostí v kruhu rodinném, ale Jon mu tenhle nápad se vší rozhodností a autoritou vyvrátil.

„Já chápu, že takhle by sis to přál ty nebo já, ale Alec by byl zklamaný,“ připomněl mu. „Měl rád, když se věci dělaly se vší slávou a okázalostí. Mysle I by si, že jsme na něm chtěli ušetřit, kdyby neměl velký pohřeb. To mu nemůžeme udělat.“

„Hram… správně,“ poznamenal Max vševědoucně. „Pokud by to šlo zařídit, tak jedině státní pohřeb by ho dostatečně uspokojil.“

Když se Jenny vrátila z Queensmeadu se zprávou, že našla Bena ležet vedle svého křesla mrtvého, Jon se ujal zařizování pohřbu přirozeně jako hlava rodiny.

Rozhodli se tedy sezvat celé široké příbuzenstvo, dokonce i větev žijící v Chesteru.

„Víš, jak se s nimi otec vždycky srovnával,“ připomněl Jon Davidovi, který si úkosem prohlížel hromadu smutečních obálek. „Nechtěl zůstat pozadu. Musíme to udělat kvůli němu, i když si o tom myslíme své.“

„Dobrá, ale… až bude řada na mně, ne abyste mi vypravili takovouhle atrakci. Chci něco jednoduchého, stačí, když mi vykopeš v lese jámu.“

Jon se dal do smíchu. „Jestli si myslíš, že kvůli tobě budu v lese kopat krumpáčem jámu, tak to ses přepočítal,“ dobíral si ho.

Caspar seděl na zadním sedadle taxíku. Cesta z letiště trvala skoro dvě hodiny. Konečně uviděl v dálce jejich dům a za chvíli kola zašústila na štěrkové příjezdové cestě. Caspar požádal Davida, aby se Olivii nezmiňoval o tom, že spolu mluvili, a aby před ní zatajil, že se chystá domů. Jeho tchán poněkud neochotně souhlasil.

„Jak se jí daří?“ zeptal se ho, když mu volal z letiště, aby zjistil, jak vypadá situace.

„Už je na tom mnohem lépe,“ ujistil ho David.

Zatímco spolu mluvili, Caspar slyšel na pozadí hlasy svých dvou dcer. Už se nemohl dočkat, až je uvidí a bude zase s nimi. Najednou nechápal, jak to mohl bez nich tak dlouho vydržet.

Olivia se rychle uzdravovala, takže ji nepřekvapilo ani nic nenamítala proti tomu, když David navrhl, že se vrátí k Honor domů. Cítila se opravdu mnohem lépe, ale Jon trval na tom, aby nepospíchala do práce a dopřála si čas na zotavenou. Benova smrt ji zaskočila stejně jako všechny ostatní, přestože všichni už delší dobu věděli, že Ben na toni není se zdravím nejlépe.

Když zaslechla Ally štěkat, vyhlédla z okna. Spatřila už jen koncová světla mizejícího taxíku. Byla zvědavá, kdo mohl přijet, ale žádné tušení neměla. Nic ji tedy nemohlo připravit na šok, když se dveře otevřely a v nich se objevil Caspar. Neměla čas skrýt své pravé pocity.

Dlouhý let do Manchesteru dopřál Casparovi dost času na přemýšlení. Mohl si ujasnit nejen, co v budoucnosti chce, ale také si znovu prošel všechno, co udělal, jakých omylů se dopustil – ať už sám nebo spolu s Olivií. Když zhodnotil všechno dobré i špatné, došel k optimistickému závěru. To lepší převažovalo, a to bude jejich odrazový můstek.

Stýskalo se mu po dětech, ale také po Olivii. Nevěděl sice, s jako.u ho přivítá, ale pokoušel se důvěřovat Davidovu ujišťování. Když viděl, jak jí září oči štěstím, byl to pro něho důkaz, že ho stále miluje.

„Caspare…“

Olivia měla čas zašeptat jen jeho jméno, protože v tu chvíli přiletěly Amelia a Alex a vrhly se mu do náruče. Bůh ví, jak rychle zjistily, kdo přišel.

Caspar měl oči plné slz a nepokoušel se je skrývat. Pevně svíral děti v náručí a přitom se díval Olivii do očí. Věděl, že na to, co jí musí říct, potřebuje více klidu a soukromí.

Vyptávání dětí nebralo konce. Rázem zapomněly, proč byl Caspar tak dlouho pryč, a byly zvědavé na jeho zážitky – zvlášť když jim ukázal tašku plnou dárků a suvenýrů. Potom se zase vyptával on jich, co se přihodilo nového. Děti se rozplývaly nad nově objeveným dědečkem a babičkou.

Trvalo mnoho hodin, než konečně poslechly a šly spát. Teprve pak měl Caspar s Olivií čas, aby si promluvili mezi čtyřma očima.

„Už spí,“ řekl Caspar, když sešel dolů. Olivia mezitím uvařila čaj a odnesla tác do obývacího pokoje.

„Ani nevíš, jak moc jsi jim scházel,“ řekla tiše.

Caspar se provinile usmál.

„Opravdu? Ani nevím. Tvůj otec mě dokonale zastoupil. Celý večer básnily jen o něm, a co všechno s ním zažily. Mužský prvek v rodině jim určitě nescházel.“

„Ze začátku to ale nebylo jednoduché, hlavně pro mě,“ přiznala Olivia. „Děvčata z něho byly od první chvíle nadšením bez sebe…“ na okamžik se zarazila, „…ale určitě tě nemohl zastoupit ve všem. Ty jsi jejich otec, Caspare.“ Počáteční šok z toho, že se vrátil – nebo přesněji že se vrátit chtěl – už překonala. Teď potřebovala znát odpověď na pár věcí, než začnou plánovat další společnou budoucnost.

„Co tě – co tě přimělo k tomu, že ses vrátil domů?“ vyhrkla nedočkavě.

„Bylo to hodně věcí najednou,“ připustil Caspar. „Vrátil jsem se kvůli tobě i sobě… kvůli dětem… proč jsi mi nezavolala a neřekla, jak to máš těžké, Livvy? Proč jsem se musel dozvědět od tvého otce, že jsi nemocná?“

„Otec ti volal?“ vydechla Olivia překvapeně.

A už se začínala mračit. „Takže proto ses vrátil domů,“ obvinila ho. „Protožes –“

„Ne, vrátil jsem se, protože jsem pochopil, že tohle je můj domov a že o něj nechci přijít. Můj domov, to jsi ty a moje děti,“ skočil jí do řeči Caspar. „To, že mi tvůj otec zavolal, byl jen poslední impuls, který mi pomohl překonat uraženou hrdost. Ani nevíš, kolikrát jsem ti chtěl zavolat, kolikrát jsem si přál slyšet tvůj hlas…“ odmlčel se a zamířil k ní, aby ji sevřel v náručí. V jejích očích spatřil slzy.

„Livvy, proboha, neplač,“ prosil a ruce svěsil podél těla. Najednou mu vzdálenost mezi nimi připadala nepřekonatelná. Pochopil, že na intimní dotyky je ještě asi příliš brzy, rány byly příliš čerstvé. Až se zahojí, budou společně budovat jejich vztah znovu od základů.

„Jestli nechceš, abych tu zůstal, tak já půjdu,“ navrhl, ale Olivia okamžitě zavrtěla hlavou.

„Ne, děti by byly hrozně zklamané, kdybys bydlel jinde…“ Zarazila se a sklopila oči. Ještě si nebyla jistá, jestli má přiznat, že i ona by byla zklamaná, kdyby zase odešel. „Půjdu ti připravit pokoj pro hosty,“ řekla, ani se mu nepodívala do očí.

Caspar pochopil, co mu tím chce naznačit. Smíření nepůjde tak rychle, jak si představoval ještě v letadle. Přece jen jsme si vzájemně dost ublížili, uvědomil si.

„Když myslíš, že to tak bude nejlepší,“ řekl vyhýbavě, aniž by na ni naléhal.

„Myslím, Caspare – myslím, že potřebujeme oba čas. Potřebujeme si vyjasnit, co očekáváme a –“

„Samozřejmě, s tím souhlasím,“ přerušil ji I.ispar.

Olivia k němu zvedla nešťastné oči. „Proč se to mezi námi pokazilo, Caspare? Víš to?“

„To nevím,“ přiznal. „Možná jsme si pořádně nevážili toho, co jsme měli.“

Caspar se změnil, uvědomila si Olivia. Najednou byl jemnější, něžnější. Už nebyl kategoricky rázný, neměl ve všem definitivně jasno jako předtím. Srdce se jí sevřelo v obavách. Co když je za tuhle změnu, kterou v něm vycítila, zodpovědná nějaká žena?

Počkej, napomínala se. Caspar se přece vrátil. Vrátil se k tobě. Sám, z vlastního rozhodnutí. Vrátil se k našim dětem. Koneckonců nebyl jediný, kdo se změnil. Také ona během jejich odloučení na hodně věcí přišla… poučila se… zmoudřela.

Být tou starou Olivií, hnala by ji žárlivost a okamžitě by ho podrobila křížovému výslechu, zpochybnila by každé jeho slovo, probrala každičký detail, každou výpověď… jako u soudu. To všechno jen proto, že byla posedlá nejistotou a strachem, že ho může ztratit.

Nyní však byla silnější a jistější. Caspar se vrátil, a to je podstatné. Našel důvody, pro které se chtěl vrátit. Pochopil, že je mezi nimi pouto, na kterém se dá stavět dál. Jejich společně prožité roky můžou mít pokračování.

Dlouho do noci spolu probírali všechny problémy, které způsobily jejich rozchod a málem i rozpad manželství. Mluvili o svých pocitech a obavách, o svých problémech i nadějích.

„Je pozdě a ty jsi jistě unavená,“ řekl nakonec Caspar. „Pořád zapomínám, že jsi vlastně ještě nemocná.“

„Ne, teď už jsem v pořádku,“ ujistila ho Olivia „Ale unavená jsem, to máš pravdu,“ zívla si.
Vydali se do prvního patra, tam si dali dobrou noc a každý zamířil do své Ložnice,

Ani se mě nepokusil políbil, uvědomila si Olivia zklamaně.

Dům jí náhle připadal jiný, už nebyl tak prázdný a studený.

Olivia se cítila jistější a klidnější. Spokojenější. Nebo v tom bylo i něco víc?

Když se uprostřed noci probudila, cítila se tak svěží, tak šťastná, spokojená. Ležela ve velké manželské posteli. Na okamžik nechápala, kde se v ní vzala ta neskutečná pohoda. Vtom si to uvědomila.

Caspar je opět doma.

Připadala si jako dítě, které dostane dárek a běží se s ním potěšit do své samoty. Nechává si ho nerozbalený, aby se mohlo radovat z toho, co přijde.

Chvíli se těmito pocity kochala a pak znovu usnula.

Ve vedlejší ložnici byl Caspar také vzhůru. Přestože byl vyčerpaný po dlouhém letu, měl neklidný spánek. Když se však probudil, obavy ho opouštěly a on si šťastně připomínal, jak ho děti  přivítaly, jak se radovaly z jeho návratu, jak Olivii zářily oči – to byly krásné vzpomínky. V té chvíli i totiž uvědomil, že svou rodinu by nevyměnil za nic na světě. Už je nikdy neopustím, říkal si. Potřebují mě, musím je chránit a starat se o ně. Nesmím připustit, aby moje děti trpěly stejnými pocity křivdy jako Olivia. Jeho žena byla výmluvným příkladem toho, jak nedostatek lásky v dětství ovlivní celý další život.

Všiml si, že se Olivia hodně změnila od té doby, co se neviděli. Nikdy by nečekal, že se s otcem smíří. To bylo největší překvapení, jaké mu připravila. Působila vyrovnaněji, sebejistěji.

Na spánek už teď neměl ani pomyšlení a nejraději by šel za ní. Nemohl se dočkat, kdy ji obejme a bude jí moct dokázat, že ji stále miluje, ale měl strach, aby tím něco nepokazil. Měl bych počkat, až mi dá Olivia signál, uvažoval.

Olivia se opět probudila. Podívala se na budík na nočním stolku. Čtyři hodiny ráno. Vůbec se jí nechtělo spát, byla svěží a plná energie. A také dostala nápad.

Tiše otevřela dveře Casparovy ložnice. Caspar to uslyšel a zvedl překvapeně hlavu. Když uviděl Olivii, posadil se a vztáhl k ní ruce.

„Možná to není dobře, možná je ještě příliš brzo,“ řekla mu rozechvěle, „ale tolik jsi mi chyběl…“

Caspar se přitiskl k jejímu tělu. Vklouzl rukama pod župan. Olivia byla pod ním úplně nahá. Její kůže byla hebká a horká. Důvěrně známá, a přitom neuvěřitelně vzrušující. Olivii se zatočila hlava vzrušením i štěstím zároveň.

„Také jsi mi chyběla,“ přiznal se Caspar ochraptěle. Bylo to přesně tak, uvědomil si. Myslel jsem na ni ve dne v noci. Nebýt Molly, nikdy bych na to možná sám nepřišel.

„Možná to byl částečně náš problém,“ uvažovala Olivia nahlas. „Že jsme se jaksi vzdálili jeden druhému, nerozuměli jsme si. Nechtěla bych, Caspare, aby to tím skončilo. Pořád doufám, že máme ještě šanci k sobě zase najít cestu…“
Caspar ji hladil po celém těle. Bylo to tak příjemné, že se jí chtělo zavřít oči a příst jako kočka. Sklonila k němu hlavu a přejela prstem čáru jeho lícních kostí. Ucítila drsné strniště vousů. Caspar ji uchopil za ruce a začal líbat konečky jejích prstů. Olivií projel nečekaně prudký zá​chvěv touhy. Trochu se polekala, na co myslí, ale byla přesvědčena, že to bude jedině správně. Aby skryla své rozpaky, zasmála se: „Caspare, mrznou mi nohy."

Caspar se také zasmál a okamžitě ji pozval k so​bě pod přikrývku. Bylo to tak snadné vklouznout vedle něho, tak přirozené...

Olivia ze sebe shodila župan a schoulila se do jeho horké náruče. Caspar se k ní přivinul a objal ji silnými pažemi.

„Myslel jsem, že jsi proti tomu," škádlil ji něž​ně a přitom líbal do vlasů.

„Hmmm... nač čekat, když je to tak krásné," povzdechla si. „Ale jestli myslíš, že bychom neměli..."

Sebejistě se ušklíbl. Už dlouho si nebyl ničím tak jistý.

„Teď mám konečně pocit, že jsem opravdu doma," šeptal jí do ucha a přitiskl se k ní celým tělem.

Bylo to, jako by se vrátilo kouzlo časů první zamilovanosti, kdy se nemohli nasytit jeden dru​hého, pomyslel si Caspar, kterého mile překva​pila Oliviina náruživost i jeho vlastní prudká touha. Brzy však ztratili přehled o čase, myšlen​ky se rozutekly a zůstala jen palčivá rozkoš, o které se Caspar kdysi domníval, že patří vý​hradně minulosti. Už se skoro rozednívalo, když Olivia usnula v jeho náručí s úsměvem na rtech, když jí donekonečna šeptal, že ji miluje.

„Amélie! Alex! Pospěšte si, vy dvě, nebo přijdete pozdě do školy…“

Caspar s Olivií si vyměnili nad hlavami dětí spiklenecké úsměvy. Jen oni věděli, jak blízko měli ráno k tomu, aby všichni zaspali a proč!

Oba si uvědomovali, že je zapotřebí vyřešit spoustu věcí, ale společně strávená noc je přesvědčila, že důležitější je jejich vztah a manželství než malicherné spory.

„Není nutné, abych pracovala na plný úvazek,“ navrhla Olivia, když vedle sebe leželi k ránu udýchaní, ale na vrcholu blaha.

„Kvůli mně to dělat nemusíš, Livvy,“ namítal Caspar rozhodně.

„Jenom kvůli tobě ne,“ upřesnila to Olivia. „Chci to udělat kvůli nám všem, kvůli sobě, kvůli tobě… abychom mohli být více spolu. Co když budeme mít další děti? Pracovat od rána do večera bych nezvládla.“

„Další děti? Jaké další děti?“ ptal se Caspar pobaveně.

„Proč ne? Možná bychom mohli mít ještě dvě, co říkáš?“ škádlila ho Olivia. „Tři je takové divné číslo, a kdybychom je měli hned za sebou, bylo by to pro ně lepší… třeba bychom měli tentokrát dva kluky… i když popravdě je mi to úplně jedno.“

Posledních pár dní, kdy musela zůstat ležet v posteli, měla hodně času na přemýšlení – o minulosti i o budoucnosti. Najednou měla ve všem jasno. Kariéra není to nejpřednější. Důležitější je rodina a to, jak se v ní jejím členům žije. To je smysl mého života, dávat lásku a dostávat lásku, uvědomila si. A tehdy ji také napadlo, že by mohli mít další děti, tak jak si Caspar vždycky představoval.

„Dobře, ale máš tušení, jak budeme tuhle rozvětvenou rodinu financovat?“ namítl Caspar varovně.

Tohle mu aspoň Olivia vždycky připomínala. Nyní prakticky uznával, že za životní standard, který si dopřávají, vděčí především jejímu příjmu.

Olivia se k němu přivinula a šťastně zavřela oči. „Nedělej si starosti. Však to nějak vymyslíme.“

Caspar vrtěl v duchu hlavou. Olivia ho překvapovala. Bylo to snad poprvé, kdy řekla: „Nedělej si starosti.“ To ona byla vždycky první, kdo si dělal starosti.

Zaplavila ho radost a naděje. S touhle odvahou a optimismem se opravdu nemusíme ničeho bát, ujišťoval se. Takhle si Olivii vždycky přál, bez výčitek, bez břemene minulosti, mladou, kypící energií.

Nyní když čekal, až si děti sbalí věci do školy, děkoval osudu, že mu dal druhou šanci. Tiché díky vyslal i Molly, která mu otevřela oči.

Olivia sundala z věšáků kabáty a pomohla děvčatům se obléknout. Potom si vzala i svůj kabát.

„Dneska pojedu s vámi,“ řekla Casparovi a láskyplně se na něho usmála.

„Hurá!“ křičela obě děvčata současně. „Konečně je z nás pořádná rodina.“

Když odcházeli z domova, všichni zářili štěstím.

Pořádná rodina! Olivia se zavěsila do Caspara a nechala se odvést k autu. Jak dobře se tahle slova poslouchala.

Pohřební průvod se zvolna a důstojně blížil ke kostelu. Rodina se domluvila, že mladší děti se pohřbu neúčastní. Jenny se nabídla, že se postará o všechny děti, a požádala Olivii, jestli by jí v Queensmeadu nepomohla. Olivia přijala s vděčností.

„Mockrát děkuju,“ řekla jí Olivia. „Mám alespoň dobrou výmluvu, proč se pohřbu nezúčastním. Mám pocit, že bych tam nemohla jít a tvářit se zkroušeně. To by bylo pokrytecké. Já vím, že o mrtvých se má mluvit jen v dobrém, ale přiznám se, že necítím žádný smutek – ale ani úlevu. Je mi to lhostejné, stejně jako jsem já byla Benovi vždycky lhostejná a taky vím…“

Zarazila se a bezradně zavrtěla hlavou. Další slova byla zbytečná. Nikdo jí nerozuměl líp než Jenny. Kromě toho – byla to minulost.

Jack seděl v jednom z aut kolony průvodu a tiskl se k okénku, aby viděl ven, když projížděli Haslevichem. Věděl, že není pravděpodobné, že uvidí Annalise, ale nedalo mu to. Touhle dobou by stejně měla být ve škole, ale přesto mu srdce tlouklo napětím. Několikrát jí volal, ale Annalise nikdy nezvedla telefon. Stejně tak neodpovídala na jeho dopisy. Trápil se, že ji ztratil, a stejně tak se trápil marnou touhou po ní.

Annalise dobře věděla, kdy se bude konat Benův pohřeb. O jeho smrti mluvilo celé město. Toho dne se nemohla soustředit a každou chvíli její pohled zaletěl k oknu. Jack jistě přijel na pohřeb svého dědečka. Oči se jí naplnily slzami. Zlostně je utřela hřbetem ruky.

Přece kvůli němu nebudu zase brečet, říkala si. Ten za to nestojí. Je to zrádce a lhář!

Byla to krutá zkušenost. Annalise ztratila důvěru v lásku a v muže. Už nikdy nebudu tak naivní a hloupá, slibovala si. Všichni muži jsou stejní. Už nikdy nebudu nikoho miloval. Nikdy…
Benův nevlastní bratr Hugh, Saulův a Nickův otec, předčítal závěť. Byly tam drobné odkazy všem vnoučatům. Jon v duchu Benovi poděkoval, že vyslyšel jeho prosby a nevynechal ze závěti Olivii a zahrnul ji mezi příjemce dědictví spolu s jeho dcerami.

Lousie a Kazie by nehnuly ani brvou, kdyby jim Ben nic neodkázal, a ani Olivii nešlo o peníze, ale byl v tom gestu jistý náznak uznání. Pravda byla taková, že to nebyly příliš velkorysé odkazy, spíš symbolická gesta.

Například své sestře Ruth odkázal Ben rodinné archivy, což byla víc práce než dar. Jon ji vyhledal pohledem a Ruth na něho vrhla významný úšklebek. Ještě tu byly jisté odkazy na charitu a několika jedincům, ale hlavní část svého jmění zanechal Ben nejstaršímu synovi… s jedinou výjimkou, a tou byl Queensmead, který měl přijít do rukou jeho vnuka Maxe.

Jon měl pocit, že si všichni sborově oddechli, když vyslechli poslední odstavec. Vyhledal očima svého syna. Místo aby se Max tvářil spokojeně, mračil se a mával rukou, aby si zjednal ticho. Zřejmě se chystal něco říct.

„Vážení, jsem si jistý, že pro nikoho z vás není tajemstvím, že Ben dal ještě dlouho před svou smrtí najevo, že si nepřeje, aby Queensmead přešel do mých rukou. Koneckonců na takové rozhodnutí měl právo. Ve skutečnosti měl v plánu odkázat i Queensmead svému nejstaršímu synovi. A protože jsem v posledních měsících jeho života zavdával příliš často podnět k nespokojenosti, dokonce vyhrožoval, že odkáže dům raději nějaké dobročinné organizaci, než aby ho dal mně. Ani to, že stačil umřít dřív, než své pravé plány mohl uvést v platnost, neznamená, že jeho přání a stanovisko k závěti přestává platit. Pro mě je stejně závazné, jako kdyby závěť písemně změnil. Proto musím oznámit, že je pro mě morálně nepřijatelné, abych takové dědictví přijal.“

Max se odmlčel. Všichni mlčeli, jako když do nich blesk udeří.

„Nicméně,“ pokračoval Max, „moje žena na tom domě velmi lpí, protože věnovala velkou námahu, aby ho zvelebila. Proto navrhuji, abychom nechali dům řádně odhadnout, stanovit jeho cenu a zajistit, abych ho mohl koupit a peníze odevzdat na účet Benova celkového majetku.“

Vtom k němu přistoupil David a položil mu ruku na rameno. Max se zarazil.

„Díky, Maxi, ale tohle není třeba,“ řekl mu David. „My si velice vážíme tvé poctivosti a velkorysosti, ale když už jsi začal mluvit o morálních závazcích, dovol, abych přidal několik slov.“

Krátce se na všechny podíval a usmál se. „Všichni totiž dobře víme, jak velmi byl můj otec zavázán tvé ženě Maddy za všechnu péči a starost, kterou mu věnovala po tolik let. Jeho závěť by měla být důkazem vděčnosti, ne stařeckých vrtochů.“

Všichni začali souhlasně přikyvovat hlavami a šeptat si mezi sebou.

„To, co řekl Max o přání mého otce změnit závěť, je naprostá pravda… proto myslím, že nejpřirozenější a doufám že ke vší shodě bude, když –“ David se významně odmlčel a podíval se nejprve na Maxe a pak na Jona, „– když bude dům v Queensmeadu se vším příslušenstvím závětí odkázán do rukou Maddy.“

Na okamžik se rozhostilo naprosté ticho a pak někdo – David si nestačil všimnout, kdo to mohl být – začal hlasitě tleskat a volat „výborně“.

Max, který stál ani ne metr od něho, se nedokázal zmoct na jediné slovo, ale z očí mu bez zábran vytryskly slzy dojetí.

Jon k němu došel a začal ho poplácávat po zádech. „Davide, tohle bylo rozhodnutí hodné krále Šalamouna,“ prohlásil plný obdivu k staršímu bratrovi.

Bylo to poprvé, kdy Jack pohlížel na svého otce s opravdovou pýchou a láskou.

„Skutečně! Nejmoudřejší rozhodnutí,“ přitakala Honor a pochvalně se na něho usmála, když jí David později líčil průběh čtení závěti.

David opětoval její úsměv a přitiskl ji k sobě pevněji. Jen on sám věděl, komu vděčí za svou pozdně získanou moudrost.

Předchozího dne se dozvěděli, že výsledky všech testů jsou negativní. To mělo být zárukou, že jejich dítě se narodí v pořádku a zdravé.

DVACÁTÁ TŘETÍ KAPITOLA
Nick odložil sklenici s vínem na stůl, aniž by ji ochutnal. Najednou pro něj všechno v životě ztratilo chuť… protože neměl Sáru.

V noci se probouzel a poslepu hmatal rukou vedle sebe, jestli se tam nějakým zázrakem neobjeví. Spánek měl neklidný, plný nevysvětlitelných snů. Celý den na ni myslel, v noci po ní toužil zjevovala se mu ve snech. A jeho zranění, které mělo být touhle dobou už dávno zahojené, se znovu objevilo. Zničehonic se v ráně objevila druhotná infekce. Jeho lékař se zamyšleně škrábal za uchem, když přemýšlel, jaké silnější antibiotikum má předepsat, a cosi brumlal o tom, že Nickův imunitní systém je zřejmě příliš oslabený.

Nick dostal hromadu prášků, které musel polykat v pravidelném rytmu, až infekce opět ustoupila, ale bolest v jeho srdci nedokázal vyléčit žádný lék. Na ni existoval pouze jediný prostředek –aby se k němu Sára vrátila.

Byl na tom dokonce tak špatně, že podlehl naléhání svého bratra a se vším se mu svěřil. Saulovi se ulevilo. Už se začínal děsit, že Nicka stravuje nějaká skrytá, mnohem nebezpečnější nemoc než zranění z Orientu. Na nešťastnou laškuje přece spousta receptů.

„A když ti na ní tolik záleží, proč s tím proboha něco neuděláš?“ dobíral si ho žertem. Nick se zhrozil.

„Mně se zdá, že nevíš, o čem mluvíš,“ odsekl poněkud hrubě. „Ostatně řekl bych, že ti do toho nic není.“

Saul se ale neurazil. Byl zvyklý, že jeho „dozor“ nebyl mladšímu bratrovi vždycky po chuti. Nick trpěl, to bylo patrné na první pohled, rozhodl se tedy, že bratra vyprovokuje k akci za každou cenu.

„Proč myslíš, že tomu nerozumím?“ popichoval. „Tohle mám přece dávno za sebou.“

„Stejně tomu nerozumíš, tohle je úplně jiné,“ namítl Nick sveřepě. „Ani já jsem nikdy nic takového nepoznal.“

„To si myslíš ty, jenže láska je u všech lidí stejná. A tebe trápí láska, to pozná každý, jenže ty jsi příliš hrdý – nebo zbabělý – abys to přiznal a něco s tím udělal.“ Saul si vychutnával každé slovo. Konečně došlo i na mého bratra, pomyslel si potměšile. Tak dlouho zatvrzele odmítal připustit, že není proti lásce imunní, až na něj přišla řada.

Byla to sice riskantní taktika, uvědomoval si Saul, ale kvůli bratrovi ji byl ochoten podstoupit. Nemohl jen tak stát a nečinně přihlížet, jak se jeho bratr užírá steskem a marnou touhou jen proto, že si zakládá na své hrdosti.

Nickovi se zablesklo výhružně v očích. Saul pochopil, že udeřil na citlivou strunu. Na chvíli měl dojem, že Nick napřáhne ruku a praští ho vztekle do brady, ale ten se zlostně otočil a rázně zamířil ven.

„Jak to dopadlo?“ vyptávala se Tullah zvědavě, když zaslechla prásknutí dveří dole v hale a za pár okamžiků se vedle ní posadil Saul.

„To ještě nevím,“ přiznal se Saul. „Ale jedno vím určitě, určitě jsem zasáhl to pravé místo.“

„Myslíš, že má Bobbie pravdu, když tvrdí, že jde o tu dívku, která pracuje v místní restauraci?“

Saul se dal do smíchu. „Za koho mě máš, Tullah? Myslíš, že bych byl takový blázen a zeptal se ho na rovinu? Nick je v takové ráži, že by vztáhl ruku i na vlastního bratra.“

Poškrábal se na bradě a vzpomněl si, jak se jako děti prali. Nick byl sice mladší, takže Saul míval náskok, zato svého bratra předčil v zatvrzelosti a kuráži.

Tullah okamžitě pochopila, kam svou poznámkou míří, a nesouhlasně vrtěla hlavou.

Kam se Nick vydal, když za sebou vztekle práskl dveřmi? Sedl za volant svého terénního vozu a zamířil do Bournemouth. Celou cestu bez přestání lilo jako z konve, takže nakonec dorazil k cíli o dvě hodiny později, než předpokládal. Jeho nálada klesla na bod mrazu. Cestou vztekle proklínal svého bratra a hned zase sebe, že se nechal vyprovokovat.

Jedině Olivia mu mohla dát přesnou adresu, kde bydlí Sářin dědeček. Když jí oznámil, koho chce vyhledat, zvedla udiveně obočí. A když jí vysvětlil své důvody, její údiv ještě vzrostl.

„To by mě ani ve snu nenapadlo, že se tady v Haslevichi objeví Taniina nevlastní vnučka,“ prohlásila překvapeně. Na čele jí vyskočila vráska. „Ale jak se tady proboha ocitla? A jak ses s ní seznámil ty?“

„Livvy, prosím tě, teď se mě na nic neptej,“ prosil ji Nick. „A hlavně nikomu neříkej, že jsem za tebou byl a co jsem chtěl… prosím,“ naléhal na ni usilovně.

Tania se projevila jako pošetilá a sobecká osůbka – přesně tak, jak Nick očekával. Neustále špulila rty, chovala se afektovaně, dokonce s ním flirtovala, a přitom si co chvíli stěžovala na svou dceru a syna.

„Livvy byla nedávno dost vážně nemocná,“ neubránil se Nick a informoval ji o Liviině nemoci.

„Jak hodně vážné to bylo?“ zajímal se okamžitě Sářin dědeček. „Co to bylo za nemoc?“

„Dost ošklivá chřipka,“ řekl Nick.

„Chřipka?“ vyděsila se Tania. „Ta je přece nesmírně nakažlivá. Já mám tak slabé plíce. Můj doktor mi pořád zdůrazňuje, že se musím vyvarovat jakéhokoli styku s touhle infekcí.“

Nick se slabě usmál, aniž by na to odpověděl. Jeho názor na Taniu byl jasný. Proto ho nejvíc rozlítilo, jak Tania svými lživými poznámkami a příběhy otrávila Sářinu duši tak, aby nenáviděla pouhé jméno Crighton.

Zprvu Sářin dědeček váhal, jestli mu má prozradit, kam se Sára uchýlila, ale nakonec mu řekl pravdu.

Do Vánoc zbývalo jen několik dní. Všechny lety do Karibiku byly dávno plně rezervované, ale Nicka to neodradilo. Byl pevně rozhodnutý, že se za Sárou vypraví, i kdyby to mělo znamenat, že podplatí kapitána a poletí v zavazadlovém prostoru.

Nakonec tak daleko zajít nemusel. Stačilo zavolat jednomu klientovi, pro něhož nebylo nic snadnějšího než mu oplatit jistou laskavost, a le –

tenku měl na stole. Bylo to soukromé tryskové letadlo, které patřilo jistému jeho příteli.

Když prošel celním odbavením na letišti, k jeho nemalému údivu na něj v hale za východem čekal muž s cedulí, na níž bylo napsáno jeho jméno.

Nick k němu zamířil. Muž byl vysoký, prošedivělý a úkosem až nepřátelsky si Nicka měřil. Rovněž si s ním odmítl potřást rukou.

Nato se představil. „Richard Lanyon. Jsem Sářin otec.“

Nick strnul. Takhle si eventuální setkání se Sářiným otcem nepředstavoval. Richard Lanyon měl v očích zlověstný pohled a na sobě bezchybně vyhlížející bílý oblek typický pro tropy. Zatímco Nick měl za sebou dlouhý únavný let, byl rozespalý, pomačkaný, neoholený. A navíc zaskočený – tedy v jasné nevýhodě.

„Můj otec mi volal, aby nás předem varoval, že se za námi zřejmě chystáte vypravit,“ vysvětlil mu Richard Lanyon to nečekané uvítání na letišti. „Co od mé dcery chcete, pane Crightone?“ zaútočil na něj bez obalu.

Nick měl sto chutí odseknout, že mu po tom nic není, jak byl po dlouhém letu rozlámaný a podrážděný, ale včas se zarazil. Přece jen to byl Sářin otec. Je třeba být obezřetný. Nejprve chtěl nechat jeho otázku bez odpovědi, ale nakonec vyhrkl. Vždyť kvůli tomu přece letěl takovou dálku.

„Co chce asi muž od ženy, kterou miluje,“ řekl nakonec stejně neomaleně.

Richard Lanyon se zamračil.

„Vy ji milujete? Jak to? Sára tvrdí…“ Nato se zamyšleně zarazil.

„Co tvrdí Sára?“ chtěl vědět Nick.

„Možná byste se jí měl na tohle zeptat sám,“ navrhl mu Sářin otec. Zničehonic se začal na Nicka usmívat, položil mu ruku na rameno a pobídl ho k východu, kde na ně čekalo taxi. Museli se proplétat davem lidí. Vánoční dovolené už byly v plném proudu.

„Sára je dneska na výletě s přáteli. Vyrazili si s jachtou na moře,“ informoval ho. „Moje žena pro vás připravila pokoj. A také má pro vás řadu otázek. Doufám, že jste připraven na ně odpovědět.“ Teď už se na něj Richard Lanyon spiklenecky zubil, aniž by Nick dobře chápal proč. Měl pocit, že se stal obětí jakési hry.

Konečně se uklidnil. Zdálo se, že ze strany Sářina otce mu už nebezpečí nehrozí – i když si tím v duchu nebyl tak úplně jistý.

Teď se ještě děsil setkání se Sářinou matkou. Její muž ho však varoval zbytečně. Přivítala ho úsměvem a vůbec na nic se ho nevyptávala. Zavedla ho do pokoje pro hosty, který byl nádherně chladný a stinný, a popřála mu hezký pobyt a aby se u nich cítil jako doma. Když odcházela, otočila se ještě ve dveřích a jako by se krátce zamyslela. Nakonec si jen povzdechla a tiše se pro sebe usmála. V duchu si pomyslela: „Ano… teď už tomu rozumím.“

Jachta doplula k večeru zpátky do přístavu. Sára odmítla odvoz a ujistila přátele, že se domů dopraví sama. Ostatně byla to jen krátká procházka podél pláže.

Vzduch se začínal příjemně ochlazovat. Sára si zula plátěné boty, které měla na palubu, a s rozkoší zabořila bosá chodila do vyhřátého písku. Nechala písek protékat mezi prsty a dala se do kroku. Fyzicky byla unavená, ale ani to jí nebránilo v tom, aby necítila neustálou bolest v srdci. Myslela si, že při zábavě zapomene na to, co ji trápí, ale sotva se ocitla o samotě, bolest se znovu přihlásila.

Když se Nick osprchoval, na chvíli si zdřímnul. Probudily ho dlouhé sluneční paprsky, které se protáhly oknem a zalechtaly ho na tváři. Sára by se už měla vrátit, připomněl si.

Sešel dolů a Richard Lanyon mu poradil, aby šel Sáře naproti. Prý se bude vracet z přístavu podél pláže. Nick poslechl a vydal se ke břehu. Posadil se na kus ztrouchnivělého dřeva, které moře vyplavilo na břeh. Čekal dlouho a už to málem vzdával, když ji konečně uviděl. Blížila se k němu uvolněnou chůzí s hlavou skloněnou. Občas zvedla oči a zahleděla se na moře, ale jeho nezaregistrovala. Nick se zvedl a mířil jí naproti.

Sára vycítila, že není sama, a zmateně se rozhlédla. Nedaleko před sebou spatřila siluetu muže blížícího se k ní. Strnula a srdce se jí rozbušilo. Odmítala uvěřit tomu, co uviděly její oči. Byl to opravdu on!

„Nicku!… Nicku!“

S každým krokem si byla jistější, nakonec se rozběhla a zbývající vzdálenost urazila dlouhými skoky. Rázem se mu ocitla v náručí, v extázi ho zasypala polibky. Nick ji líbal drsně s potlačovanou touhou. Sára pootevřela ústa a zasténala. Nick se ponořil hluboko dovnitř a měl pocit, jako když se propadá na dno oceánu. Zmocnilo se jich šílenství, které už oba dobře znali a které prožívali pokaždé, když se setkali. Nyní bylo o to prudší, že je násobil prožitý strach, že toho druhého navždy ztratili. Byla to neuvěřitelná radost, vrcholné štěstí. Hladili se a šeptem se ujišťovali, že oba prožívají totéž.

„Co tady proboha děláš? Jak ses tady ocitl?“ vyptávala se Sára, když se konečně vzpamatovala natolik, aby dokázala sestavit celou větu.

„Už jsem to bez tebe nemohl vydržet ani jediný den,“ přiznal se jí Nick bez obalu. „Musel jsem tě vidět, i kdybys mi měla říct, že mě nemiluješ.“

„Chceš říct, že ty mě snad miluješ?“ chtěla se ujistit Sára. „Byl to přece jen sex.“

Nick stiskl víčka k sobě a bezmocně zavrtěl hlavou.

„Tomu sama nevěříš,“ namítl vášnivě. „To přece není možné, aby to, co jsme prožili, byl jen sex. Věř mně, když ti říkám, že je v tom něco víc. Jestli chceš, dám ti důkaz. Tady… a hned.“

Sáře se začaly chvět rty.

„Ne, to nesmíš. Promiň, to jsem neměl,“ omlouval se Nick okamžitě.

„Ne, to nic, jen mluv klidně dál,“ vyhrkla horečně. „Ach Nicku, ani nevíš, jak moc jsem si přála, abych tohle od tebe slyšela. A jak jsem se nenáviděla, že si namlouvám něco, co vůbec neexistuje. Nenáviděla jsem se za to, že se chovám jako poblázněná holka, ale… Nicku, Nicku,“ vzdychla dojatě a dala se do pláče.

Nick ji k sobě přitiskl. „Tvoji rodiče už na nás čekají,“ připomněl jí. Ale Sára ho neposlouchala a začala mu rozepínat košili. Vklouzla rukama mezi její cípy a rozprostřela dlaně na jeho hrudi. Naplnila ji blaženost, když ucítila horkou pokožku a pod ní prudce bijící srdce.

Tohle je můj Nick, říkala si v duchu. Můj, můj, jenom můj.

Nick zasykl rozkoší, ale blízkost jejích rodičů ho brzdila. Uchopil ji za ruce, aby ji zastavil. „Tady nemůžeme…“ varoval ji.

„Já nemůžu čekat, Nicku. Já to nevydržím,“ vydechla Sára chraptivě, „nebo se zblázním. Nicku…“ její pohled byl plný zoufalé touhy. Svůdně se k němu přitiskla a objala ho pevně kolem boků.

Reakce na sebe nedala dlouho čekat. Nick zapomněl na všechny zábrany. Věděl, že je kromě lásky čeká vyřešit řadu potíží. Určitě bude muset nasměrovat svou kariéru jiným směrem, ale nyní mu to nepřipadalo ani jako obtíž, ani jako oběť. Udělal by všechno, jen aby mohl být stále s ní. Najít řešení bude hračka.

„Tvoji rodiče mi nabídli, abych bydlel u vás,“ pošeptal jí drsně. „Ale teď mě mrzí, že jsem si neobjednal v hotelu pokoj.“

„Blázínku? Nač bychom potřebovali pokoj?“ zašeptala Sára potměšile. „Zvlášť když tamhle opodál je úplně krásná a prázdná loďka.“

Nick se ohlédl a u jednoduchého mola zahlédl přivázaný člun.

„To snad nemyslíš vážně,“ napomenul ji, ale Sáře se třpytily lišácky oči a už ho vlekla k molu.

„Hmmm… to byla nádhera,“ povzdechla si Sára o hodinu později. Leželi si v náručí, paže propletené, a nechávali se kolébat vlnami, jak se loďka houpala do rytmu mořského proudu.

„Nádhera,“ přitakal Nick. „A co se ti líbilo nejvíc?“ dobíral si ji a jemně se k ní přitiskl boky.

„Tohle a všechno kolem,“ zašeptala Sára zasněně. Náhle se zamračila a na čele jí vyskočily vrásky. „Nicku, neumím si představit, jak bych žila, kdybys za mnou nepřijel,“ svěřila se mu.

„Ale jdi, na tohle už nemysli,“ utěšoval ji Nick a políbil ji na čelo. Vrásky rychle zmizely. „Nemysli na nic – jen na nás dva a na všechno, co můžeme mít,“ přesvědčoval ji. „A taky na tohle…“ Políbil ji na rty a potom jí začal laskat ňadra: Sára si povzdechla a rozkoší se prohnula v pase.

Slunce rychle zapadalo a za chvíli se na ně snesla noc. Moře se uklidňovalo a loďka se houpala jen mírně. Hluk příboje však byl stále dost silný, aby utlumil všechny výkřiky rozkoše, které se z ní ozývaly.

Sářin otec se zamračil a podíval se na hodinky. Potom vrhl nejistý pohled na svou ženu.

„To přece není možné, aby jim to trvalo tak dlouho? Už se museli dávno potkat.“

V duchu se mrzel na svůj nápad poslat Nicka za Sárou samotného.

„To máš určitě pravdu,“ přitakala jeho žena a významně se na něj usmála. Když stále nic nechápal, stiskla mu ruku a povytáhla obočí.

EPILOG
„Víš jistě, že to opravdu chceš? Ještě máš čas si to rozmyslet,“ chtěl vědět Max a podíval se Maddy upřeně do očí.

„Vím to jistě,“ ujistila ho Maddy a povzbudivě se na něj usmála. Podala mu peřinku s jejich několikaměsíčním synem. S dojetím sledovala, jak se Maxovi rozzářily oči štěstím, když vzal svého synka do náruče. Dávno už věděla, že mezi synem a otcem existuje silné pouto. Vzniklo několik okamžiků po narození, sotva Max poprvé ucítil ve svých dlaních nový život. Dítě zřejmě vycítilo, že Max potřebuje ujistit, že je jeho láska opětována, a dávalo broukáním najevo spokojenost pokaždé, když ho otec vzal do náruče.

Olivia seděla v lavici za nimi, vedle ní David s Honor. A celá jejich rodina. Olivia si s Honor vyměňovala chápavé pohledy, poté co uklidnila hádku mezi Amélií a Alex, která z nich bude držet desetidenní miminko, které se narodilo Honor. Byla to holčička.

Bylo ještě příliš brzo, aby se Olivia svěřila Honor, že i ona čeká další přírůstek do rodiny. Caspar se dál věnoval své rodičovské roli a nyní spor vyřešil tím, že se nehodí, aby tak malé miminko držely ony, ale že by bylo vhodnější, aby ho držel jeho otec. Nato podal dítě rovněž zabalené do peřinek Davidovi. Olivia stiskla Casparovi vděčně ruku. Obdivovala jeho talent, jak to s dětmi umí.

Stačilo několik měsíců, a stal se z ní někdo úplně jiný, Smutná zatrpklá Olivia zmizela, místo ní tu byla veselá žena, která vypadala spíš jako dívka než jako nastávající matka třetího dítěte. Občas ji sevřel strach, aby se staré časy nevrátily, ale jako zázrakem minulost už na ni neměla sílu dosáhnout.

Blížilo se léto a spolu s ním vyvstala otázka, kde stráví prázdniny. Olivia sama navrhla, že by mohli prožít léto u Casparových rodičů v Americe. Věřila, že tentokrát bude jejich pobyt úplně jiný.

„Takže to víš opravdu jistě,“ ujistil se naposledy Max, když se k nim přiblížil vikář.

„Samozřejmě.“ Maddy se šibalsky zablýsklo v očích.

Vikář zvedl dítě do náruče a začal odříkávat obřadní slova. Křest začal. Max zatajil dech a znovu se nadechl, teprve když zřetelně zaslechl, jak vikář říká:

„Benjamin Matthew Crighton.“

Benjamin Matthew! Max si ještě dobře vzpomínal, jak úžasem vytřeštil oči, když mu Maddy oznámila, že by si přála, aby se tak jmenoval jejich syn.

„Ty chceš, aby se jmenoval po Benovi?“ zeptal se zmateně. „Ale proč?“

„Aby jeho památka tak brzy nevybledla. A také památka jeho bratra,“ dodala po krátké odmlce.

Nyní když vikář oficiálně oznámil, jak se bude jejich syn jmenovat, zmocnila se ho úleva a mír v duši. Bylo to cosi jako splacený dluh.

Byla to náhoda, že se Maddy dozvěděla o tom, že byl Ben z dvojčat a že jeho bratr Matthew zemřel. Zneklidnilo ji totiž, co jí jednou pověděl Leo. Když si hrál v knihovně, zahlédl tam prý dva malé chlapce, jak se spolu honí.

„Představ si, měli na sobě takové legrační oblečení, mami,“ svěřoval se jí. „Vypadali jako na té fotografii, co visí nad krbem.“

Maddy na to nic neřekla, ale požádala ho, aby ji příště zavolal, až je tam zase uvidí.

Jednou se o tom zmínila před Honor. Ta ji ovšem překvapila ještě víc. Významně si totiž povzdechla.

„Tys je viděla také?“ polekala se Maddy.

Honor zamyšleně pokývala hlavou.

„Nedá se říct, že bych je viděla, ale slyšela jsem je, když jsme spolu vyklízely Benovy věci,“ řekla nakonec.

Aniž by se o tom zmínila před Maxem, Maddy uklidila všechny Benovy věci, které byly roztroušené všude po domě, do jeho původní pracovny, aby tam zůstaly uchované jako památka na něho.

„Mám pocit, že už tu nejsou,“ řekla jí Honor později, když po čase zavítala do Queensmeadu na návštěvu.

„Chudák Ben,“ povzdechla si Maddy, „připadal mi vždycky tak opuštěný a smutný.“

„Myslím, že teď už mu nic nechybí,“ řekla Honor povzbudivě.

Maddy se usmála a vzala si syna zpátky z vikářova náručí. Jména, která mu dala, byla výrazem vděčnosti ke Queensmeadu za všechnu radost, kterou jí dával… byl to její dar lásky za dar lásky.
[image: image3.png]Crightonova rodina

Olivia od détstvi touzila po lasce a harmonickém
rodinném zivoté. Kdyz potkala Caspara, méla
pocit, 7e se jeji sen splnil. Presto yiak stile vézela
v minulosti a uzirala se k¥ivdami, které na ni
napachala rodina, aniz by si uvédomila, jak to niéi
jeji manZelstvi.

V domnéni, Ze to jeji problémy vyiesi, rozhodne se
pro rozvod. Jako matka dvou déti viak netusi, do
jakych nesnazi se tim pfivede. Ani v Siroce
rozvétveném klanu Crightonti nenachazi podporu,
nebot’ i ostatni proZivaji obdobi plné necekanych
problémii. Bude mit koneéné jeji otec David
prilezitost, aby ji dokézal svoji lasku?
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